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—Lesen Sie vor der erst
A Benutzung

diese Originalbetriebsanleitung,
deln Sie danach und bewahren Sie d
se fiir spateren Gebrauch oder
Nachbesitzer auf.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherhei
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt
sen!

informieren.

lhres Gerétes
han-

Bei Transportschaden sofort Héndler

en
ie-
fiir

ts-
le-

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Priifen Sie beim Auspacken den Pa-

ckungsinhalt auf fehlendes Zubehér

oder Beschédigungen.
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Elektrische und elektronische Geréte
enthalten oft Bestandteile, die bei fal-
schem Umgang oder falscher Entsor-
gung eine potentielle Gefahr fiir die
menschliche Gesundheit und die Um-
welt darstellen kénnen. Fiir den ord-
nungsgemélen Betrieb des Gerétes
sind diese Bestandteile jedoch notwen-
dig. Mit diesem Symbol gekennzeich-
nete Geréte dirfen nicht mit dem Haus-
miill entsorgt werden.

Bitte Motorendl, Heizodl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Si
die Verpackungen nicht in den
Hausmiuill, sondern flihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen
finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Gerateelemente

Abbildungen siehe Seite 2
Olbehélter

Hochdruckpumpe
Riickschlagventil der Reinigungsmittel-
Ansaugung

Sicherheitsventil
Olablassschraube
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter und Reinigungsmitteldosierung
Sicherungsraste

Abzugshebel

Sicherungshebel
Handspritzpistole EASY!Force
Hochdruckschlauch EASY!Lock
Schubbligel

Strebe fiir Kranverladung
Strahlrohrablage

Rohrrahmen

Schwimmerbehélter
Wasseranschluss mit Filter
Hochdruckanschluss EASY!Lock



19 Feststellbremse

20 Netzanschlusskabel mit Stecker
21 Elektromotor

22 Geréteschalter

23 Niederdruckdiise

24 Uberwurfmutter

25 Hochdruckdiise

26 Strahlrohr EASY!Lock

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Das Gerét wurde speziell fiir die Arbeit
in explosionsgefédhrdetem Bereich (Zo-
ne 1 und Zone 2) entwickelt.

— Verwenden Sie diesen Hochdruckreini-
ger ausschliellich:

— zur Reinigung von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Behéltern und
Werkzeugen, die ausschlieSlich zur
Reinigung mit dem Hochdruckreiniger
zugelassen sind.

— mit von Kércher zugelassenem Zube-
hér und Ersatzteilen.

— Nicht bestimmungsgeméal und damit
verboten ist die Reinigung von Mensch
und Tier. Durch den Hochdruckstrahl
besteht erhebliche Verletzungsgefahr.

— Nicht bestimmungsgeméal und damit
verboten ist die Reinigung von losen
Teilen. Diese kénnen durch den Hoch-
druckstrahl weggeschleudert werden
und Personen verletzen oder andere
Teile beschéadigen.

— Das Gerét darf nur mit Wasser betrie-
ben werden.

— Wird Wasser als Reinigungsfliissigkeit
verwendet, Anlage vor Frost schiitzen,
um Beschéadigungen durch gefrieren-
des Wasser zu vermeiden.

— Anforderungen an die Wasserquali-
tat:

¥ ACHTUNG

— Als Hochdruckmedium darf nur saube-
res Wasser verwendet werden. Ver-
schmutzungen fiihren zu vorzeitigem
Verschleil3 oder Ablagerungen im Ge-
rét.

— Wird Recyclingwasser verwendet, dlir-
fen folgende Grenzwerte nicht (ber-
Schritten werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 uS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** <50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalzium <200 mgl/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mgl/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von Ublen Geriichen
* Maximum insgesamt 2000 yS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Symbole auf dem Gerat

—Hochdruckstrahlen kénnen
bei unsachgeméfBlem Ge-
brauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausriistung oder auf
das Geriét selbst gerichtet werden.

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fiir Fliissigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Fliissigkeitsstrahler miissen re-
gelmaBig gepriift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

— Am Gerét/Zubehér diirfen keine Verén-
derungen vorgenommen werden.
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Gefahrenstufen

A GEFAHR

— Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

— Hinweis auf eine moéglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu schweren
Koérperverletzungen oder zum Tod flih-
ren kann.

AN VORSICHT

— Hinweis auf eine méglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu leichten Ver-
letzungen fiihren kann.

¥ ACHTUNG

— Hinweis auf eine mdéglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu Sachschéaden
flihren kann.

Besondere Bedingungen im Ex-

Bereich

1 Die Pumpe darf nur in Zonen eingesetzt
werden, die der im Typenschild ange-
gebenen Ziindschutzart entsprechen.

2 Die Pumpe ist elektrostatisch zu erden.
Der Untergrund ist entsprechend leitféa-
hig auszufiihren.

TRGS 727 beriicksichtigen.

3 Die Pumpe darf nur betrieben werden,
wenn sie vorher entliiftet wurde.

4 Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissig-

keiten oder unverdiinnte S&duren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu z&hlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heiz-
6l. Der Spriihnebel ist hochentziindlich,
explosiv und giftig.
Kein Aceton, unverdiinnte S&duren und
Lésungsmittel verwenden, da sie die
am Gerét verwendeten Materialien an-
greifen.

5 Die Zulauftemperatur der Reinigungs-
flissigkeit Wasser mit Reinigungsmit-
teln darf 50 °C nicht iiberschreiten.

6 Die Pumpe ist in angemessenen Zeitin-
tervallen auf einwandfreien Zustand
und einwandfreie Funktion zu priifen
(u.a. Lager auf Verschlei3, Pumpe auf
Dichtigkeit). Gegebenenfalls ist eine

Reparatur durchzufiihren.

7 Die Pumpe darf nur mit solchen Reini-
gungsfliissigkeiten betrieben werden,
gegen deren Einwirkung die Werkstoffe
hinreichend besténdig sind.

8 Schlduche miissen elektrostatisch leit-
féhig sein (Widerstand R < 106 Ohm).
Es diirfen nur original Kércherteile ver-
wendet werden.

9 Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers sind einzuhalten.

Sicherheitseinrichtungen

— Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht
aulBer Betrieb gesetzt oder in ihrer
Funktion umgangen werden.

Geriateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtigte
Anlaufen des Gerétes. Bei Arbeitspau-
sen oder beim Beenden des Betriebs
ausschalten.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritz-
pistole verhindert unbeabsichtigtes Ein-
schalten des Gerétes.

Uberstromventil

Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, fliet das Wasser (iber das Uber-
strémventil in den Schwimmerbehélter.
Es entsteht ein Wasserkreislauf.

Wird die Handspritzpistole wieder ge-
Offnet, schlieBt das Uberstrémventil.
Der Spritzdruck stellt sich wieder ein.
Das Uberstrémventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Sicherheitsventil

Bei unzulédssig hohem Druck éffnet das
Sicherheitsventil. Die dabei entwei-
chende Reinigungsfliissigkeit schiitzt
Pumpe und Hochdruckschlduche vor
Folgeschéaden durch zu hohen Druck.
Das Sicherheitsventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.
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Inbetriebnahme

VN

Feststellbremse

Die Feststellbremse verhindert das
Wegrollen des Gerites.

GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse
miissen in einwandfreiem Zustand sein.
Falls der Zustand nicht einwandfrei ist,
darf das Gerét nicht benutzt werden.

=> Feststellbremse arretieren.

Olstand kontrollieren

> Spitze des Oleinfiillstutzens abschnei-

den.

> Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-

lieren.
Der Olstand muss zwischen der MIN-
und MAX-Markierung des Olbehélters
liegen.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-

L4

sche Daten).

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Bei milchigem
Ol sofort Kércher-Kundendienst infor-
mieren.

Schubbiigel montieren

= Schubbiigel an Rohrrahmen montieren.

Zubehor montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System ver-
bindet Komponenten durch ein Schnell-
gewinde mit nur einer Umdrehung
schnell und sicher.

=> Hochdruckdlise auf Strahlrohr stecken.
= Uberwurfmutter montieren und hand-
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fest anziehen (EASY!Lock).

Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen (EA-
SYlILock).

Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.

Stromversorgung

Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.
Das Gerét ist serienmél3ig mit einem
Ex-Stecker ausgestattet. Entspricht die
vorhandene Steckdose nicht diesem
Stecker, so ist die Anpassung der
Steckdose oder des Steckers von einer
Fachkraft durchzufiihren.

WARNUNG

Die maximal zuldssige Netzimpedanz
am elektrischen Anschlusspunkt (siehe
Technische Daten) darf nicht (ber-
schritten werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ih-
rem  Anschlusspunkt  vorliegenden
Netzimpedanz setzen Sie sich bitte mit
Ilhrem  Energieversorgungsunterneh-
men in Verbindung.

GEFAHR

Priifen, ob die Spannungsangabe auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle tibereinstimmit.
Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete elektri-
sche Verldngerungsleitungen mit ei-
nem ausreichendem Leitungsquer-
schnitt verwenden.

—1-10m: 2,56 mm2

—10 - 30 m: 4 mm?

Wasseranschluss

WARNUNG
Vorschriften des Wasserversorgungs-
unternehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/
Technische Daten.
Einen elektrostatisch leitfdhigen

Schlauch (Widerstand R < 10¢ Ohm,
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nicht im Lieferumfang) verwenden.
Durchmesser mindestens 3/4 Zoll.
Schlauch am Wasseranschluss des
Gerétes anschliel3en.

Schlauch am Wasserhahn anschlie-
Ben.

ACHTUNG

Hochdruckreiniger nie mit geschlosse-
nem Wasserhahn betreiben, da Tro-
ckenlauf zur Beschédigung der Hoch-
druckpumpe fiihrt.

Reinigungsmittel

GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Nur Kércher-Produkte verwenden.
Keinesfalls  Lésungsmittel  (Benzin,
Azeton, Verdlinner etc.) einfiillen.
Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Sicherheitshinweise auf den Reini-
gungsmitteln beachten.

Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

Das Reinigungsmittel muss fiir die zu
reinigende Oberfldche geeignet sein.
Empfohlene Reinigungsmittel:

RM 31 ASF

RM 55 ASF

RM 81 ASF
Reinigungsmittel-Saugschlauch in ex-
ternen Reinigungsmittelbehélter hinein-
stecken.

Leeren Reinigungsmittelbehélter auffiil-
len/austauschen.

Gerat entliiften

Diise abschrauben.

Gerét einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

Gerét ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A

Sicherheitshinweise

GEFAHR

Netzanschlusskabel und Hochdruck-
schlauch diirfen nicht (berfahren wer-
den.

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel
und der Sicherungshebel diirfen bei Be-
trieb nicht festgeklemmt werden.
Verletzungsgefahr! Bei defektem Si-
cherungshebel Kundendienst aufsu-
chen.

Verletzungsgefahr durch Hochdruck-
wasserstrahl. Vor allen Arbeiten am
Gerét Sicherungsraste an der Hand-
spritzpistole nach vorne schieben.
WARNUNG

Durch den austretenden Wasserstrahl
an der Hochdruckdlise wirkt eine Riick-
stoBkraft auf die Handspritzpistole. Fiir
sicheren Stand sorgen und Handspritz-
pistole und Strahlrohr mit beiden Hén-
den festhalten.

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

2>
2>

vy

Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betétigen.
Handspritzpistole schlieen: Siche-
rungshebel und Abzugshebel loslas-
sen.

Gerit einschalten

Wasserhahn 6ffnen.

Netzstecker einstecken.

Geréateschalter auf ,I” stellen.
Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
Handspritzpistole éffnen.

Diisenauswahl

Flachstrahldiise

DE -5

Beschriftung: 25060

25° Strahlwinkel

Fir die géngigsten Reinigungsaufga-
ben



Niederdruckdiise
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Hinweis:
Beschriftung: 25250
Zum Auftragen von Reinigungsmittel

Betrieb mit Reinigungsmittel

GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét vor Diisen-
wechsel ausschalten und Handspritz-
pistole betétigen, bis Gerét drucklos ist.
Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Hochdruckdiise durch Niederdruckd-
Se ersetzen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch  aus
Reinigungsmittelbehélter  herauszie-
hen.

Filter — am  Reinigungsmittel-Saug-
schlauch drehen, um das Reinigungs-
mittel zu dosieren.

Betrieb unterbrechen

Handspritzpistole schlie3en.

Das Gerét schaltet sich ab.
Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

Nach der Unterbrechung:
Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.

=> Handspritzpistole 6ffnen.

Das Gerét schaltet sich wieder ein.

Nach jedem Betrieb

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

>

>
>

Yo vy

Niederdruckdiise durch Hochdruckdli-
se ersetzen.

Geréteschalter auf ,1* stellen.

Gerét bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspdilen.

Gerat ausschalten

Wasserzulauf schlieBen.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Geréteschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schliel3en.
Geréateschalter auf ,,0/0OFF*“ stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Hénden
aus Steckdose ziehen.

>
2>

>

A
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Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betétigen, bis Gerét
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsge-
fahr! Gewicht des Gerétes beim Trans-
port beachten.

ACHTUNG

Abzugshebel wdhrend des Transports
vor Beschédigung schiitzen.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerét
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Fahren

Feststellbremse lbsen.
Geriét schieben.

Krantransport

Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe
flir Kranverladung befestigen.
GEFAHR

Verletzungsgefahr durch herunterfal-
lendes Gerét.

Vor jedem Krantransport Strebe fiir
Kranverladung auf Beschédigung kont-
rollieren.

Gerét nur an der Strebe fiir Kranverla-
dung anheben.

Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigtem
Aushéngen der Last sichern.

Strahlrohr mit Handspritzpistole vor
dem Krantransport entfernen.

Das Gerét darf nur durch Personen mit
dem Kran transportiert werden, die in
der Bedienung des Krans unterwiesen
sind.

Nicht unter die Last stehen.

Darauf achten, dass sich im Gefahren-
bereich des Krans keine Personen auf-
halten.

Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen lassen.



AN VORSICHT

— Verletzungs- und Beschédigungsge-
fahr! Gewicht des Gerétes bei Lage-
rung beachten.

¥ ACHTUNG

— Beschédigungsgefahr!  Gefrierendes
Wasser im Gerét kann Teile des Gera-
tes zerstéren.

— Bei ldngeren Betriebspausen oder
wenn eine frostfreie Lagerung nicht
méglich ist:

= Wasser ablassen.

= Gerédt mit Frostschutzmittel durchspi-
len.

Wasser ablassen

=>» Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Gerdt max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel
durchspiilen

— Hinweis:

— Handhabungsvorschriften des Frost-
schutzmittelherstellers beachten.

=>» Handelsiibliches Frostschutzmittel

durch das Gerét pumpen.
— Dadurch wird auch ein gewisser Korro-
sionsschutz erreicht.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

— Verletzungsgefahr!

— Vor allen Pflege- und Wartungsarbei-
ten, Gerét ausschalten und Netzstecker
Ziehen.

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

— Mit Ihnrem Héndler kénnen Sie eine re-
gelméBige Sicherheitsinspektion ver-
einbaren oder einen Wartungsvertrag
abschlie3en.

— Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle

Téaglich

> Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olstand muss zwischen der MIN-
und MAX-Markierung des Olbehélters
liegen.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

¥ ACHTUNG

— Beschédigungsgefahr! Bei milchigem
Ol sofort Kércher-Kundendienst infor-
mieren.

= Umlenkrolle auf Verschmutzung und
Beschédigung priifen, reinigen und bei
Bedarf ersetzen.

&N WARNUNG

— Verschmutzung und Beschédigung der
Umlenkrolle kann zu einer Verdnderung
der elektrischen Leitféhigkeit fiihren.
Die Rolle muss daher regelmél3ig ge-
priift und gereinigt werden!

Waochentlich oder nach 40

Betriebsstunden

=> Filter am Wasseranschluss reinigen.

= Filter am  Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

= Schwimmerventil im Schwimmerbehal-
ter auf Dichtheit priifen.

Nach 50 Betriebsstunden

= Ol der Hochdruckpumpe wechseln.
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens
jahrlich

= Wartung des Gerédtes vom Kunden-

dienst durchfiihren lassen.
= Ol der Hochdruckpumpe wechsein.

Wartungsarbeiten

Filter am Wasseranschluss reinigen

=> Filtergehduse aufschrauben, Filter ent-
nehmen, reinigen und wieder einset-
zen.

Filter am Reinigungsmittel-
Saugschlauch reinigen

= Reinigungsmittel-Saugschlauch  her-
ausziehen.

=> Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.
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Ol wechseln

Yo v

Olsorte und Fiillmenge siehe ,Techni-
sche Daten”.

Olablassschraube herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.
Olablassschraube einschrauben.
Neues Ol langsam bis zur ,MAX" Mar-
kierung am Olbehélter einfiillen.
Hinweis:

Luftblasen miissen entweichen kén-
nen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an ei-
ner Sammelstelle abgeben.

Wartungsplan

VerschleiBteile Betriebs-
stunden

Hochdruck-/Niederdruck- 1000 h

dichtungen

Saug-/Druckventile 1000 h

Q—Ringe/StUtzringe des 1000 h

Uberstromventils

Kugellager des Pumpenge- 2000 h

triebes

Ollaufringe, Wellendichtung |2000 h

!

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst behe-
ben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an
den autorisierten Kundendienst.
GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Vor allen Pflege- und Wartungsarbei-
ten, Gerét ausschalten und Netzstecker
Ziehen.

WARNUNG

Reparaturarbeiten und Arbeiten an
elektrischen Bauteilen diirfen nur vom
autorisierten Kundendienst im nicht Ex-
Bereich durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

Keine Netzspannung

Stecker und Steckdose (iberpriifen.
Priifen, ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung

7 |
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der Stromquelle libereinstimmt.
Netzanschlusskabel auf Beschédigung
priifen.

Motor tiberhitzt

Gerét ausschalten und abkiihlen las-
sen. Ursache der Stérung beseitigen.
Gerét wieder einschalten.

Gerit baut keinen Druck auf

Falsche Diise

Diise auf richtige Gré3e (berpriifen
(siehe , Technische Daten”).

Luft im System

Pumpe entliiften:

Diise abschrauben. Gerét einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerét ausschalten und Diise wie-
der aufschrauben.

Diise verstopft/ausgewaschen
Diise reinigen/erneuern.

Filter am  Wasseranschluss
schmutzt

Filter am Wasseranschluss reinigen.
Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge  priifen
Technische Daten).
Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

Sémtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberpriifen.

Hochdruckpumpe undicht

ver-

(siehe

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
ldssig und kénnen an der Geréteunter-
seite austreten. Bei stédrkerer Undichtig-
keit Kundendienst aufsuchen.

Hochdruckpumpe klopft

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

Sémtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung liberpriifen.

Luft im System

Pumpe entliiften:

Diise abschrauben. Gerét einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerét ausschalten und Diise wie-
der aufschrauben.



Wasserstrahl ungleichmaBig

— Wasserzulaufmenge zu gering
= Wasserzulaufmenge priifen (siehe
Technische Daten).

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

— Falsche Diise eingesetzt.

= Hochdruckdiise durch Niederdruckdii-
se ersetzen.

— Filter am  Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.

Riickschlagventil verklebt

= Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Riickschlagventil mit stumpfem
Gegenstand I6sen.

— Reinigungsmittelbehélter leer

= Reinigungsmittelbehélter auffiillen/aus-
tauschen.

— In jedem Land gelten die von unserer
zusténdigen Vertriebs-Gesellschaft he-
rausgegebenen Garantiebedingungen.
Etwaige Stérungen an dem Gerét be-
seitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte.

— Die Garantie tritt nur dann in Kraft,
wenn |hr Héndler die beigefiigte Ant-
wortkarte beim Verkauf vollstdndig aus-
fillt, abstempelt und unterschreibt und
Sie die Antwortkarte anschlieend an
die Vertriebs-Gesellschaft Ihres Landes
schicken.

— Im Garantiefall wenden Sie sich bitte
mit Zubehér und Kaufbeleg an lhren
Héndler oder die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Nur Original-Zubehér und Original-Er-
satzteile verwenden, sie bieten die Ge-
wébhr fiir einen sicheren und stérungs-
freien Betrieb des Gerétes.

— Informationen iiber Zubehér und Er-
satzteile finden Sie unter www.kaer-
cher.com.
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EU-Konformitatserklarung

— Hiermit erkldren wir, dass die nachfol-
gend bezeichnete Maschine aufgrund
ihrer Konzipierung und Bauart sowie in
der von uns in Verkehr gebrachten Aus-
flihrung den einschlédgigen grundlegen-
den Sicherheits- und Gesundheitsan-
forderungen der EU-Richtlinien ent-
spricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklérung ihre Gliltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.353-xxx
Typ: HD 10/16 Cage Ex

Einschldagige EU-Richtlinien
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

In Anlehnung:

TRGS 727

DGUV 113-001

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 85
Garantiert: 87

Nr. der benannten Stelle:
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65
Miinchen

Kennzeichnung

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Tas<+40°C

— Die Unterzeichnenden handeln im Auf-
trag und mit Vollmacht des Vorstands.

-~ / N ~,
- 2 W/ @SQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

— Dokumentationsbevollmé&chtigter:
— S. Reiser

— Alfred Kédrcher SE & Co. KG
— Alfred-Kércher-Stral3e 28-40
— 71364 Winnenden (Germany)
— Tel.:+49 7195 14-0

— Fax: +49 7195 14-2212

—  Winnenden, 2022/11/01

DE -10



Technische Daten

Typ HD 10/16-4 Cage Ex

Stromanschluss

Spannung V 400

Stromart - 3~

Frequenz Hz 50

Anschlussleistung kW 55

Netzabsicherung (trage) A 16

Maximal zulassige Netzimpedanz Q (0,086+j0,054)

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Zulauftemperatur, max. °C 50

Zulaufmenge, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5

Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 3/4

Leistungsdaten

Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) 16 (160)

Max. Betriebsiberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Fordermenge I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dusengrofle der Standardduse -- 60

RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 35

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Gerauschemission

Schalldruckpegel L,, dB(A) 71

Unsicherheit K, dB(A) 2

Schallleistungspegel L, + Unsicherheit K, dB(A) 87

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s? <2,5

Strahlrohr m/s? <2,5

Unsicherheit K m/s? 1

Betriebsstoffe

Olmenge - Pumpe I 2

Olsorte - Pumpe -- Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

MaRe und Gewichte

Lange mm 980

Breite mm 720

Hoéhe mm 1100

Typisches Betriebsgewicht kg 114

Verschiedenes

Umgebungstemperatur °C +5...+40

Zindschutzart 12GExhIIBT3Gb+5°C
@ <Tas<+40°C

DE - 11
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Kundendienst

Anlagentyp: Herstell-Nr.: Inbetriebnahme am:
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prufung durchgefihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:

Unterschrift
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection .... EN 1
Deviceelements........... EN 1
Properuse ............... EN 2
Symbols on the machine. . . .. EN 2
Safety instructions. . ... ..... EN 2
Safety Devices . ........... EN 3
Startup.................. EN 4
Operation ................ EN 5
After each operation . ... .. .. EN 6
Transport. . ............... EN 6
Storage . . ................ EN 6
Shutdown .. .............. EN 6
Care and maintenance . . . . .. EN 7
Troubleshooting ........... EN 8
Warranty . .. .............. EN 9
Accessories and Spare Parts . EN 9
EU Declaration of Conformity . EN 9
Declaration of Conformity . ... EN 10
Technical specifications . . ... EN 1"
Customer Service ... ....... EN 12

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
% <9 the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
V' materials that can be recycled;
»‘ these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Device elements

lllustrations on Page 2

Oil tank

High-pressure pump

Backflow valve of the detergent infeed
Safety valve

Oil drain screw

Detergent suction hose with filter and
detergent dosing

7 Safety catch

8 Trigger

9 Safety lever

10 Trigger gun EASY!Force

11 High pressure hose EASY!Lock

12 Push handle

13 Strut for crane loading

14 Storage for spray pipe

15 Pipe frame

16 Float tank

17 Water connection with filter

18 High-pressure connection EASY!Lock
19 Parking brake

©

OO WN -

EN -1 13



14

20 Power cable with plug
21 Electro motor

22 Power switch

23 Low power nozzle

24 Union joint

25 High pressure nozzle
26 Spray lance EASY!Lock

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Proper use

The appliance was developped specifically
for working in areas with risks of explosion
(zone 1 and zone 2).

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

— to clean machines, vehicles, buildings,
containers and tools, which are exclu-
sively permitted for cleaning using a
high-pressure cleaner.

— with accessories and spare parts ap-
proved by Kéarcher.

— It is wrong and therefore prohibited is
the cleaning of humans and animals.
There is a high risk of injury due to the
high pressure jet.

— Itis wrong and therefore prohibited is
cleaning loose parts. These can get
thrown off due to the high pressure jet
and can cause damage to persons or
other parts of the plant.

— The appliance should only be operated
with water.

— If water is used for cleaning, protect the
appliance from frost to prevent damag-
es by freezing water.

Quality requirements for water:

ATTENTION

Only clean water may be used as high

pressure medium. Impurities will lead to in-

creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit

values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 yS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Sulphate <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper <2mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Symbols on the machine

gerous if improperly used. The
Jet may not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The appliance/accessories must not be
modified.

EN -2



Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Special conditions in the Ex area

€&

1 The pump must only be used in zones
that correspond to the ignition protec-
tion type on the typeplate.

2 The pump must be grounded electro-
statically. The ground must be conduc-
tive.

Observe TRGS 727.

3 The pump must only be operated after
its been ventilated.

4 Never draw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are aggres-
sive towards the materials from which
the appliance is made.

5 The infeed temperature of the cleaning
liquid water with detergents must not
must not exceed 50 °C.

6 The pump must be checked regularly
for flawless condition and function after
an appropriate operating period (among
others, bearings for wear, pump for
leaks). If applicable, a repair needs to
be conducted.

7 The pump must only be used with
cleaning liquids, whose affect on the
materials is not damaging.

8 Hoses must be conductive (electrostat-
ically) (resistance R < 108 Ohm).
Use only original parts.

9 Please follow the national rules and
regulations of the respective country.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Power switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Overflow valve

— If the hand spray gun is closed, the wa-
ter will flow into the swimmer container
via the overflow valve. This will create a
water circuit.

— If the hand spray gun is opened, the
overflow will close. The spray pressure
will be reactivated.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— With excessive pressure, the safety
valve will open. The emitted cleaning
liquid protects the pump and the high-
pressure hoses from damages by ex-
cessive pressure.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer ser-

vice.

Parking brake

The parking brake prevents the appliance
from rolling off.

EN -3
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Start up

AN DANGER

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. If they are not in a perfect state
then the appliance must not be used.

= Lock parking brake.

Check oil level

=> Cut off tip of oil filling nozzle.

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be between the “MIN*
and “MAX* markings on the oil contain-
er.

= Add oil if required (see technical speci-
fications).

ATTENTION

Risk of damage! In case of lacteous oil in-

form Kércher customer service immediate-

ly.
Installing the pushing handle

=> Install the pushing handle on the pipe
frame.

Attaching the Accessories

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

=> Insert the high pressure nozzle onto the

= Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

Power supply

— For connection values refer to technical
specifications.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

— The machine is equipped as standard
with an Ex plug. If the existing socket
does not match this plug, it must be ad-
justed accordingly by a technician.

&N WARNING

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to techni-

cal data) is not to be exceeded.

In case of any uncertainty regarding the

present net impedance at your connection

point, please contact your local power sup-
ply company.

A DANGER

— Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section.
1-10m: 2.5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Water connection

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Use a conductive (electrostatically)
hose (resistance R < 108 Ohm, not in-
cluded). Minimum diameter, 3/4 inch.

=>» Connect the hose to the water connec-
tion of the appliance.

spray lance.
2 Install union nut and hand-tighten it = Connect the hose to the water tap.
(EASY!Lock). ATTENTION
= Join the spray lance with the triggergun ~ Never operate the high pressure cleaner
and tighten until hand-tight when the tap is closed because dry running
(EASY!Lock). can damage the high pressure pump.
EN -4



Detergent

A DANGER

Risk of injury!

— Use Kaércher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

— Follow the safety instructions for using
detergents.

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

Recommended detergents:

- RM31ASF

RM 55 ASF

RM 81 ASF

Insert the detergent suction hose into

an external detergent container.

=> Fill/replace empty detergent container.

>

Deaerating the appliance

Unscrew the nozzle.

Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

=> Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

Safety instructions

A DANGER

— Do not drive over the main cable or the
high pressure hose.

— Risk of injury! The trigger and safety le-
ver may not be locked during the oper-
ation.

— Risk of injury! Contact Customer Ser-
vice if the safety lever is damaged.

— Risk of injury from high-pressure water
jet. Slide the safety catch on the trigger
gun forward before performing any
work with the appliance.

>
>

&N WARNING

The water jet that is emitted from the high-
pressure nozzle results in a repulsion pow-
er acting on the hand spray gun. Make sure
that you have a firm footing and hold the
trigger gun and the spray lance with both
hands.

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

v

Turning on the Appliance

Open tap.

Plug in the mains plug.

Set the appliance switch to "I".
Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
Open the hand spray gun.

v v

Selecting the nozzle

Flat jet nozzle

— Labelling: 25060

— 25° spray angle

— Carrying out the most common cleaning
tasks

Low-pressure nozzle

Note:
— Labelling: 25250
— For applying detergent

Operation with detergent

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior
to replacing nozzle and activate hand spray
gun until device is pressureless.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
Replace the high-pressure nozzle with
the low-pressure nozzle.

Pull the detergent suction hose out of
the detergent container.

Turn filter on the detergent suction hose
in order to dispense the detergent.

v vy

EN -5
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Interrupting operation

= Close the hand spray gun.
The appliance switches off.

= Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

= Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

After the interruption:

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.
The appliance will switch on again.

After each operation

After operation with detergent

Replace low-pressure with high-pres-
sure nozzle.

Set the appliance switch to "I".

Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

vV

Turn off the appliance

Shut off water supply.

Open the hand spray gun.

Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

vV

v oV v

Driving

= Release parking brake.
=>» Push the appliance.

Transport by crane

=>» Connect the lifting device in the center
of the strut to load by crane.

A DANGER

Risk of injury due to dropping device.

— Check the strut for crane loading for
damage prior to each transport by
crane.

— Only lift up the appliance by the strut
when loading by crane.

— Secure the lifting device against inad-
vertent load release.

— Remove the spray lance with the trigger
gun prior to transportation by crane.

— The appliance must only be transported
by properly trained crane personnel.

— Do not stand below the load.

— Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do not leave the appliance on the crane
unattended.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

ATTENTION

Risk of damage! Freezing water in the ap-
pliance can destroy parts of the appliance.
For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=>» Drain water.

=>» Flush device with anti-freeze agent.

Drain water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.
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Flush device with anti-freeze agent

Note:

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury!

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract.

Please take advice on this matter.

Maintenance intervals

Daily

= Check the oil level of the high-pressure
pump.
The oil level must be between the “MIN*
and “MAX* markings on the oil contain-
er.

= Top up with oil if necessary (see "Tech-
nical data").

ATTENTION

Risk of damage! In case of lacteous oil in-

form Kércher customer service immediate-

ly.

= Check the deflection pulley for dirt and
damage, clean and replace if neces-
sary.

&N WARNING

Dirt and damage to the deflection pulley

can lead to a change in electrical conductiv-

ity. The pulley must therefore be checked

and cleaned regularly!

Weekly or after 40 operating hours

=>» Clean filter at the water connection.

=> Clean filter at the detergent suck hose.

= Check the swimmer valve in the swim-
mer container for leaks.

After 50 operating hours

= Change the oil in the high pressure
pump.

Every 500 operating hours, at least

annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

= Change the oil in the high pressure
pump.

Maintenance Works

Clean filter at the water connection

= Unscrew the filter casing, remove the
filter, clean it and replace it.

Clean filter at the detergent suck hose

= Take out detergent suck hose.
=>» Clean filter in water and reinstall.

Oil change

For oil type refer to technical specifica-
tions.

Turn out the oil drain screw.

Drain the oil in a collection basin.
Screw in oil drain plug.

Slowly fill in new oil until the "MAX"
marking on the oil container.

Note:

Air pockets must be able to leak out.

Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

L0 K

Maintenance schedule

Wear parts Operating
hours

High-pressure/low-pres- 1000 h

sure seals

Suction/pressure valves 1000 h

O-rings/support rings of the {1000 h

overflow valve

Ball bearing of the pump {2000 h
gear
Qil races, shaft seal 2000 h

EN -7
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Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A DANGER

Risk of injury!

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

AN WARNING

Repair work and work on electrical compo-
nents may only be performed by the author-
ized customer service in non-explosion
danger areas.

Appliance is not running

— No power

= Check the plugs and sockets.

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

=> Check the mains connection cable for
damages.

— Engine is overheated

= Switch off appliance and let it cool
down. Remove the cause of the prob-
lem. Turn on the appliance again.

Device is not building up pressure

— Wrong nozzle

= Check nozzle for correct size (see tech-
nical specifications).

— Air within the system

Vent pump:

= Unscrew the nozzle. Switch on the ap-

pliance and let it run until the water ex-

iting from the spray pipe is bubble-free.

Switch off the appliance and fit the noz-

Zle again.

Nozzle is blocked/ washed out

Clean/ replace nozzle.

Filter at the water connection is dirty

Clean filter at the water connection.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

Pipe inlets to pump are leaky or blocked

vivih !

=>» Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

High pressure side is leaky

=>» 3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

High pressure pump is vibrating

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

=>» Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

— Air within the system

Vent pump:

= Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

Water jet is not uniform

— Amount of water supply is too low.
= Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Device is not sucking in detergent

— Incorrect nozzle inserted.

= Replace the high-pressure nozzle with
the low-pressure nozzle.

— Filter at the detergent suction hose dirty

= Clean filter.

— Backflow valve stuck

= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

— Detergent container is empty

=> Fill/replace detergent container.
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The warranty terms published by our
competent sales company are applica-
ble in each country. We will repair po-
tential failures of the appliance within
the warranty period free of charge, pro-
vided that such failure is caused by
faulty material or defects in fabrication.
The warranty comes only into effect if
your vender fills out the supplied reply
card completely at purchase, stamps
and signs and you send it to the local
distribution company of your country.

In the event of a warranty claim please
contact your dealer or the nearest au-
thorized Customer Service centre.
Please submit the appliance, including
all accessories, and the proof of pur-
chase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and

spare parts,

please visit www.kaerch-

er.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product High pressure cleaner
Type: 1.353-xxx

Type HD 10/16 Cage Ex
Relevant EU Directives

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/34/EU

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016
EN ISO 80079-37: 2016
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
With reference to:
TRGS 727

DGUV 113-001

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)

Measured: 85
Guaranteed: 87

ID no. of notified body
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Marking

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

1% @g&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

C/Z/ -
.Jenner

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01

21



22

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant-
provisions of the following UK Regula-
tions,both in its basic design and construc-
tion aswell as in the version put into circula-
tion byus. This declaration shall cease to be
validif the product is modified without our
priorapproval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.353-xxx
Type: HD 10/16 Cage Ex

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2016/1107 (as amended)

Applied designated standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

With reference to:

TRGS 727

DGUV 113-001

Applied conformity assessment proce-
dure

S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

Measured: 85

Guaranteed: 87

ID no. of notified body

0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralle 65

Munchen

Marking

&

II2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

 y . S,
,// W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Technical specifications

Type HD 10/16-4 Cage Ex

Power connection

Voltage \% 400

Current type - 3~

Frequency Hz 50

Connected load kw 55

Mains fuse (slow-blow) A 16

Maximum allowed net impedance Q (0,086+j0,054)

Water connection

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Max. feed temperature °C 50

Min. feed volume I/min (I/h) 16,7 (1000)

Inlet hose length (min.) m 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4

Performance data

Operating pressure of water (using standard nozzle) [MPa (bar) 16 (160)

Max. excess operating pressure (safety valve) MPa (bar) 22,0 (220)

Flow rate I/min (I/h) 16,7 (1000)

Size of standard nozzle -- 60

Recoil force of trigger gun N 35

Values determined as per EN 60335-2-79

Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 71

Uncertainty K, dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 87

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s2 <2,5

Spray lance m/s? <2,5

Uncertainty K m/s? 1

Fuel

Oil quantity - pump I 2

Oil type - pump - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Dimensions and weights

Length mm 980

Width mm 720

Height mm 1100

Typical operating weight kg 114

Miscellaneous

Ambient temperature °C +5...+40

Ignition protection class II12GExhlIBT3Gb
@ +5°C<Ta<+40°C

EN - 11
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Customer Service

Plant type: Manufact. no.: Start-up on:
Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
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A Lire ce manuel d'u.t‘ilisatic?r.w or?gi-

=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactez immédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Contréler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matieres

Protection de I'environnement FR

1
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2
Consignes de sécurité . ... .. FR 3
Dispositifs de sécurité. .. .. .. FR 3
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 5
Aprés chaque mise en service FR 6
Transport. . ............... FR 6
Entreposage . ............. FR 7
Remisage ................ FR 7
Entretien et maintenance .... FR 7
Assistance en cas de panne.. FR 8
Garantie ................. FR 9
Accessoires et piéces de re-
change .................. FR 10
Déclaration UE de conformité. FR 10
Caractéristiques techniques .. FR 1"
Service aprés-vente . ....... FR 12

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%8 I'emballage sont recyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménagéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

V' des matériaux précieux recy-
»:_) clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-

pareils hors d'usage.

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Eléments de I'appareil

lllustrations voir page 2

1 Reéservoir d'huile

2 Pompe haute pression

3 Soupape anti-retour de I'aspiration de

détergent

4 Soupape de s(reté
Bouchon de vidange d'huile
Flexible d’aspiration de détergent avec
filtre et dosage du détergent
Cran de sécurité
Levier de départ
Manette de sécurité

0 Pistolet de pulvérisation a
EASY!Force

11 Flexible haute pression EASY!Lock

12 Guidon de poussée

13 Entretoise pour chargement par grue

[e2N4)]

= © 00 N
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14 Reposoir de tube d'acier

15 Cadre tubulaire

16 Réservoir flottant

17 Raccordement d'eau avec filtre

18 Raccordement haute pression
EASY!Lock

19 Frein d'immobilisation

20
21
22
23
24
25
26

Cable d’alimentation avec fiche secteur
Moteur électrique

Interrupteur principal

Buse basse pression

Ecrou chapeau

Buse haute pression

Lance EASY!Lock

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

Utilisation conforme

L'appareil a été spécialement mis au point
pour le travail en zone a risque d'explosion
(zone 1 et zone 2).

Utilise ce nettoyeur a haute pression seule-

ment:

— Pour le nettoyage de machines, de vé-
hicules, d'ouvrages, de récipients et
d'outils qui sont homologués exclusive-
ment pour le nettoyage avec le net-
toyeur haute pression.

— avec l'accessoir et les pieces de re-
change autorisé par Karcher.

— Le nettoyage des hommes et des ani-
maux constitue une utilisation non
conforme et de ce fait interdite. Le jet
haute pression peut étre source de
blessures graves.

— Le nettoyage de piéces isolées consti-
tue une utilisation non conforme et de
ce fait interdite. Celles-ci pourraient étre
projetées par le jet haute pression et
risquer ainsi de blesser des individus ou
de provoquer des dégats matériels.

— L'appareil doit uniquement étre exploité
avec de l'eau.

— Side l'eau est utilisée comme liquide de

nettoyage, protéger l'installation du gel
pour éviter les endommagements impu-
tables a I'eau gelée.
Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION
Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Des saletés en-
trainent une usure prématurée ou des dé-
pbts dans I'appareil.
Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.

Valeur de pH 6,5...9,5

conductivité électrique *  |Conductivité
de I'eau du ro-
binet +1200
uS/cm

substances qui se dé- < 0,5 mgl/l

posent **

substances qui peuvent < 50 mg/l

étre filtrées ***

Hydrocarbures <20 mg/l

Chlorure < 300 mgl/l

Sulfate < 240 mgl/l

calcium <200 mgl/l

Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Fer <0,5mg/l

Manganése < 0,05 mg/l

Cuivre <2mg/l

Chlore actif < 0,3 mg/l

exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 pS/cm

**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30

min

*** pas de substance abrasive

Symboles sur I'appareil
wal Une utilisation incorrecte des

Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
gé sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur lI'appareil lui-
méme.
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Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrélés régulierement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

— |l est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur l'appareil/les accessoires.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Conditions spéciales dans la zone

Ex

1 La pompe doit exclusivement étre utili-
sée dans des zones qui répondent au
type de protection contre l'inflammation
figurant sur la plaque signalétique.

2 Lapompe doit étre reliée a la terre élec-
trostatiquement. Le sous-sol doit étre
conducteur en conséquence.

Tenir compte du TRGS 727.

3 Exploiter la pompe uniquement si elle a
été purgée au prealable.

4 Ne jamais aspirer des liquides conte-

nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrémement inflammable,
explosif et toxique. Ne pas utiliser
d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur
les matériaux constituant I'appareil.

5 La température d'arrivée du liquide de
nettoyage eau avec détergent ne doit
pas dépasser 50° C.

6 Controler a intervalles appropriés I'état
et le fonctionnement irréprochables de
la pompe (entre autre l'usure des pa-
liers, I'étanchéité de la pompe). Procé-
der le cas échéant a une réparation.

7 La pompe doit uniquement étre exploi-
tée avec des détergents contre lesquels
les matériaux sont suffisamment résis-
tants.

8 Les flexibles doivent étre conducteurs
au niveau électrostatique (Résistance <
10s0hm).

Utiliser uniquement des piéces d’ori-
gine Karcher.

9 Respecter les réglements Iégaux natio-
naux correspondants.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.
Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en
service intempestive de l'appareil. Le dé-
sactiver en cas d'interruption des travaux
ou a la fin du service.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.

FR -3
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Clapet de décharge

— Si la poignée-pistolet est fermée, l'eau
s'écoule via la soupape de décharge
dans le réservoir a flotteur. Un circuit
d'eau est formé.

— Si la poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, la soupape de décharge se
ferme. La pression de pulvérisation est
rétablie.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est au-

torisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

— Lorsque la pression dépasse ce qui est
admissible, la soupape de sécurité
s'ouvre. Le détergent qui s'échappe ce
faisant protege la pompe et les tuyaux
haute pression de dommages consécu-
tifs a une pression trop élevée.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Frein d'immobilisation

Le frein d'immobilisation empéche que I'ap-
pareil roule.

Mise en service

AN DANGER

Risque de blessure! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

= Serrer le frein de stationnement.

Controle du niveau d'huile

= Couper la pointe du bouchon de vi-
dange d'huile.

= Controler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d’huile doit se trouver entre le
repére MIN et MAX du réservoir d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

ATTENTION

Risque d'endommagement! Si [I'huile
prend une apparence laiteuse, contacter
immédiatement le service aprés-vente de
Kércher.

Monter le guidon de poussée

= Monter le guidon de poussée sur le
chassis tubulaire.

Montage des accessoires

Remarque : Le systeme EASYl!Lock relie
les composants au moyen d’un filetage ra-
pide et fiable avec une seule rotation.

Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).
Raccorder le tuyau a haute pression et
le tube d'acier avec le pistolet de projec-
tion.

v v vV

Alimentation électrique

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

— L'appareil est équipé de série d'un
connecteur Ex. Si la prise existante ne
correspond pas a ce connecteur, un
spécialiste doit procéder a I'adaptation
de la prise ou du connecteur.

FR - 4



AN AVERTISSEMENT
L'impédance maxi admissible du réseau
sur le point de raccord électrique (voir les
caractéristiques techniques) ne doit pas
étre dépassée.
En cas d'incertitude sur Iimpédance du ré-
seau qui existe sur votre point de raccorde-
ment, veuillez vous mettre en relation avec
votre fournisseur d'alimentation en énergie.
A DANGER
— Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la source de courant.
— Des rallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a l'air libre uniquement des cables de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur.
1-10m: 2,5 mm?
10 - 30 m: 4 mmz

Arrivée d'eau

&N AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=> Utiliser un flexible conducteur électros-
tatiquement (résistance R < 106 Ohm,
non inclus dans la fourniture). Diamétre
minimal 3/4 pouce.

= Raccorder le tuyau au raccordement
d'eau de I'appareil.

= Raccorder le tuyau au robinet d'eau.

ATTENTION

Ne jamais mettre en marche le nettoyeur a

haute pression avec le robinet d'eau ferme,

car une marche a sec peut endommagé la

pompe a haute pression.

Produit détergent

A DANGER

Risque de blessure !

— Utiliser uniquement les produits Kar-
cher.

— Ntiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, efc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

— Respecter les consignes de sécurité
mentionnées sur les détergents.

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

Détergents recommandés :

— RM31ASF

— RM 55 ASF

- RM 81 ASF

= Enfoncer le flexible d'aspiration du dé-
tergent dans le réservoir de détergent
externe.

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent vide.

Purger I'appareil

Dévisser l'injecteur.

Mettre en marche l'appareil et laisser en
route jusqu'a l'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

= Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Consignes de sécurité

A DANGER

— Le cable d'alimentation et le tuyau a
haute pression ne peuvent étre traver-
sés.

— Risque de blessure ! Lors du fonction-
nement, ne pas coincer le levier de dé-
part et le levier de sécurité.

— Risque de blessure ! En cas de levier
de sécurité défectueux, se rendre au
service apres-vente.

— Risque de blessure di au jet d’eau sous
haute pression. Pousser, avant tout tra-
vail sur I'appareil, le cran de sécurité du
pistolet manuel vers l'avant.

AN AVERTISSEMENT

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-

sion provoque une force de recul sur la poi-

gnée pistolet. Veiller & adopter un position

stable et a tenir la poignée et la lance a

deux mains.

L 7
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Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=>» Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir le robinet d'eau.

Brancher la fiche secteur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriere.

Ouvrir le pistolet manuel.

LA A7

7

Sélection de I'injecteur

Buse a jet plat

— Marquage 25060
— angle de pulvérisation 25°
— Pour les travaux courants de nettoyage

Buse basse pression

Remarque :
— Marquage 25250
— Pour application du détergent

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service et actionner la poignée-pistolet

jusqu'a ce que l'appareil soit hors pression

avant de procéder au remplacement de la

buse.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

= Remplacer la buse haute pression par
la buse basse pression.

= Retirer le flexible d'aspiration de dé-
tergent.du réservoir de détergent.

= Tourner le filtre sur le flexible de dé-
tergent pour doser ce dernier.

Interrompre le fonctionnement

= Fermer la poignée-pistolet.
L'appareil se coupe automatiquement.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

=>» Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

Aprés une interruption :

= Enlever la sécurité du pistolet de pulve-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriére.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

L'appareil démarre de nouveau.

Aprés chaque mise en service

Apres utilisation avec un détergent

= Remplacer la buse basse pression par
une buse haute pression.

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".

=>» Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

Couper l'alimentation en eau.

Quvrir le pistolet manuel.

Activer la pompe a l'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

Fermer la poignée-pistolet.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que I'appareil soit hors pression.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de [l'appareil lors du

transport.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-

dommagement lors de son transport.

=>» Seécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

v v

Vo vy
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Déplacement

=>» Desserrer le frein.
=>» Pousser l'appareil.

Transport par grue

=> Fixer le dispositif de levage au centre
de l'entretoise pour le chargement par
grue.

A DANGER

Risque de blessure par la chute de I'appa-

reil.

— Avant chaque transport par grue,
contréler que I'entretoise pour le char-
gement par grue ne présente pas d'en-
dommagement.

— Soulever I'appareil uniquement sur I'en-
tretoise pour le chargement par grue.

— Seécuriser le dispositif de levage contre
un décrochage involontaire de la
charge.

— Retirer le canon avec la poignée-pisto-
let avant le transport par grue.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

ATTENTION

Risque d'endommagement! En gelant,

l'eau peut détruire des pieces de l'appareil.

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver I'appareil

dans un lieu protégé du gel :

= Purger l'eau.

=> Rincer l'appareil au moyen de produit
antigel.
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Purger I'eau

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=>» Faire tourner l'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

Rincer I'appareil au moyen de
produit antigel

Remarque :

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure !

Eteindre l'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Fréquence de maintenance

Tous les jours

=> Contréler le niveau d'huile de la pompe
haute pression.
Le niveau d’huile doit se trouver entre le
repére MIN et MAX du réservoir d'huile.

= Faire I'appoint en huile si nécessaire
(voir « Caractéristiques techniques »).

MISE EN GARDE

Risque d'endommagement! Si ['huile

prend une apparence laiteuse, contacter

immédiatement le service aprés-vente Kéar-

cher.

=>» Vérifier si la poulie de renvoi est encras-
sée ou endommageée, la nettoyer et la
remplacer si nécessaire.
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N AVERTISSEMENT

L'encrassement et I'endommagement de la
poulie de renvoi peuvent entrainer une mo-
dification de la conductivité électrique. Le
rouleau doit donc étre contrélé et nettoyé
régulierement !

Hebdomadairement ou aprés 40 heures
de service

= Nettoyer
d'eau.

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible
d'aspiration du détergent.

= Contréler I'étanchéité de la soupape de
flotteur dans le réservoir a flotteur.

Apres 50 heures de service

le filtre au raccordement

= Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Toutes les 500 heures de service, au
moins une fois par an

=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service apres-vente.

= Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Travaux de maintenance

Nettoyer le filtre du raccordement d'eau

=> Dévisser le bol de sédimentation, retirer
le filtre, nettoyer et reposer.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau
d'aspiration de détergent

= Retirer le tuyau d'aspiration de dé-
tergent.

=> Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Remplacer I'huile

= Pour les types d'huile et les quantités
de remplissage, se reporter a la section
"Données techniques".

Dévisser le bouchon de vidange d'huile.
Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Revisser la vis de purge.

Verser doucement |"huile neuve dans le
réservoir jusqu'au repere MAX.

L 20 N A7

Remarque :
Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte.

Plan d’entretien

Piéces d’usure Heures de
service
Joints haute pression / 1000 h

basse pression

Soupapes d'aspiration/pres-|1000 h
sion

Joints torique/bagues d'ap- {1000 h
pui de la soupape de dé-

charge

Roulement a billes de la 2000 h
transmission de pompe

Bagues de roulement a 2000 h

I'huile, joint d'arbre

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprés-vente agréé.

A DANGER

Risque de blessure !

Eteindre l'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

&N AVERTISSEMENT

Seul le service aprés-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les pieces élec-
triques de I'appareil en zone non Ex.

L'appareil ne fonctionne pas

Pas de tension secteur

Contréler le connecteur et la prise.

Vérifier que la tension indiquée sur la

plaque signalétique correspond a la

tension de la prise de courant.

=>» Vérifier sile cable d'alimentation est en-
dommagé

— Moteur surchauffé

2>
>
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= Arréter I'appareil et laisser refroidir. Eli-
miner la cause de I'anomalie. Mettre en
marche 'appareil.

L'appareil n'établit aucune pression

— Injecteur faux

=> Vérifier l'injecteur a la taille correcte (cf.
"Données techniques").

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=> Dévisser l'injecteur. Mettre en marche

I'appareil et laisser en route jusqu'a

I'eau sort sans bulles au tube d'acier.

Arréter I'appareil et dévisser de nou-

veau l'injecteur.

L'injecteur est bouché/rincé

Nettoyer/échanger l'injecteur.

Le filtre au raccordement d'eau est sale.

Nettoyer le filtre au raccordement

d'eau.

— Le débit de l'alimentation en eau est
trop faible

= Contrdler le débit de Il'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute pres-
sion.

i

La pompe a haute pression est non
étanche

=> 3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

La pompe a haute pression frappe

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute pres-
sion.

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=>» Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Jet d'eau irrégulier

— Le débit de l'alimentation en eau est

trop faible

= Contréler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

L'appareil n'aspire pas de détergent

— Mauvaise buse mise en place.

= Remplacer la buse haute pression par
la buse basse pression.

— Filtre situé sur le flexible d'aspiration de
détergent encrassé

= Nettoyer le filtre.

— Le clapet anti-retour est collé

= Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a l'aide d'un
objet non contondant.

— Réservoir a détergent vide

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent.

— Dans chaque pays, les conditions de
garantie en vigueur sont celles publiées
par notre société de distribution respon-
sable. Nous éliminons gratuitement
d’éventuelles pannes sur I'appareil au
cours de la durée de la garantie, dans la
mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause.

— Lagarantie n'est valable que si votre re-
vendeur remplit didment la carte de ré-
ponses jointe, la tamponne et la signe
et que vous renvoyez ladite carte a la
société distributrice de votre pays.

— En cas de recours en garantie, s’adres-
ser au revendeur respectif ou au pro-
chain service aprés-vente avec I'acces-
soire et le bon d’achat.

FR -9
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Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de l'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pres-
sion

Type 1.353-xxx

Type HD 10/16 Cage Ex

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

en se référant a :

TRGS 727

DGUV 113-001

Procédures d'évaluation de la confor-
mité

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré: 85
Garanti: 87

N° de I'endroit cité

0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Miinchen

Marquage

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Caractéristiques techniques

Type HD 10/16-4 Cage Ex

Alimentation électrique

Tension \% 400

Type de courant -- 3~

Fréquence Hz 50

Puissance de raccordement kW 5,5

Protection du réseau (a action retardée) A 16

Impédance du circuit maximale admissible Q (0,086+j0,054)

Arrivée d'eau

Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1(10)

Température d'alimentation, max. °C 50

Débit, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5

Diamétre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 3/4

Performances

Pression de service de I'eau (avec buse standard) |MPa (bar) 16 (160)

Pression maximale de marche (clapet de sécurit¢) |MPa (bar) 22,0 (220)

Débit I/min (I/h) 16,7 (1000)

Taille de la buse standard -- 60

Force de réaction sur la poignée-pistolet N 35

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Emission sonore

Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 71

Incertitude K, dB(A) 2

Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude K, |dB(A) 87

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? <2,5

Lance m/s? <2,5

Incertitude K m/s? 1

Carburants

Quantité d'huile - pompe | 2

Marque d'huile - pompe -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Dimensions et poids

Longueur mm 980

Largeur mm 720

Hauteur mm 1100

Poids de fonctionnement typique kg 114

Divers

Température ambiante °C +5...+40

Protection contre l'inflammation 112G ExhIIBT3Gb
@ +5°C<Tas<+40°C

FR -11
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Service aprés-vente

Type de station : N° de fabrication : Date de mise en service :
Controle effectué le :
Résultat :

Signature
Controle effectué le :
Résultat :

Signature
Controle effectué le :
Résultat :

Signature
Controle effectué le :
Résultat :

Signature
Controle effectué le :
Résultat :

Signature
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A Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Norme di sicurezza......... IT 3
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
Uso..................... IT 5
Alavoro ultimato . .......... IT 6
Trasporto. .. .............. IT 6
Supporto. .......... ... ... IT 7
Fermo dell'impianto. . ....... IT 7
Cura e manutenzione . . ... .. IT 7
Guida alla risoluzione dei guastilT 8
Garanzia................. IT 9
Accessori e ricambi. . ....... IT 10
Dichiarazione di conformita UE IT 10
Datitecnici ............... IT 1"
Servizio assistenza......... IT 12

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
@ li. Gli imballaggi non vanno get-
%8 tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

IT -1

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Parti dell'apparecchio

Figure vedi pag. 2

1 Contenitore dell'olio

2 Pompa ad alta pressione

3 Valvola di non ritorno del dispositivo di
aspirazione del detergente

4 Valvola di sicurezza

5 Tappo di scarico dell'olio

6 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro e dosaggio detergente

7 Dispositivo di arresto di sicurezza

8 Leva a scatto

9 Levadisicurezza

10 Pistola a spruzzo EASY!Force

11 Tubo flessibile per alta pressione

EASY!Lock
12 Archetto di spinta
13 Puntello per gru
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14 Alloggio della lancia

15 Telaio a tubo

16 Contenitore con galleggiante

17 Collegamento dell'acqua con filtro

18 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

Freno di stazionamento

Cavo di allacciamento alla rete con spi-
na

Motore elettrico

Interruttore dell'apparecchio

Ugello di bassa pressione

Dado a risvolto

Ugello alta pressione

Lancia EASY!Lock

19
20

21
22
23
24
25
26

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio & stato realizzato special-
mente per operare in ambienti a rischio
esplosione (Zona 1 e Zona 2).

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-

mente:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifi-
ci, contenitori ed utensili omologati
esclusivamente per la pulizia con l'idro-
pulitrice.

— con accessori e pezzi di ricambio auto-
rizzati dalla Karcher.

— Non conforme ¢ pertanto vietata € il suo
utilizzo per la pulizia dell'uomo e di ani-
mali. Esiste un elevato pericolo di lesio-
ni causate dal getto ad alta pressione.

— Non conforme e pertanto vietata ¢ la
pulizia di componenti singoli. Queste
possono essere lanciate dal getto ad
alta pressione e ferire persone o dan-
neggiare i componenti.

— L'apparecchio pud essere utilizzato
solo con l'acqua.

— Quando si utilizza I'acqua come liquido
detergente, proteggere limpianto dal
gelo per evitare danneggiamenti a cau-
sa dell'acqua gelata.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio.

I valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita
elettrica ac-
qua pulita
+1200 uS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili *** < 50 mg/I
Idrocarburi <20 mgl/l
Cloruro < 300 mgl/l
Solfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Ferro < 0,5 mgl/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 uS/cm
** Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva

Simboli riportati
sull’apparecchio
a| Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va mai puntato

su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.
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Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Condizioni particolari nelle zone Ex
(zone a rischio d'esplosione)

&

1 La pompa puo essere impiegata solo in
zone conformi al tipo di protezione ri-
portato sulla targhetta di identificazione.

2 La pompa deve essere collegata a
massa elettrostaticamente. Il fondo
deve essere realizzato in modo condut-
tivo.

Considerare TRGS 727.

3 La pompa pud essere utilizzata solo se
precedentemente ¢ stata disaerata.

4 Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi!
Ne fanno parte per es. benzina, diluenti
per vernici o gasolio. La nebbia di pol-
verizzazione € altamente inflammabile,
esplosiva e velenosa. Non utilizzare
acetone, acidi allo stato puro e solventi,

in quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

5 La temperatura di mandata del liquido
detergente acquoso con detergenti non
deve superare i 50 °C.

6 La pompa a determinati intervalli deve
essere sottoposta a controllo per verifi-
care il perfetto funzionamento e stato
(tra cui l'usura dei cuscinetti e la tenuta
della pompa). All'occorrenza €& neces-
sario effettuare una riparazione.

7 La pompa va utilizzata solo con liquidi
detergenti ai cui effetti i materiali co-
struttivi siano sufficientemente resisten-
ti.

8 | tubi flessibili devono presentare con-
duttivita elettrostatica (resistenza R <
108 Ohm).

E possibile utilizzare solo componenti
Karcher originali.
9 Rispettare le norme nazionali vigenti.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce  I'azionamento  accidentale
dell'apparecchio. Spegnere ['apparecchio
durante eventuali pause di lavoro e a lavoro
terminato.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno

— Sela pistola a spruzzo viene chiusa, at-
traverso la valvola di troppo pieno l'ac-
qua scorre nel contenitore galleggiante.
In questo modo si crea un circuito idri-
co.

— Sela pistola a spruzzo viene riaperta, si
chiude la valvola di troppo pieno. La
pressione di spruzzo si regola nuova-
mente.

IT -3
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La valvola di troppopieno & impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— Un'eventuale pressione elevata apre la
valvola di sicurezza. Il liquido detergen-
te fuoriuscente protegge la pompa ed i
tubio flessibili di alta pressione da danni
conseguenti dovuti alla pressione ele-
vata.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-

brica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-

vizio assistenza clienti

Freno di stazionamento

Il freno di stazionamento impedisce sposta-
menti accidentali dell'apparecchio.

Messa in funzione

AN PERICOLO

Pericolo di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. Se lo stato di entrambi non é perfetto,
¢ vietato usare I'apparecchio.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Controllare il livello dell'olio

= Tagliare I'estremita del bocchettone di
riempimento dell'olio.

=>» Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'olio deve essere compreso
fra le tacche MIN e MAX del serbatoio
dell'olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In presenza di

olio lattescente rivolgersi immediatamente

al servizio assistenza clienti Kércher.

Montare I'archetto di spinta

= Montare I'archetto di spinta sul telaio a
tubo.

Montaggio degli accessori

Avvertenza: |l sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

=> Inserire l'ugello di alta pressione sulla
lancia.

Montare e stringere a fondo a mano |l
dado di serraggio (EASY!Lock).
Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo e stringere a fondo a mano
(EASY!Lock).

Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne e la lancia alla pistola a spruzzo.

>

>

Alimentazione di corrente

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

— L'apparecchio & dotato di serie di una
spina Ex. Se la presa elettrica non cor-
risponde a questa spina, & necessario
che l'adattamento della presa o della
spina venga eseguito da un elettrotec-
nico.

&N AVVERTIMENTO

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi "Dati tecnici").

In caso di dubbi riguardo all'impendenza di

rete presente sul punto di allacciamento ri-

volgersi all'azienda fornitrice dell'energia.

A PERICOLO

— Verificare se i dati di tensione indicati
sulla targhetta identificativa corrispon-
dono ai dati di tensione della fonte di
corrente.
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— Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mmz

Collegamento all'acqua

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=> Utilizzare un tubo flessibile conduttivo
elettrostaticamente (resistenza R < 108
Ohm, non inclusa nella fornitura). Dia-
metro minimo 3/4 pollice.

= Allacciare il tubo flessibile al collega-
mento idrico dell'apparecchio.

=> Allacciare il tubo flessibile al rubinetto.

ATTENZIONE

Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto

chiuso, poiché il funzionamento a secco

puo causare danni alla pompa alta pressio-

ne.

Detergente

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Kércher.

— Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

— Euvitare il contatto con gli occhi o la pel-
le.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

— Osservare le avvertenze di sicurezza ri-
portate sui detergenti.

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— Il detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

Detergenti consigliati:

— RM31ASF

— RM55ASF

- RM81ASF

=> Introdurre il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente nel serbatoio esterno del
detergente.

= Riempire/sostituire il serbatoio vuoto
del detergente.

Sfiatare I'aria eventualmente
presente all'interno
dell'apparecchio

Svitare l'ugello.

Accendere l'apparecchio e lasciarlo at-
tivato finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d’aria.

= Spegnere l'apparecchio e
l'ugello.

Norme di sicurezza

A PERICOLO

— Non esporre il cavo di allacciamento
alla rete ed il tubo flessibile alta pressio-
ne a schiacciamenti.

— Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva
di azionamento e la leva di sicurezza
durante l'uso.

— Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la
leva di sicurezza sia difettosa, contatta-
re il servizio clienti.

— Pericolo di lesioni dovuto dal getto d'ac-
qua ad alta pressione. Prima di qualun-
que lavoro sull'apparecchio, spingere in
avanti il dispositivo di arresto di sicurez-
za.

&N AVVERTIMENTO

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello d'alta

pressione causa una forza repulsiva sulla

pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura ed afferrare sia la pistola a spruzzo
che la lancia con entrambe le mani.

L 7

riavvitare

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

=>» Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

=>» Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

IT -5
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Accendere ’apparecchio

Aprire il rubinetto.

Inserire la spina di alimentazione.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".

Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.
Aprire la pistola a spruzzo.

v oV v

Scelta degli ugelli

Ugello a getto piatto

— Descrizione: 25060

— Angolo del getto a 25°

— Per operazioni di pulizia piu comuni.
Ugello di bassa pressione

Indicazione:
— Descrizione: 25250
— Per applicare il detergente

Funzionamento con detergente

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Disattivare I'apparecchio
prima di sostituire I'ugello ed azionare la pi-
stola a spruzzo fino a completa depressu-
rizzazione dell'apparecchio.

=> Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.
Sostituire l'ugello alta pressione con
l'ugello di bassa pressione.

Estrarre il tubo flessibile di aspirazione
del detergente dal serbatoio del deter-
gente.

Ruotare il filtro posto sul tubo flessibile
di aspirazione del detergente per dosa-
re il detergente.

2>

>

Interrompere il funzionamento

Chiudere la pistola a spruzzo.

L'apparecchio si spegne.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-

do in avanti l'arresto di sicurezza.

Deporre la pistola a spruzzo completa

di lancia nell'alloggio della lancia.

Dopo l'arresto:

= Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro l'arresto di sicurezza.

=> Aprire la pistola a spruzzo.

L'apparecchio si riaccende.

>

2>

A lavoro ultimato

Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Sostituire l'ugello di bassa pressione
con l'ugello di alta pressione.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "I".

Sciacquare I'apparecchio per almeno

un minuto con la pistola a spruzzo aper-

ta.

Spegnere I’apparecchio

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola a spruzzo.

Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti I'arresto di sicurezza.

&N\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

v

L2 2 T

>

Guidare

=>» Sbloccare il freno di stazionamento.
=>» Spingere I'apparecchio.



Trasporto gru

= Fissare il dispositivo di sollevamento al
centro del tratto per la gru.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

— Prima di ogni trasporto accertarsi che il
puntello non sia danneggiato.

— Sollevare I'apparecchio solo sul tratto di
spostamento della gru.

— Bloccare il mezzo di sollevamento da
uno sgancio accidentale del carico.

— Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo.

— L'apparecchio pu6 essere trasportato
con la gru solo da persone esperte
nell'uso della gru.

— Non sostare sotto i carichi sospesi.

— Accertarsi che nell'arie di pericolo della
gru non si trovi alcuna persona.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito
sospeso sulla gru.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Fermo dell'impianto

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! L’eventuale

congelamento dell’acqua contenuta

nell’apparecchio puo danneggiarne grave-

mente alcuni suoi componenti.

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

= Svuotare l'acqua

=>» Sciacquare linterno dell'apparecchio
con antigelo.

Svuotare I'acqua

=> Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

= Mettere in moto l'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

IT -7

Sciacquare l'interno
dell'apparecchio con antigelo

Indicazione:

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=> Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere 'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione

Ogni giorno

=> Controllare il livello dell’'olio della pom-
pa ad alta pressione.
Il livello dell'olio deve essere compreso
fra le tacche MINe MAX del serbatoio
dell'olio.

= Se necessario rabboccare I'olio (vedi
Dati tecnici).

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In presenza di

olio lattescente rivolgersi immediatamente

al servizio assistenza clienti Kércher.

=>» Controllare la puleggia di rinvio per ac-
certare I'assenza di sporcizia e danneg-
giamenti; pulire e, se necessario, sosti-
tuire.

&N ATTENZIONE

La presenza di sporco o danni sulla puleg-

gia di rinvio puo determinare una modifica

della conducibilita elettrica. La puleggia

deve quindi essere controllata e pulita re-

golarmente!
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Dopo 40 ore di esercizio, o a scadenza
settimanale

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.

=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

= Controllare la tenuta della valvola a gal-
leggiante nel serbatoio galleggiante.

Dopo 50 ore di funzionamento

=>» Sostituire I'olio della pompa alta pres-
sione.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

= Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

=>» Sostituire I'olio della pompa alta pres-
sione.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento idrico

=> Avvitare il carter del filtro, togliere il fil-
tro, quindi pulirlo e riposizionarlo.

Pulire il filtro del tubo flessibile di
aspirazione detergente.

= Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Effettuare il cambio dell'olio

Olio consigliato e quantita: vedi Dati
tecnici.

Svitare il tappo di scarico dell'olio.
Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

Avvitare il tappo di scarico dell'olio.
Aggiungere gradualmente I'olio nel con-
tenitore olio fino a raggiungere la tacca
"MAX".

Indicazione:

Le bolle d'aria devono poter defluire.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso un
centro di raccolta.

L 720 2 X A

Schema di manutenzione

Pezzi soggetti ad usura |Ore di fun-
zionamento,

Guarnizioni di alta/lbassa {1000 h

pressione

Valvole di aspirazione/pres-|{1000 h

sione

O-Ring/Anelli di supporto {1000 h

della valvola di troppo pieno

Cuscinetto a sfera dell'in- {2000 h

granaggio della pompa

Anelli di scorrimento olio, |2000 h

guarnizione per albero

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere 'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

&N AVVERTIMENTO

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato nell'area non a
rischio esplosione.

L'apparecchio non funziona

Mancanza tensione di rete

Controllare la spina e la presa.
Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

— Motore surriscaldato

Spegnere e lasciare raffreddare I'appa-
recchio. Eliminare le cause del guasto.
Riaccendere I'apparecchio.

>
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L'apparecchio non sviluppa
pressione

Ugello errato

Verificare la corretta dimensione
dell'ugello (vedi "Dati tecnici").
Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

2>

I*I*I
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Svitare l'ugello. Accendere l'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere l'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

L’ugello & ostruito e/o eroso
Pulire/Sostituire I'ugello.

Filtro collegamento acqua sporco
Pulire il filtro del collegamento acqua.
Quantita di afflusso di acqua insufficien-
te

Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

La pompa alta pressione non é a

>

>

tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

La pompa alta pressione emette

rumori strani

Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

2>

Svitare l'ugello. Accendere l|'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’'aria. Spegnere l'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

IT

Getto d'acqua irregolare

— Quantita di afflusso di acqua insufficien-
te

= Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

L'apparecchio non aspira il
detergente

— E stato inserito I'ugello sbagliato.

=>» Sostituire l'ugello alta pressione con
I'ugello di bassa pressione.

— Filtro del tubo flessibile di aspirazione
detergente sporco.

=> Pulire il filtro.

Valvola di non ritorno incollata

=>» Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente e staccare la valvola di non
ritorno aiutandosi con un oggetto smus-
sato.

— Contenitore del detergente vuoto

= Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente.

— In tutti i paesi sono valide le condizioni
di garanzia pubblicate dalla nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il ter-
mine di garanzia eliminiamo gratuita-
mente gli eventuali guasti all'apparec-
chio, se causati da un difetto di materia-
le o di produzione.

— La garanzia é valida soltanto, se il ta-
gliando di risposta allegato alla presen-
te viene debitamente compilato, timbra-
to e firmato dal vostro rivenditore al mo-
mento dell'acquisto e se voi lo spedite
successivamente alla societa di vendita
competente nel vostro paese.

— Nei casi previsti dalla garanzia rivolge-
tevi al vostro rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato,
portando anche gli accessori ed il docu-
mento di acquisto.
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modello: 1.353-xxx
Modello: HD 10/16 Cage Ex

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

In aggiunta:

TRGS 727

DGUV 113-001

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 85
Garantito: 87

N. del punto indicato
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Identificazione

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
WV Gsac

/2 —
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Modello HD 10/16-4 Cage Ex

Collegamento elettrico

Tensione Vv 400

Tipo di corrente -- 3~

Frequenza Hz 50

Potenza kW 55

Protezione rete (fusibile ritardato) A 16

Massima impedenza di rete consentita Q (0,086+j0,054)

Collegamento acqua

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura d'alimentazione, max. °C 50

Portata, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione (min.) m 7,5

Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) Pollici 3/4

Prestazioni

Pressione di esercizio - acqua (con ugello standard) |MPa (bar) 16 (160)

Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) MPa (bar) 22,0 (220)

Portata I/min (I/h) 16,7 (1000)

Grandezza dell'ugello standard -- 60

Forza repulsiva della pistola a spruzzo N 35

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Emissione sonora

Pressione acustica L, dB(A) 71

Dubbio K, dB(A) 2

Pressione acustica L, + Dubbio K, dB(A) 87

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? <2,5

Lancia m/s? <2,5

Dubbio K m/s? 1

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio - pompa I 2

Tipo olio - pompa -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 980

Larghezza mm 720

Altezza mm 1100

Peso d'esercizio tipico kg 114

Varie

Temperatura ambiente °C +5...+40

Tipo di protezione I12GExhlIBT3Gb
@ +5°C<Ta<+40°C

IT -1
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Servizio assistenza

Tipo di impianto: Codice produttore: Data messa in funzione:
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma




A Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.
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Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

NL -1

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Apparaat-elementen

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Oliereservoir

2 Hogedrukpomp

3 Terugslagklep van de aanzuiging van
reinigingsmiddel

4 Veiligheidsventiel

5 Olieaflaatschroef

6 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter

en reinigingsmiddeldosering

7 Veiligheidspal

8 Hendel

9 Veiligheidshendel

10 Handspuitpistool EASY!Force

11 Hogedrukslang EASY!Lock

12 Duwbeugel
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13 Drager voor opladen per takel
14 Spuitstukhouder

15 Buisframe

16 Vlotterhouder

17 Wateraansluiting met filter

18 Hogedrukaansluiting EASY!Lock
19 Handrem

20 Netsnoer met stekker

21 Elektromotor

22 Apparaatschakelaar

23 Lagedruksproeier

24 Wartelmoer

25 Hogedruksproeier

26 Straalbuis EASY!Lock

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Reglementair gebruik

Het apparaat werd speciaal ontwikkeld
voor het werken in explosiegevaarlijke be-
reiken (zone 1 en zone 2).

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

— voor de reiniging van machine, voertui-
gen, gebouwen, containers en gereed-
schappen die uitsluitend met een hoge-
drukreiniger mogen worden gereinigd.

— met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

— Niet reglementair en dus niet toege-
staan is het reinigen van mensen en
dieren. Door de hogedrukstraal bestaat
er groot gevaar voor verwondingen.

— Niet reglementair en dus verboden is
het reinigen van losse onderdelen.
Deze kunnen door de hogedrukstraal
worden weggeslingerd en personen
verwonden of andere voorwerpen be-
schadigen.

— Het apparaat mag alleen met water ge-
bruikt worden.

— Indien water als reinigingsvloeistof ge-
bruikt wordt, moet de installatie tegen
vorst beschermd worden om beschadi-
gingen door bevroren water te vermij-
den.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
Sschreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
* heid vers wa-
ter +1200 uS/
cm
afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
uitfilterbare stoffen *** < 50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mgl/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulfaat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
|Jzer < 0,5 mgl/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper <2mg/l
Actieve chloor < 0,3 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes
* Maximum in totaal 2000 uS/cm
** Testvolume 1 1, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Symbolen op het toestel

ral  Hogedrukstralen kunnen  ge-

=) vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U mag de
Straal mag niet richten op personen, dieren,
onder stroom staande voorwerpen of de
hogedrukreiniger zelf.
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Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke Ii-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Bijzondere omstandigheden in het

Ex-bereik

1 De pomp mag alleen in zones gebruikt
worden die overeenstemmen met de
explosieveiligheid op het typeplaatje.

2 De pomp moet elektrostatisch geaard
worden. De ondergrond moet overeen-
komstig geleidend uitgevoerd worden.
Rekening houden met TRGS 727.

3 De pomp mag alleen gebruikt worden
wanneer ze op voorhand ontlucht werd.

4 Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloei-
stof of onverdunde zuren en oplosmid-
delen op! Tot deze stoffen behoren bij-

voorbeeld benzine, verfverdunner en
stookolie. De sproeinevel is zeer licht
ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdund zuur of
oplosmiddel, omdat die de materialen
aantasten die in het apparaat zijn ver-
werkt.

5 De aanvoertemperatuur van de reini-
gingsvloeistof water met reinigingsmid-
delen mag 50 °C niet overschrijden.

6 De pomp moet volgens gepaste inter-
vallen gecontroleerd worden op perfec-
te toestand en functie (o.a. lagers op
slijtage, pomp op dichtheid). Indien no-
dig moet een reparatie uitgevoerd wor-
den.

7 De pomp mag alleen gebruikt worden
met reinigingsvloeistoffen waartegen
de materialen voldoende bestand zijn.

8 Slangen moeten elektrostatisch gelei-
dend zijn (weerstand R < 106 Ohm).

Er mogen alleen originele Karcher-on-
derdelen gebruikt worden.

9 Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever moeten in acht ge-
nomen.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-
ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Apparaatschakelaar

Die verhindert onbedoeld starten van het
apparaat. Bij werkonderbrekingen of bij het
beéindigen van de werking uitschakelen.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Overstroomklep

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, stroomt het water via het over-
stroomventiel in het vlotterreservoir. Er
ontstaat een watercircuit.

NL -3
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— Indien het handsproeipistool opnieuw
geopend wordt, gaat het overstroom-
ventiel dicht. De spuitdruk wordt op-
nieuw ingesteld.

De overstroomklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend

door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— Bij een te hoge druk, gaat de veilig-
heidsklep open. De daarbij vrijkomende
reinigingsvloeistof beschermt de pomp
en de hogedrukslangen tegen schade
door te hoge druk.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Parkeerrem

De parkeerrem verhindert het wegrollen
van het apparaat.

Inbedrijfstelling

AN GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Oliepeil controleren

=> Uiteinde van het olievulstuk afsnijden.

> Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet tussen de 'MIN'- en
'MAX'-markering van het oliereservoir
liggen.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

LET OP

Beschadigingsgevaar! Neem in geval van

melkachtige olie onmiddellijk contact op

met de Kércher-klantenservice.

Duwbeugel monteren

= Duwbeugel op het buiskader monteren.

Toebehoren monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-
bindt componenten door een snelschroef-
verbinding met slechts één omdraaiing snel
en veilig.

= Hogedruksproeier op de straalbuis ste-
ken.

= Wartelmoer monteren en handvast
aandraaien (EASY!Lock).

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast  aandraaien
(EASYI!Lock).

= Hogedrukslang en spuitstuk verbinden
met het handspuitpistool.

Stroomtoevoer

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

— Het apparaat is in de serie-uitrusting
voorzien van een Ex-stekker. Indien het
voorhanden stopcontact niet overeen-
stemt met die stekker, moet het stop-
contact of de stekker door een electri-
cien worden aangepast.

N WAARSCHUWING

De maximum toegestane netimpedantie

aan het elektrisch aansluitpunt (zie Techni-

sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

In geval van onduidelijkheden over de ne-

timpedantie bij uw aansluitount neemt u

best contact op met uw energieleverancier.
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A GEVAAR

— Controleer of de spanningsindicatie op
het typeplaatie overeenstemt met de
spanning op de stroombron.

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. In open
lucht enkel daartoe vrijgegeven en
overeenkomstig gekenmerkte elektri-
sche verlengkabels met een voldoende
grote diameter gebruiken:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Wateraansluiting

AN WAARSCHUWING
Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.
Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.
= Een elektrostatisch geleidende slang
(weerstand R < 108 Ohm, niet in leve-
ringspakket) gebruiken. Diameter mini-
mum 3/4 inch.
=> Slang aan de wateraansluiting van het
apparaat aansluiten.
= Slang aan de waterkraan aansluiten.
LET OP
Gebruik de hogedrukreiniger nooit met een
gesloten waterkraan aangezien droogloop
leidt tot de beschadiging van de hogedruk-
pomp.
Reinigingsmiddel

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Kércher-producten gebrui-
ken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vul-
len.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.

— Veiligheidsinstructies op de reinigings-
middelen in acht nemen.

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Het reinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen opperviak.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

— RM 31 ASF

RM 55 ASF

RM 81 ASF

Reinigingsmiddel-zuigslang in extern

reinigingsmiddelreservoir steken.

= Leeg reinigingsmiddelreservoir vullen /
vervangen.

>

Apparaat ontluchten

Sproeier losschroeven.

Apparaat inschakelen en laten draaien
tot het water zonder luchtbellen uit het
spuitstuk komt.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

— Er mag niet over netaansluitkabels en
hogedrukslangen gereden worden.

— Gevaar voor letsel! De hendel en de
veiligheidshendel mogen tijdens de
werking niet vastgeklemd worden.

— Gevaar voor letsel! Bij defecte veilig-
heidshendel klantenservice consulte-
ren.

— Verwondingsgevaar door hogedrukwa-
terstraal. Voor elk gebruik met het ap-
paraat de veiligheidshendel aan het
handspuitpistool naar voren schuiven.

AN WAARSCHUWING
Door de naar buiten tredende waterstraal
aan de hogedruksproeier werkt een terug-
stootkracht op het handspuitpistool. Zorg
voor een stabiele positie en houd het hand-
spuitpistool en de straalbuis met beide han-
den goed vast.

>
>

Handspuitpistool openen/sluiten

= Handspuitpistool openen: Veiligheid-
shendel en hendel bedienen.

= Handspuitpistool sluiten: Veiligheid-
shendel en hendel loslaten.

NL -5

53



54

Apparaat inschakelen

= Open de waterkraan.

=>» Steek de netstekker in de contactdoos.

= Apparaatschakelaar op ,|* stellen.

= Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

= Handspuitpistool openen.

De juiste lans of sproeier kiezen

Vlakstraalsproeier

— Opschrift: 25060
— 25° straalhoek
— Voor de courante reinigingstaken

Lagedruksproeier

Instructie:

— Opschrift: 25250

— Voor het aanbrengen van reinigings-
middel

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Schakel het apparaat

uit voor een vervanging van de sproeiers

en bedien het handspuitpistool tot het ap-

paraat drukloos is.

=> Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

= Hogedruksproeier vervangen door la-
gedruksproeier.

= Reinigingsmiddel-zuigslang uit het rei-
nigingsmiddelreservoir trekken.

= Filter aan de reinigingsmiddel-
zuigslang draaien om het reinigings-
middel te doseren.

Werking onderbreken

=>» Handspuitpistool sluiten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.

=> Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

=>» Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.

Na de onderbreking:

=> Handspuitpistool ontgrendelen, daar-

voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

= Handspuitpistool openen.
Het apparaat wordt opnieuw ingescha-
keld.

Na elk bedrijf

Na werking met reinigingsmiddel

=>» Lagedruksproeier vervangen door ho-
gedruksproeier.

Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

L 7

Apparaat uitschakelen

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,0/0OFF* stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen

tegen beschadiging.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

L 2 7 L

Rijden
= Parkeerrem losmaken.
=>» Apparaat verschuiven
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Kraantransport

=>» Hijsinrichting in het midden van de dra-
ger voor opladen per takel bevestigen.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door vallend apparaat

— Controleer de balk voor kraantransport
voor elke kraantransport op beschadi-
ging.

— Til het apparaat enkel aan de balk voor
kraantransport op.

— Bevell het hijstoestel tegen onverwacht
loskomen van de last.

— Verwijder de straalbuis met handspuit-
pistool voor het kraantransport.

— Het apparaat mag enkel met de kraan
getransporteerd worden door personen
die zijn ingewerkt in de bediening van
de kraan.

— Sta niet onder de last.

— Leterop dat zich in de gevarenzone van
de kraan geen personen bevinden.

— Laat het apparaat niet zonder toezicht
aan de kraan hangen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Stillegging

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bevriezend wa-
ter in het apparaat kan delen van het appa-
raat vernielen.

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Water aflaten.

=>» Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel
spoelen

Instructie:

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Schakel het apparaat voor alle service-
werkzaamheden uit en trek de stekker uit.

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.

Onderhoudsintervallen

Dagelijks

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet tussen de 'MIN'- en
'MAX'-markering van het oliereservoir
liggen.

=>» Indien nodig olie bijvullen (zie Techni-
sche gegevens).

OPGELET

Beschadigingsgevaar! Bij melkachtige olie

onmiddellik de Ké&rcher-klantenservice

contacteren.

= De omkeerrol controleren op vuil en
schade, reinigen en indien nodig ver-
vangen.

&N WAARSCHUWING

Vuil en schade aan de omkeerrol kunnen

leiden tot een verandering van de elektri-

sche geleidbaarheid. De rol moet daarom

regelmatig worden gecontroleerd en gerei-

nigd!
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Wekelijks of na 40 bedrijfsuren

=> Filter aan de wateraansluiting reinigen.

= Filter aan de reinigingsmiddel-
zuigslang reinigen.

=> Viotterklep in het vlotterreservoir con-
troleren op dichtheid.

Na 50 bedrijfsuren
= Olie van de hogedrukpomp vervangen.
Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

= Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.
= Olie van de hogedrukpomp vervangen.

Onderhoudswerkzaamheden

Filter aan de wateraansluiting reinigen

=> Filterhuis openschroeven, filter verwij-
deren, reinigen en opnieuw plaatsen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

=> Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.

=> Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Olie vervangen

Oliesoort en vulhoeveelheid zie , Tech-
nische gegevens®.

Olieaflaatschroef uitdraaien.

Olie in opvangbak aflaten.
Olieaftapschroef inschroeven.

Nieuwe olie langzaam tot de ,MAX*
markering aan het oliereservoir vullen.
Instructie:

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

L0

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instantie
indienen.

Kogellager van de pom- 2000 h
paandrijving

Oliedrukringen, asafdichting|2000 h

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Schakel het apparaat voor alle service-
werkzaamheden uit en trek de stekker uit.
&N WAARSCHUWING
Reparatiewerkzaamheden en werkzaam-
heden aan elektrische onderdelen mogen
enkel door de geautoriseerde klantenser-
vice in niet-explosieve zones uitgevoerd
worden.

Apparaat draait niet

Geen netspanning

Stekker en stopcontact controleren.

Controleren of de aangegeven span-

ning op het typeplaatje overeenkomt

met de spanning van de stroombron.

= Netaansluitkabel op beschadiging con-
troleren.

— Motor oververhit

= Apparaat uitschakelen en laten afkoe-

len. Oorzaak van de storing oplossen.

Apparaat opnieuw inschakelen.

2>
2>

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Verkeerde sproeier

=>» Sproeier controleren op juist formaat
(zie ,Technische gegevens®).

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

Onderhoudsschema = Sproeier losschroeven. Apparaat in-
— — schakelen en laten draaien tot het water
Slijtageonderdelen Bedrijfsuren zonder luchtbellen uit het spuitstuk
Hogedruk-/lagedrukafdich- 1000 h komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
tingen er opnieuw vastschroeven.
Zuig-/drukkleppen 1000 h — Sproeier verstopt/geérodeerd
O-ringen/steunringen van  |1000 h = Sproeier reinigen/vervangen.
het overstroomventiel — Filter aan de wateraansluiting vervuild.
=>» Filter aan de wateraansluiting reinigen.
— Watertoevoerhoeveelheid te laag
NL -8



= Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

Hogedrukpomp ondicht

= 3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Hogedrukpomp klopt

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

— Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

=>» Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

Waterstraal ongelijkmatig

— Watertoevoerhoeveelheid te laag
= Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

— Verkeerde sproeier aangebracht.

= Hogedruksproeier vervangen door la-
gedruksproeier.

— Filter aan de reinigingsmiddel-
zuigslang verontreinigd

=> Filter reinigen.

— Terugslagklep vastgekleefd

=> Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

— Reinigingsmiddeltank leeg

= Reinigingsmiddelreservoir vullen / ver-
vangen.

— Inieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebe-
palingen van toepassing. Eventuele
storingen aan het apparaat worden bin-
nen de garantieperiode gratis verhol-
pen, voorzover deze veroorzaakt wor-
den door een materiaal- of fabricage-
fout.

— De garantie is alleen dan rechtsgeldig,
als uw dealer de bijgevoegde antwoord-
kaart bij de verkoop volledig heeft inge-
vuld, van een stempel heeft voorzien en
zijn handtekening heeft gezet en u de
antwoordkaart vervolgens naar het ver-
koopkantoor in uw land stuurt.

— Gelieve u, om gebruik te maken van de
garantie, met toebehoren en aankoop-
bewijs tot uw leverancier te wenden, of
tot het dichtstbijzijnde servicepunt.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.353-xxx
Type: HD 10/16 Cage Ex

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Als aanvulling:

TRGS 727

DGUV 113-001

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 85
Gegarandeerd: 87

Nr. van de benoemde plaats
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Kenmerk

€&

I12GExhIIBT3Gb+5°C<Tas<+40°C

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

 y . S,
,// W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01

NL -10



Technische gegevens

Type HD 10/16-4 Cage Ex

Stroomaansluiting

Spanning V 400

Stroomsoort - 3~

Frequentie Hz 50

Opgenomen vermogen kW 55

Netzekering (traag) A 16

Maximum toegelaten netimpedantie Q (0,086+j0,054)

Wateraansluitpunt

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Aanvoertemperatuur, maximaal °C 50

Toevoerdebiet, minimaal I/min (I/h) 16,7 (1000)

Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5

Toevoerslang-diameter (min.) duim 3/4

Capaciteit

Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 16 (160)

Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 22,0 (220)

Volume I/min (I/h) 16,7 (1000)

Sproeiergrootte van de standaardsproeier -- 60

Reactiekracht van het pistool N 35

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 71

Onzekerheid K, dB(A) 2

Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid Ky, dB(A) 87

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? <2,5

Staalbuis m/s? <2,5

Onzekerheid K m/s2 1

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid - pomp I 2

Oliesoort - pomp - Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

Maten en gewichten

Lengte mm 980

Breedte mm 720

Hoogte mm 1100

Typisch bedrijfsgewicht kg 114

Diversen

Omgevingstemperatuur °C +5...440

Aard ontstekingsbeveiliging I2GExhIIBT3Gb+5
@ °C<Tas<+40°C

NL - 11
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Klantenservice

Soort installatie: Fabrieksnr.: In bedrijf genomen op:

Test uitgevoerd op:
Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Uitslag:

Handtekening
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o
si el aparato presenta dafios.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Elementos del aparato ... ... ES 1
Usoprevisto .............. ES 2
Simbolos en el aparato. . . ... ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 3
Dispositivos de seguridad. ... ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo .................. ES 5
Después de cada puesta en

marcha .................. ES 6
Transporte. . .............. ES 7
Almacenamiento........... ES 7
Parada .................. ES 7
Cuidados y mantenimiento ... ES 7
Ayuda en caso de averia .... ES 8
Garantia . ................ ES 10
Accesorios y piezas de repuestoES 10
Declaracién UE de conformidadES 10
Datos técnicos ............ ES 1
Servicio de atencion al cliente ES 12

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Los equipos eléctricos y electrénicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para
la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.
Indicaciones
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Elementos del aparato

llustraciones, véase la pagina 2

1 Recipiente de aceite

2 Bomba de alta presion

3 Valvula de retencion del sistema de ab-
sorcion de detergentes

4 Valvula de seguridad

Tornillo purgador de aceite

Manguera de detergente con filtro y do-

sificacion de detergente

Muesca de seguridad

Palanca de disparo

Palanca de seguro

10 Pistola pulverizadora EASY!Force

11 Manguera de alta presion EASY!Lock

sobre ingredientes

[N

© o N
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12 Estribo de empuje

13 Travesario para cargar con grua

14 Soporte de la lanza dosificadora

15 Bastidor de la tuberia

16 Caja de flotador

17 Toma de agua con filtro

18 Conexion de alta presion EASYILock
19 Freno de estacionamiento

20 Cable de conexion a red con enchufe
21 motor eléctrico

22 Interruptor del aparato

23 Boquilla de baja presion

24 Tuerca de racor

25 Boquilla de alta presién

26 Tubo pulverizador EASY!Lock

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

El aparato ha sido desarrollo especialmen-
te para trabajar en zonas donde haya peli-
gro de explosiones (zona 1y zona 2).
Utilice esta limpiadora a alta presion exclu-
sivamente para:

— para la limpieza de maquinas, vehicu-
los, edificios, recipientes y herramien-
tas que solo se puedan limpiar con lim-
piadoras a alta presion.

— con accesorios y piezas de repuesto
autorizadas por Karcher.

— Lalimpieza de personas y animales no
esta prevista y esta, por lo tanto, prohi-
bida. Debido al chorro de agua a alta
presion se corre un gran riesgo de le-
siones.

— La limpieza de personas y animales no
esta prevista y esta, por lo tanto, prohi-
bida. Estas pueden ser lanzadas por el
chorro y pueden lesionar a personas o
dafar otras piezas.

— El aparato soélo se puede utilizar con
agua.

— Sise utiliza el agua como detergente li-
quido, proteger la instalacién de las he-
ladas, para evitar dafos por el agua
congelada.

Requisitos para la calidad del agua:

CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como

medio de alta presion. La suciedad provo-

ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden

superar los siguientes limites.

Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica *  |Conductivi-
dad agua fres-
ca +1200 uS/
cm
sustancias que se pueden < 0,5 mg/l
depositar **
Sustancias que se pueden |< 50 mg/I
filtrar ***
Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Hierro < 0,5 mgl/l
Manganeso < 0,05 mgl/l
Cobre <2mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm

** Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Simbolos en el aparato
&

Los chorros a alta presién pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.
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Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato/accesorios.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacion sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Condiciones especiales en la zona

ex

1 La bomba so6lo se puede utilizar en zo-
nas que correspondan al tipo de protec-
cion de ignicion indicadas en la placa
indicadora.

2 Labomba se debe poner a tierra de for-
ma electrostatica. La base debe ser
conductora.

Respetar TRGS 727.

3 Labomba no se pueden operar sin que
se purgue primero.

4 {No aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o acidos ni disolventes

sin diluir! Entre estos se encuentran, p.
ej., la gasolina, los diluyentes cromati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona, acidos ni disol-
ventes sin diluir, ya que atacan a los
materiales utilizados en el aparato.

5 La temperatura de entrada del deter-
gente liquido agua con detergentes no
debe superar los 50 ?.

6 Se debe comprobar el funcionamiento y
estado correctos tras unos intervalos
de tiempo adecuados (entre otros, des-
gaste de los rodamientos, estanquei-
dad de la bomba). Si es necesario, re-
parar.

7 Labomba sélo se puede operar con di-
chos detergentes liquidos, contra cuyo
efecto, las sustancias sean suficiente-
mente resistentes.

8 Los tubos tienen que conducir la electri-
cidad (resistencia R < 10 Ohm).

Solo se pueden utilizar piezas origina-
les de Karcher.

9 Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes.

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexién in-
voluntaria del aparato.

Valvula de derivacion

— Sise cierra la pistola pulverizadora ma-
nual, el agua fluje a trabés de la valvula
de derivacion en el recipiente del flota-
dor. Asi se crea un circuito de agua.

ES -3
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— Si se abre la pistola pulverizadora ma-
nual, se cierra la valvula de derivacion.
Se ajusta de nuevo la presion pulveri-
zadora.

La valvula de rebose ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— Encaso de alta presion invalida se abre
la valvula de seguridad. El detergente
liquido que se desvia protege la bomba
y los tubos de alta presion de dafios
causados por la presion demasiado al-
ta.

La vélvula de seguridad ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Freno de estacionamiento

El freno de estacionamiento evita que el
aparato de mueva de forma accidental.

Puesta en marcha

AN PELIGRO

jPeligro de lesiones! El aparato, los tubos
de alimentacioén, la manguera de alta pre-
sién y las conexiones deben estar en per-
fecto estado. Si no esta en perfecto estado,
no debe utilizarse.

= Active el freno de estacionamiento.

Controle el nivel de aceite

=>» Cortar la punta del orificio de llenado de
aceite.

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.

El nivel de aceite debe estar entre las
marcas “MIN“ y “MAX" del recipiente de
aceite.

Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

CUIDADO

iPeligro de dafios! En caso de aceite lecho-
so informar inmediatamente al servicio
postventa Kércher.

>

>

Montar el estribo de empuje

= Montar el estribo de empuje del basti-
dor.

Montaje de los accesorios

Aviso: El sistema EASYl!Lock conecta
componentes de forma rapida y segura
mediante una rosca rapida con tan solo
una vuelta.

Conectar la boquilla de alta presién so-

bre el tubo pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla
con la mano (EASY!Lock).

= Conectar el tubo pulverizador con la

pistola pulverizadora y apretar a mano

(EASY!Lock).

Conecte la manguera de alta presion y

la lanza dosificadora con la pistola pul-

verizadora manual.

Suministro de corriente

— Valores de conexion, ver datos técni-
Ccos.

— La conexién eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

— El equipo esta dotado de serie con un
conector Ex. Si el conector no se adap-
ta a la toma disponible, el personal es-
pecializado debe adaptar alguno de los
dos.

&N ADVERTENCIA

La impedancia de red méaxima permitida en

el punto de conexion eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

En caso de confusién respecto a la impen-

dacia de red existente en su punto de cone-
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Xién, péngase en contacto con la empresa

que le suministra la energia.

A PELIGRO

— Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

— Los cables eléctricos alargadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacién eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Conexion de agua

AN ADVERTENCIA
Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.
Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.
=> Utilizar un tubo conductor electroestati-
co (resistencia R < 106 Ohm, no viene
incluido). Diametro de por lo menos 3/4
pulgada.
= Conectar la manguera a la toma de
agua del aparato.
= Conectar la manguera al grifo de agua.
CUIDADO
No operar la limpiadora a alta presion nun-
ca con el grifo de agua cerrado, la marcha
en seco podria dafiar la bomba de alta pre-
sion.
Detergente

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

— Utilizar sélo productos Kércher.

— No eche en ningun caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, efc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

— Teneren cuenta las indicaciones de se-
guridad de los detergentes.

— Utilice los detergentes con moderacion

para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

Detergente recomendado:

— RM 31 ASF

— RM 55 ASF

— RM 81 ASF

=>» Introducir el tubo de absorcién de deter-
gente en el recipiente externo de deter-
gente.

=> Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente vacia.

Purgar el aparato

Desenroscar la boquilla.

Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

— No pasar sobre el cable de alimenta-
cion ni sobre la manguera de alta pre-
sion.

— jRiesgo de lesiones! Durante el funcio-
namiento, la palanca de disparo y la pa-
lanca de fijacion no deben estar blo-
queadas.

— jRiesgo de lesiones! Si la palanca de fi-
jacion esta dafiada, llamar al servicio
técnico.

— Peligro de lesiones por chorro de agua
de alta presién. Antes de llevar a cabo
trabajos en el equipo, empujar el segu-
ro de la pistola pulverizadora hacia de-
lante.

&N ADVERTENCIA

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion provoca una fuerza de retroce-

S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-

gurese de estar en una posicién segura y

sujete con firmeza la pistola pulverizadora

manual y la lanza dosificadora.

vV
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Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacién y la palanca de
disparo.

=> Cerrar la pistola de pulverizacion: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Conexion del aparato

Abra el grifo del agua.

Enchufe la clavija de red.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

Abrir la pistola pulverizadora manual.

v oV vy

7

Seleccién de boquilla

Boquilla de chorro plano

— Rotulacion: 25060

— Angulo de chorro de 25°

— Para las tareas de limpieza mas habi-
tuales

Boquilla de baja presion

Indicacioén:

— Rotulacion: 25250

— Para aplicacion de detergente

Funcionamiento con detergente

Interrupcién del funcionamiento

= Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.
El aparato se desconecta.

= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.

= Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

Tras la interrupcion:

=>» Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.
El aparato se conecta de nuevo.

Después de cada puesta en
marcha

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Sustituir la boquilla de baja presién por
una boquilla de alta presion.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO :)) gsrralr el .a::)alsteczmlelntodde agua. |
iRiesgo de lesiones! Desconectar el apara- fir 'a pistota pulverizacora manuat.
; tos d bi .l boauill . P =>» Conectar la bomba con el interruptor de
o antes de cambiar la boquilla y accionar la equipo y dejar en marcha 5-10 segun-
pistola pulverizadora hasta que el aparato dos.
se quede sin presion. . =>» Cerrar la pistola de pulverizaciéon ma-
=> Asegurar la pistola pulverizadora em- nual.
pujando la palanca de fijacion haciade- 3 Ponga el interruptor del aparato en "0/
lante. OFF".
=>» Sustituya la boquilla de alta presion por = Sacar el enchufe de la toma de corrien-
la boquilla de baja presion. te sélo con las manos secas.
=> Saque la manguera de aspiracién de =>» Retirar la conexién de agua.
detergente del recipiente de detergen- =>» Poner en funcionamiento la pistola pul-
te. verizadora manual hasta que no quede
= Gire el filtro en la manguera de aspira- presion en el aparato.
cion de detergente para dosificar el de- = Asegurar la pistola pulverizadora em-
tergente. pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.
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& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacién contra da-

Aos durante el transporte.

= Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Conduccion

=>» Suelte el freno de estacionamiento.
= Deslizar el aparato.

Transporte de gruas

=> Fijar el dispositivo elevador en el centro
del travesafio para cargar con la grua.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por caida del aparato.

— Antes del transporte con la grua, com-
pruebe si el travesario ha sufrido dafios
para la carga con grua.

— Levantar el aparato solo por el travesa-
fio para la carga con la gria.

— Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

— Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual antes del
transporte con grua.

— El aparato solo puede ser transportado
con graa por personas que estén infor-
madas de como funciona la graa.

— No ponerse debajo de la carga.

— Prestar atencién para que no haya na-
die en la zona de peligro de la grua.

— No dejar el aparato colgando de la grua
sin supervision.

Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

ES -7

CUIDADO

iPeligro de dafios! El agua congelada pue-

de destruir componentes del aparato.

En largos periodos de inactividad o cuando

no sea posible el almacenamiento a salvo

del hielo:

= Dejar salir agua.

=>» Enjuagar el aparato con anticongelan-
te.

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con
anticongelante

Indicacioén:

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

También tiene la posibilidad de acordar
una inspeccion regular de seguridad o fir-
mar un contrato de mantenimiento con su
distribuidor.

Solicite el asesoramiento oportuno.
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Intervalos de mantenimiento

Diariamente

=> Control del nivel de aceite de la bomba
de alta presion.
El nivel de aceite debe estar entre las
marcas MIN y MAX del depédsito de
aceite.

=> Si es necesario, anadir mas aceite
(véanse los datos técnicos).

ATENCION

Peligro de dafios. En caso de aceite lecho-

so informar inmediatamente al servicio de

postventa de Kércher.

= Comprobar la polea inversora para de-
tectar la presencia de contaminacién o
dafos, limpiarla y sustituirla si es nece-
sario.

AN ADVERTENCIA

La contaminacion y los dafios en la polea

inversora pueden alterar la conductividad

eléctrica. Por ello, la polea debe revisarse

y limpiarse con regularidad.

Semanalmente o después de 40 horas
de servicio

=> Limpiar el filtro de la conexién de agua.

=> Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

= Comprobar la estanqueidad de la val-
vula de flotador en el recipiente del flo-
tador.

Tras 50 horas de servicio

=>» Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.

Cada 500 horas de servicio, al menos

cada ano

= Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

= Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.

Trabajos de mantenimiento

Limpiar el filtro de la conexién de agua

=>» Desenroscar la carcasa del filtro, ex-
traer, limpiar y volver a colocar el filtro.

Limpie el filtro en la manguera de
aspiracion de detergente

= Saque la manguera de aspiraciéon de
detergente.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Cambie el aceite

Tipo de aceite y cantidad de llenado,
"ver datos técnicos".

Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Coloque el tornillo purgador de aceite.
Rellene el depésito de aceite lentamen-
te hasta alcanzar la marca "MAX":
Indicacién:

Las burbujas de aire deben poder desapa-
recer.

L7 0 T

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos.

Plan de mantenimiento
Piezas de desgaste Horas de

servicio

Juntas de alta presion/baja {1000 h
presion
Valvula de aspiracion/pre- |1000 h
sion
Anillos obturadores/de apo-|{1000 h
yo de la valvula de deriva-
cion
Rodamiento de bolas del {2000 h
engranaje de la bomba
Anillos del aceite, junta del |2000 h
eje

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
filas averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

ES -8



Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

AN ADVERTENCIA

Los trabajos de reparacion y trabajos en
componentes eléctricos solo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado inter-
namente.

El aparato no funciona

No hay tension de red

Comprobar la clavijas de enchufe y to-

mas de corriente.

= Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

=> Comprobar si el cable de conexion a la
red presenta dafos.

— Motor sobrecalentado

=> Apagar el aparato y dejarlo enfriar. So-

lucionar la causa de la averia. Volver a

conectar de nuevo el aparato.

>

El aparato no genera presion

— Boquilla incorrecta

= Comprobar si la boquilla tiene el tama-
fio correcto (véase "Datos técnicos").

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y enros-
car de nuevo la boquilla.

— Laboquilla esta obstruida o desgastada

= Limpie la boquilla o cambiela

— Elfiltro de la conexion de agua esta su-
cio

=> Limpiar el filtro de la conexién de agua.

— La cantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=> Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos

los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

Bomba de alta presién no estanca

= Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

La bomba de alta presiéon no
funciona

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y enros-
car de nuevo la boquilla.

Chorro de agua irregular

— La cantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=>» Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

El aparato no succiona detergente

— Boquilla incorrecta colocada.

=>» Sustituya la boquilla de alta presion por
la boquilla de baja presién.

— Filtro en la manguera de aspiracion de
detergente sucio

=> Limpiar el filtro.

— La valvula de retencion se pega

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retenciéon con un
objeto obtuso.

— El recipiente de detergente esta vacio

=>» Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente.

ES -9
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— En cada pais rigen las condiciones de
garantia establecidas por el distribuidor
oficial autorizado. Reparamos gratuita-
mente las averias que se produzcan
durante el plazo de garantia, siempre y
cuando hayan sido ocasionadas por fa-
llos materiales o de fabricacion.

— La garantia solo entra en vigor cuando
la tarjeta de respuesta que se adjunta
cuando se realiza la venta es cumpli-
mentada, sellada y firmada debidamen-
te por su comercial y seguidamente es
enviada por usted al distribuidor de su
pais.

— En caso de averia durante el plazo de
garantia, péngase en contacto con su
distribuidor o centro oficial autorizado y
no se olvide de llevar consigo el recibo
de compra y los accesorios.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios 'y recambios en www.kaer-
cher.com.
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta pre-
sion

Modelo: 1.353-xxx

Modelo: HD 10/16 Cage Ex

Directivas comunitarias aplicables

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

De conformidad:

TRGS 727

DGUV 113-001

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

Medido: 85
Garantizado: 87

N° de la zona nombrada
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Identificacion

&

I12GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C
Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

;;27 - W isec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/11/01
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Datos técnicos

Modelo HD 10/16-4
Cage Ex

Toma de corriente

Tension \% 400

Tipo de corriente - 3~

Frecuencia Hz 50

Potencia conectada kW 55

Fusible de red (inerte) A 16

Impedancia de red maxima permitida Q (0,086+j0,054)

Conexién de agua

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de entrada, max. °C 50

Velocidad de alimentacién, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Largo de la manguera de alimentacién (min.) m 7,5

Diametro de la manguera de alimentacion (min) pulgadas 3/4

Potencia y rendimiento

Presién de trabajo agua (con boquilla estandar) MPa (bar) 16 (160)

Sobrepresién de servicio maxima (valvula de seguridad) [MPa (bar) 22,0 (220)

Caudal I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tamano de la boquilla de la boquilla estandar - 60

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual |N 35

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Emision sonora

Nivel de presion acustica L, dB(A) 71

Inseguridad K, dB(A) 2

Nivel de potencia acustica L, + inseguridad Ky, dB(A) 87

Valor de vibraciéon mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5

Lanza dosificadora m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 1

Combustibles

Cantidad de aceite - bomba I 2

Tipo de aceite - bomba -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Medidas y pesos

Longitud mm 980

Anchura mm 720

Altura mm 1100

Peso de funcionamiento tipico kg 114

Otros

Temperatura ambiente °C +5...+40

Clase de proteccion anti-ignicion I2GExhIIBT3

Gb+5°C=<Ta=<
+40 °C

ES - 11
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Servicio de atencion al cliente

Tipo de instalacion:

N° fabricante:

Puesta en marcha:

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
lho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios ndo incluidos ou
danos.

Protecao do meio-ambiente .. PT 1
Elementos do aparelho. . .. .. PT
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina ... .... PT 2
Simbolos no aparelho. . ... .. PT 2
Avisos de seguranga. . ... ... PT 3
Equipamento de seguranga .. PT 3
Colocagado em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 5
Sempre depois de utilizar a ma-

quina. ..........iia... PT 6
Transporte. . .............. PT 7
Armazenamento .. ......... PT 7
Desactivagdo da maquina. ... PT 7
Conservagao e manutengédo.. PT 7
Ajuda em caso de avarias. ... PT 8
Garantia ................. PT 9
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ .. ... ... ... PT 10
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 10
Dados técnicos . ........... PT 11
Servigo de assisténcia técnica PT 12

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%8 balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electronicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes sdo necessarios
para a operagdo adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
méstico.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Elementos do aparelho

Figuras (veja pagina 2)

1 Recipiente do 6leo

2 Bomba de alta pressao

3 Valvula de retencdo da aspiragdo do
detergente

4 Valvula de seguranca

Parafuso de descarga de 6leo

Mangueira de aspiragédo do detergente

com filtro e doseador de detergente

7 Bloqueio de segurancga

8 Gatilho de disparo

9

1

[e20N4)]

Alavanca de seguranca
0 Pistola
EASY!Force
11 Mangueira de alta pressao EASY!Lock
12 Alavanca de avango
13 Tirante para transporte por grua
14 Deposito para langas
15 Armacéao tubular

pulverizadora manual

PT -1
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16 Reservatério com flutuador

17 Ligacao da agua com filtro

18 Ligacao de alta pressdo EASY!Lock
19 Travao de imobilizagéao

20 Cabo de ligacédo a rede com ficha
21 Motor eléctrico

22 Interruptor da maquina

23 Bocal de baixa pressao

24 Porca de capa

25 Injector de alta pressao.

26 Langa EASY!Lock

Identificagao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo séo cinza claros.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

O aparelho foi especialmente desenvolvido
para o trabalho em zonas potencialmente
explosivas (zona 1 e zona 2).

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

séo exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
estruturas, recipientes e ferramentas
que so podem ser limpos com a lavado-
ra de alta pressao.

— com 0s acessorios e pegas sobressa-
lentes autorizados pela Karcher.

— Uma utilizagdo ndo adequada e, assim
sendo, proibida é a limpeza de pessoas
e animais. O jacto de alta pressao re-
presenta um elevado risco de ferimen-
tos.

— Uma utilizagdo ndo adequada e, assim
sendo, proibida é a limpeza de pegas
soltas. Estas podem ser catapultadas
pelo jacto de alta pressao e ferir pes-
soas ou danificar outras pecgas.

— O aparelho sé pode ser operado com
agua.

— Se utilizar agua como meio de limpeza
deve-se proteger o sistema contra con-
gelamento, de modo a evitar danos de-
vido a agua congelada.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressao sé pode ser uti-
lizada agua limpa. Sujidade provoca o des-
gaste prematuro do aparelho ou depdsitos.
Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

Valor ph 6,5..9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua
limpa +1200
uS/cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis ***  |< 50 mg/I
Hidrocarbonetos <20 mgl/l
Cloreto < 300 mgl/l
Sulfato <240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mgl/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mgl/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 1|, tempo de depdsito
30 min
*** Sem substancias abrasivas
Z1hs ) B
rel  Os jactos de alta pressdo podem

ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser dirigido con-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri-
co activo ou contra o proprio aparelho.
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Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
prevencdo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— Nao devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Condigoes especiais nas zonas Ex

&

1 A bomba s6 pode ser utilizada em zo-
nas que estejam em conformidade com
o tipo de protecgéo de ignigao indicado
na placa de caracteristicas.

2 A bomba deve ser ligada a terra, por
motivos electrostaticos. A base deve
ser devidamente adequada as proprie-
dades de condutibilidade.

Tomar em consideragédo o TRGS 727.

3 A bomba sé pode ser operada apos ter
sido efectuada a evacuacgao do ar.

4 Nunca aspirar liquidos com teores de

diluentes ou acidos e dissolventes nao
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou dleo
combustivel. A neblina de pulverizagao
€ altamente inflamavel, explosiva e t6-
xica. N&o utilizar acetona, acidos e dis-
solventes nado diluidos, dado que po-
dem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

5 A temperatura de admissao do liquido
de limpeza (agua com detergente) ndo
pode exceder os 50 °C.

6 A bomba deve ser controlada em inter-
valos regulares relativamente as suas
condiges técnicas e ao funcionamento
correcto (entre outros, a estanqueidade
da bomba e o desgaste dos rolamen-
tos). Eventualmente deve-se efectuar a
reparacéo.

7 A maquina s6 pode ser operada com
detergentes, aos quais os materiais se-
jam devidamente resistentes.

8 As mangueiras tém que ser electrosta-
ticamente condutoras (resisténcia R <
106 Ohm).

S6 podem ser utilizadas pegas originais
da Kércher.

9 Respeitar as respectivas disposigoes
nacionais do legislador.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranca destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja liga-
da acidentalmente. Desligue-o durante
pausas e ao terminar os trabalhos.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligagao aci-
dental da maquina.
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Valvula de descarga

— Se a pistola pulverizadora for fechada,
a agua retorna para o recipiente do flu-
tuador, através da valvula de descarga.
E formado um circuito de agua.

— Assim que a pistola pulverizadora ma-
nual for novamente aberta, a valvula de
descarga fecha. A presséo do jacto é
novamente ajustada.

A valvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagédo sé pode ser

efectuada pelo servico de assisténcia téc-
nica.

Valvula de seguranca

— A valvula de segurangca dispara em
caso de uma pressao excessiva. A fuga
de liquido durante este processo prote-
ge a bomba e as mangueiras de alta
presséao contra danos.

A valvula de seguranca vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagédo sé pode ser

efectuada pelo servigco de assisténcia téc-
nica.

Travao de imobilizagao

O travao de imobilizagdo evita a desloca-
¢ao do aparelho.

Colocagao em funcionamento

A\ PERIGO

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Se o 6leo tiver um aspec-
to leitoso, informar imediatamente o servi-
¢o de assisténcia técnica da Kércher.

Montar a alavanca de avango

= Montar a alavanca de avango na arma-
¢ao tubular.

Montar os acessoérios

Aviso: Apenas com uma rotagéo, o siste-
ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-
gura, os componentes através de uma ros-
ca de aperto rapido.

Encaixar o bocal de alta pressdo na

langa.

= Montar a porca de capa e aperta-la ma-
nualmente (EASY!Lock).

= Conectar a langa a pistola pulverizado-

ra manual e apertar manualmente

(EASY!Lock).

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a 3 Ligar a mangueira de alta press&o com
mangueira de alta pressdo e os acopla- a lanca e a pistola pulverizadora ma-
mentos tém que se encontrar em estado nual.
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom ! Z o
estado do aparelho néo o utilize. Alimentagéo eléctrica
=> Activar o travao de imobilizag&o. — Valores de conexao, vide dados técni-
Verificar o nivel do éleo cos. _
— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
= Cortar a ponta do bocal de enchimento um electricista credenciado e tem que
do dleo. corresponder a IEC 60364-1.
= Controlar o nivel de 6leo da bomba de — O aparelho esta equipado de série com
alta pressé&o. uma ficha Ex. Se a tomada existente
O nivel de 6leo deve estar entre a mar- nao for compativel com esta ficha deve-
cacéo "MIN" e "MAX" do deposito do se requerer a adaptagdo da tomada ou
6leo. da ficha, por parte de um técnico espe-
= Em caso de necessidade adicionar 6leo cializado.
(ver dados técnicos).
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AN ATENGAO

A impedancia de rede maxima permitida no

ponto de conexdo eléctrica (ver Dados

Técnicos) ndo pode ser excedida.

Em caso de duvidas sobre a impedéancia de

rede existente no seu ponto de conexao,

deve entrar em contacto com a empresa de
fornecimento de energia.

A PERIGO

— Verificar se a tenséo indicada na placa
de caracteristicas corresponde a ten-
séo da fonte de alimentagé&o.

— Os cabos de extensdo eléctricos
inapropriados podem ser perigosos. Ao
ar livre, utilizar unicamente cabos de
extensdo eléctricos com uma secgdo
transversal suficiente e devidamente
homologados e marcados.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Ligacao de agua

AN ATENGAO

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

Para os valores de ligagao veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

= Utilizar uma mangueira electrostatica
condutora (resisténcia R < 108 Ohm,
néo incluida no volume de fornecimen-
to). Didmetro minimo de 3/4 polegadas.

=> Ligar a mangueira a ligacao da agua do
aparelho.

=>» Ligar a mangueira a torneira.

ADVERTENCIA

Nunca operar a lavadora de alta pressao

com a torneira de agua fechada, visto que

o funcionamento a seco danifica a bomba

de alta presséo.

Detergente

A PERIGO

Perigo de lesbes!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Kércher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugbes de seguranga e
de manipulagéo dos fabricantes de de-
tergentes.

— Ter atengédo aos avisos de seguranga
nos detergentes.

— N&o utilize mais detergente do que ne-
cessario para ndo prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

Detergentes recomendados:

- RM31ASF

— RM55 ASF

- RM81ASF

=>» Inserir a mangueira de aspiragéo do de-
tergente no recipiente externo do deter-
gente.

= Encher/substituir o recipiente do deter-
gente vazio.

Purgar o ar do aparelho

Desenroscar o bocal.

Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar
até que a agua saia da langa, sem bo-
Ihas de ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

Avisos de seguranga

A PERIGO

— Né&o é permitido passar por cima do
cabo de ligagéo a rede eléctrica e da
mangueira de alta presséo.

— Perigo de ferimentos! O gatilho de dis-
paro e a alavanca de seguranga néo
devem ser prendidos enquanto o apa-
relho estiver em funcionamento.

— Perigo de ferimentos! Contactar os Ser-
vigos Técnicos no caso de a alavanca
de seguranga estar danificada.

— Perigo de ferimentos devido ao jacto de
agua de alta pressédo. Antes de qual-
quer intervengéo no aparelho, empurrar
o bloqueio de seguranga na pistola pul-
verizadora manual para a frente.

L 7

PT -5

77



78

AN ATENGAO

Devido ao jacto que sai do bico de alta
pressdo uma forca de recuo age sobre a
pistola pulverizadora manual. Colocar a
maquina numa posi¢do segura e segurar
bem com as duas méaos a pistola pulveriza-
dora manual e a lanca.

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

= Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga e o
gatilho de disparo.

Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranca e o ga-

tilho de disparo.
Ligar a maquina

Abrir a torneira.

Ligar a ficha de rede.

Colocar o selector na posicao "I".
Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranga para tras.

Abrir a pistola pulverizadora manual.

LA A7
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Selecc¢ao do bocal

Bocal de fenda (jacto plano)

— Inscrigao: 25060

— Angulo de jacto de 25°

— Para os trabalhos de limpeza mais fre-
quentes

Bocal de baixa pressao

Aviso:
— Inscrigdo: 25250
— Para a aplicagéo do detergente

Funcionamento com detergente

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho

antes de substituir o bocal e accionar a pis-

tola pulverizadora manual até o aparelho fi-

car isento de presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora ma-
nual; para o efeito, deslocar o bloqueio
de seguranga para a frente.

=>» Substituir o bocal de alta pressao pelo
bocal de baixa presséao.

= Retirar a mangueira de aspiracdo de
detergente do respectivo recipiente.

= Rodar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente, para dosear o deter-
gente.

Interromper o funcionamento

= Fechar a pistola pulverizadora manual.
O aparelho desliga.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora ma-
nual; para o efeito, deslocar o bloqueio
de seguranga para a frente.

=>» Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.

Apos a interrupgao:

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranga para ftras.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.
O aparelho liga.

Sempre depois de utilizar a
maquina

Depois de trabalhar com detergente

=>» Substituir o bocal de baixa presséao pelo
bocal de alta presséo.

= Colocar o selector na posig¢ao "I".

= Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

Fechar a alimentagéo de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.
Ligar a bomba no interruptor do apare-
Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-
te 5a 10 segundos.

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Colocar o interruptor do aparelho na
posicéo "0/OFF".

= Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora ma-
nual; para o efeito, deslocar o bloqueio

L 7 v
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de seguranga para a frente.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengéo

ao peso do aparelho durante o transporte.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de

disparo contra danos.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Condugao

Soltar o travao de imobilizagao.
Empurrar o aparelho.

vV

Transporte por grua

= Fixar o dispositivo de elevagéo no cen-
tro do tirante para o carregamento por
grua.

A PERIGO

Perigo de lesées devido a aparelho em

queda.

— Antes de cada transporte com a grua
deve-se verificar o tirante quanto a pos-
siveis danos.

— Levantar o aparelho apenas no tirante
para o transporte por grua.

— Fixar o dispositivo de elevagdo contra
um desengate inadvertido da carga.

— Retirar a langa com pistola pulverizado-
ra manual antes do transporte da grua.

— O aparelho s6 pode ser transportado
com a grua, por pessoas que estejam
devidamente instruidas para o coman-
do da grua.

— N&o permanecer debaixo da carga.

— Certificar-se de que ndo se encontram
pessoas na area de perigo da grua.

— N&o deixar o aparelho suspenso na
grua sem superviséo.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

PT -7

Desactivacao da maquina

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Agua congelada dentro
do aparelho pode danificar alguns dos
seus componentes.

Desactiva-se a maquina quando nao for
utilizada por muito tempo ou quando nao
for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:
= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-

lante.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢éo de agua e a mangueira de alta
pressao.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso:

Respeitar as instrugdes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesées!

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢ao e manutengéo, desligar o aparelho e ti-
rar a ficha de rede.

Inspecgao de Seguranga /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou
assinar um contracto de manutengéo.

Por favor, pega informagdes sobre este te-
ma.
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Intervalos de manutencgao

Diariamente

=>» Verificar o nivel do éleo da bomba de
alta presséao.
O nivel de 6leo deve estar entre a mar-
cacao "MIN" e "MAX" do depdsito do
6leo.

=>» Se necessario, reabastecer com 6leo
(ver os “Dados técnicos”).

ATENCAO

Perigo de danos! Se o dleo tiver um aspeto

leitoso, informar imediatamente o servigo

de assisténcia técnica da Kércher.

=>» Verificar a polia de desvio quanto a su-
jidade e danos, limpar e substituir se
necessario.

& ADVERTENCIA

A sujidade e danos na polia de desvio po-

dem levar a uma alteragéo da condutivida-

de elétrica. Por isso, a polia deve ser

verificada e limpa regularmente!

Semanalmente ou apés 40 horas de
servigo

=> Limpar o filtro na ligagédo da agua.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

= Controlar a estanqueidade da valvula
do flutuador no respectivo recipiente.

Apos 50 horas de trabalho

= Mudar o 6leo da bomba de alta pres-
s&o.

Todas as 500 horas de servigo, pelo

menos uma vez por ano

= Deixar que a manutengéo do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
cos.

= Mudar o 6leo da bomba de alta pres-
séo.

Trabalhos de manutengao

Limpar o filtro na ligagao da agua

= Desaparafusar a carcaga do filtro, reti-
rar o filtro, limpa-lo e inseri-lo novamen-
te.

Limpar o filtro na mangueira de
aspiragao de detergente

=>» Retirar a mangueira de aspiragado de
detergente.
=>» Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Mudar o éleo

= Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os "Dados
técnicos".

Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Apertar o parafuso de descarga de
Oleo.

Encher o novo dleo lentamente até a
marca "MAX", situada no depdsito do
Oleo.

Aviso:

Tenha cuidado para que as bolhas de ar
possam sair.

v v vV

Eliminar o éleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entregé-lo a um centro
de recolha de 6leo residual.

Plano de manutengao

Pecas de desgaste Horas de
servigo
Vedantes de alta pressédo/ |1000 h

baixa pressao

Valvulas de aspiragao/pres-|1000 h
séo

Vedantes em O/anéis de |{1000 h
apoio da valvula de descar-

ga

Rolamento esférico da en- (2000 h

grenagem da bomba
Juntas do 6leo, junta de eixo|2000 h

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sinoptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-
rias.
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Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de lesées!

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢do e manutengéo, desligar o aparelho e ti-
rar a ficha de rede.

AN ATENGAO

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em
componentes eléctricos s6 podem ser exe-
cutados pelo servigo de assisténcia técnica
autorizado, nas zonas néao Ex.

A maquina nao funciona

— N&o ha tensao de rede

=>» Verificar a ficha e a tomada.

=>» Verificar se a tenséo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
séo da fonte de alimentacao.

= Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

— Motor sobreaquecido

=> Desligar o aparelho e deixa-lo arrefe-
cer. Eliminar a causa da avaria. Ligar
novamente o aparelho.

A maquina nao gera pressao

— Bocal errado

=>» Verificar o tamanho correcto do bocal
(ver "Dados técnicos").

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho

e deixa-lo funcionar até que a agua saia

da langa, sem bolhas de ar. Desligar o

aparelho e voltar a apertar o bocal.

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

Filtro com sujidade na ligacao da agua.

Limpar o filtro na ligagéo da agua.

Quantidade de abastecimento de agua

demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-

mentacgéo (veja Dados Técnicos).

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=>» Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagdes para a
bomba de alta presséao.

I*I*I

7

Fuga na bomba de alta pressao

> E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Bomba de alta pressdo com ruidos
de pancadas

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=>» Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligacdes para a
bomba de alta pressao.

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a 4gua saia
da lancga, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

Jacto de agua irregular

— Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentacao (veja Dados Técnicos).

A maquina nao aspira detergente

— Bocal errado inserido.

=>» Substituir o bocal de alta presséo pelo
bocal de baixa pressao.

— Filtro na mangueira de aspiragéo de de-
tergente com sujidade

=>» Limpar o filtro.

A valvula de retengao esta colada.

=>» Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten-
¢éo com um objecto obtuso.

— Recipientes do detergente vazios

=>» Encher/substituir o recipiente do deter-
gente.

— Em cada pais sao validas as condi¢des
de garantia estabelecidas pela nossa
sociedade distribuidora. Durante o pe-
riodo de garantia, consertamos a titulo
gratuito, eventuais avarias, pressupos-
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to que se trate defeitos de material ou
de fabricagao.

— A garantia s6 produzira efeitos se o seu
revendedor preencheu completamente
o cartdao de resposta anexo, assina e
coloca o carimbo e, em seguida, o0 mes-
mo vocé envia-lo-4 para a sociedade
distribuidora no seu pais.

— Em casos de garantia, dirija-se ao seu
revendedor ou ao servigo de assistén-
cia técnica autorizado mais préximo, le-
vando consigo o acessorio e o taldo de
compra.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tir uma operacgéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informacdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.
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Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pres-
séo

Tipo: 1.353-xxx

Tipo: HD 10/16 Cage Ex

Respectivas Directrizes da UE

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/34/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1
EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016
EN ISO 80079-37: 2016
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3—-11: 2000

Em apoio:

TRGS 727

DGUV 113-001

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

Medido: 85
Garantido: 87

N.° do local designado
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Marcagao

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

;;2’7 — W Gesec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Dados técnicos

Tipo

HD 10/16-4 Cage
Ex

Conexao eléctrica

Tensao \Y, 400

Tipo de corrente - 3~

Frequéncia Hz 50

Poténcia da ligagédo kW 55

Proteccao de rede (de acgéo lenta) A 16

Impedancia da rede max. permitida Q (0,086+j0,054)

Conexao de agua

Pressao de admissédo (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de admiss&o, max. °C 50

Quantidade de admissao, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Comprimento da mangueira de admissao (min.) m 7,5

Diametro da mangueira de admiss&o da agua (min.) |Polegada 3/4

Dados relativos a poténcia

Presséo de servigo da agua (com bocal padrao) MPa (bar) 16 (160)

Max. presséo de servico admissivel (valvula de segu- [MPa (bar)  {22,0 (220)

ranga)

Débito I/min (I/h) 16,7 (1000)

Calibre do bico do bocal padrao -- 60

Forga de recuo da pistola manual N 35

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Emissé&o de ruido

Nivel de presséo acustica L, dB(A) 71

Inseguranca K, dB(A) 2

Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca K, dB(A) 87

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5

Lancga m/s2 <2,5

Inseguranca K m/s? 1

Produtos de consumo

Quantidade de 6leo da bomba I 2

Tipo de d6leo - bomba - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Medidas e pesos

Comprimento mm 980

Largura mm 720

Altura mm 1100

Peso de funcionamento tipico kg 114

Diversos

Temperatura ambiente °C +5...+40

Tipo de protecgéo contra ignigao I2GExhIIBT3 Gb
@ +5°C<Tas<+40°C

PT - 11
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Servigo de assisténcia técnica

Tipo de instalagao: N° de fabrico: Colocagao em funciona-
mento em:
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
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A Lees original brugsanvisning in-

den forste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehgr eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 4
Betjening................. DA 5
Efter hverbrug ............ DA 6
Transport. .. .............. DA 6
Opbevaring............... DA 6
Afbrydning/nedleeggelse. . . .. DA 6
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 7
Hjelp ved fejl ............. DA 8
Garanti .................. DA 9
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 9
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ..o DA 9
Tekniskedata . ............ DA 10
Kundeservice ............. DA 11

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
V' veerdifulde materialer, der kan
»‘ og ber afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

©

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Maskinelementer

Se figurerne pa side 2

1 Oliebeholder

2 Hgijtrykspumpe

3 Kontraventil af rensemiddel-indsugnin-
gen

4 Sikkerhedsventil

5 Olie-bortledningsskrue

6 Rensemiddel-sugeslange med filter og
rensemiddeldoseringsventil

7 Lasetap

8 Aftreekker

9 Sikringshandtag

10 Handspgijtepistol EASY!Force

11 Haijtryksslange EASY!Lock

12 Bgjle

13 Stette til kranbelaesning

14 Stralergr-opbevaring

15 Re@rramme

16 Svemmerbeholder

17 Vandtilslutning med filter

18 Haijtrykstilslutning EASY!Lock
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19 Stopbremse

20 Nettilslutningskabel med stik
21 El-motor

22 Afbryder

23 Lavtryksdyse

24 Omlgbermgtrik

25 Hgijtryksdyse

26 Stralergr EASY!Lock

Farvekodning

— Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Bestemmelsesmassig
anvendelse

Maskinen blev specielt udviklet til arbejder i
eksplosionsfarlige omrader (zone 1 og
zone 2).

Hajtryksrenseren ma udelukkende bruges

til:

— il rengering af maskiner, karetgjer,
bygninger, beholdere og vaerktgj, som
udelukkende ma renggres med hgj-
tryksrenseren.

— med tilbehar og reservedele som blev
godkendt af Karcher.

— lkke bestemmelsesmaessigt, og der-
med forbudt, er renggringen af menne-
sker og dyr. Pa grund af hgjtryksstralen
er der en stor fare for personskader.

— lkke bestemmelsesmaessigt, og der-
med forbudt, er renggringen af lgse
komponenter. Disse kan kastes vaek
igennem hgijtryksstrélen og dermed for-
arsage skader pa personer eller andre
dele.

— Maskinen ma kun anvendes med vand.

— Hvis der bruges vand som renggrings-
vaeske, skal anleegget beskyttes mod
frost for at undga skader pa grund af fry-
sende vand.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der mé kun bruges rent vand som hgjtryks-

medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt

slid eller aflejringer.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fol-

gende greenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsev-
ne ferskvand
+1200 yS/cm
afskedelige stoffer ** < 0,5 mgl/l
stoffer som kan filtres ud ***|< 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber <2mg/l
Aktivklor < 0,3 mg/l

fri for darlige lugter

* Maks. ialt 2000 pS/cm

** Prgvevolumen 1 1, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Symboler pa maskinen

hvis de ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod hgjtryks-
renseren.

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen/tilbehgret.
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Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til
alvorlige kveestelser eller til doden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til dgden.
&N FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

Sarlige betingelser i ex-omradet

€&

1 Pumpen ma kun bruges i omrader som
svarer til beskyttelsesomradet pa type-
skiltet.

2 Pumpen skal skal jordforbindes elektro-
statisk. Undergrunden skal tilsvarende
veere ledende.

Veer opmaerksom pa TRGS 727.

3 Pumpen skal ventileres enden den ma
bruges.

4 Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige
vaesker eller ufortyndede syrer og op-
lgsningsmidler! Herunder hgrer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprejtetagen er meget let anteendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber maskinens
materialer.

5 Tillebstemperaturen af rensemiddelvae-
sken vand med rensemiddel ma ikke
overstige 50 °C.

6 Pumpens korrekte tilstand og funktion
skal kontrolleres i rimelige intervaller
(bl.a. lejringen for slitage, pumpen for
teethed). Evt. skal der gennemfares en
reparation.

7 Pumpen ma kun bruges sammen med
renggringsvaesker som pumpens mate-
rialer kan tale.

8 Slanger skal veere elektrostatisk leden-

de (modstand R < 10° Ohm).
Der ma kun bruges originale kompo-
nenter fra Kércher.

9 De pageeldende nationale love skal
overholdes.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfaeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstremningsventil

— Hvis handspraijtepistolen lukkes, stram-
mer vandet via overstrgmningsventilen
ind i svemmerbeholderen. Et vand-
kredsleb opstar ikke.

— Huvis sprgjtepistolen &bnes igen, lukkes
overstrgmningsventilen. Sprgjtetrykket
genoprettes.

Af fabrik er overstremningsventilen indstil-

let og plomberet. Indstilling foretages ude-

lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Huvis trykket er utilladelig hgj abnes sik-
kerhedsventilen. Den herved udtree-
dende renggringsvaeske  beskytter
pumpen og hgjtryksslangerne mod fal-
geskader pa grund af for hgj tryk.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Stopbremse

Stopbremsen forhindrer at maskinen ruller
bort.
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Ibrugtagning

AN FARE

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselslednin-
ger, hgjtryksslange og filslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis apparatet
ikke er i en fejifri tilstand, mé det ikke benyt-
tes.

= Aktiver stopbremsen.

Kontroller oliestanden

= Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af.

= Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hgjtrykspumpen.
Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" maerket.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Hvis olien er mael-

keagtig bgr du omgaende informere Kér-

cher kundeservice.

Monter forskydningsbgjlen
=> Monter skubbebgjlen pa rgrrammen.
Montering af tilbehor

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder
hurtigt og sikkert komponenterne med kun
en omdrejning takket veere hurtiggevindet.

Saet hgjtryksdysen pa stralergret.
Omlgbermgtrik monteres og spaendes
med handen (EASY!Lock).

Forbind stralergret med handsprgjtepi-
stolen og spaend det fast med handen
(EASY!Lock).

Forbind hgjtryksslangen og stralergret
med handsprgijtepistolen.

Stromforsyning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

— El-tilslutningen skal gennemfgres af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

— Maskinen er seriemaessigt udstyret
med et EX-stik. Hvis den eksisterende
stikdase ikke svarer til dette stik, skal til-
pasningen af stikdasen eller stikket ud-
fores af en el-installater.

AN ADVARSEL

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma

ikke overskrides.

Hvis der uklarheder mht. netimpedansen

pa dit tilslutningspunkt, sa kontakt venligst

dit el-veerk.

A FARE

— Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
stramkildens spaending.

— Uegnede elektriske forleengerledninger
kan veere farlige. Benyt udelukkende de
hertil godkendte og meerkede el-forlaen-
gerledninger med et tilstraekkeligt stort
ledningstveersnit ved udendgrs brug.
1-10m: 2,6 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Vandtilslutning

&N ADVARSEL

Leeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

=>» Der skal bruges en elektrostatisk leden-
de slange (modstand R < 108 Ohm,
kommer ikke med maskinen). Diameter
min. 3/4 tommer.

=> Tilslut slangen pa maskinens vandtil-
slutning.

=> Tilslut slangen til vandhanen.

BEMAERK

Hajtryksrenseren ma aldrig bruges med

lukket vandhane, fordi en ter korsel kan

fare til skader pa hajtrykspumpen.
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Renggringsmiddel

A FARE

Fysisk Risiko!

— Brug kun Kércher-produkter.

— Der mé aldrig tilfares lasningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsveeske
etc.).

— Undgé kontakt med gjne og huden.

— Leeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

— Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne
pa rensemidlerne.

— For at beskytte miljget bor du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

Anbefalede renggringsmidler:

— RM31ASF

— RM 55 ASF

RM 81 ASF

Saet rensemiddel-sugeslangen ind i den

eksterne rensemiddelbeholder.

= Pafylde/udskifte tomme rensemiddel-
beholdere.

* |

Maskinen skal afluftes

Skru dysen af.

Teend for maskinen og lad den kare sa
leenge indtil vandet Igber boblefrit ud af
stralergret.

= Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

Betjening

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

— Tilslutningsledningen og hgjtryksslan-
gen ma ikke kares over.

— Risiko for tilskadekomst! Aftraekkeren
og sikingshandtaget méa ikke komme i
klemme under driften.

— Risiko for tilskadekomst! Kontakt kun-
deservice, hvis sikringshandtaget er de-
fekt.

— Fare for personskader pga. hgjtryks-
vandstralen. Skub ldsetappen pa hand-
sprajtepistolen fremad, far der arbejdes
pa maskinen.

>
>

AN ADVARSEL

Pga. den vandstréale, der kommer ud af hgj-
tryksdysen, stgdes pistolgrebet bagud.
Sarg for at stéd godt og hold godt fast i pi-
stolgrebet og stralergret med begge haen-
der.

Abning/lukning af
handspregjtepistolen

= Abn handsprgjtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftrackkeren.

=>» Luk handsprgijtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftreekkeren.

Taend for maskinen

= Abn for vandhanen.

= Seaet netstikket i.

=>» Seaet hovedafbryderen pa "I".

=> Afsikr handsprgijtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

> Abn handspraijtepistolen.

Valg af dysen

Fladstralemundstykke

— Paskrift: 25060

— 25° strélevinkel

— Til de mest almindelige rengaringsop-
gaver.

Lavtryksdyse

Bemaerk:
— Paskrift: 25250
— Til pafgring af renggringsmiddel

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og

tryk handsprgjtepistolen indtil maskinen er

fri for tryk inden dysen skiftes.

=>» Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

= Erstat hgjtryksdysen med en laviryks-
dyse.

= Traek rensemiddel-sugeslangen til ren-
semiddelbeholderen ud.

> Drej filteret pa rensemiddel-sugeslan-

gen for at dosere rensemidlet.
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Afbrydelse af driften

= Luk handsprgjtepistolen.
Maskinen frakobles.

= Sikr handsprejtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

= Sprajtepistol inkl. stalrer stilles fra i stra-
lergrholderen.

Efter afbrydelsen:

= Afsikr handsprgjtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

2 Abn handsprgitepistolen.
Maskinen kobles til igen.

Efter hver brug

Efter brug med rensemiddel

Udskift laviryksdysen med en hgijtryk-
dyse.

Saet hovedafbryderen pa "I".

Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

vV

Sluk for maskinen

Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprajtepistolen.

Teaend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handspragjtepistolen.

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken begr kun treekkes ud af stik-
dasen med terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

BEMAERK

Beskyt aftreekkeren mod beskadigelser un-

der transport.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

vovdy vy VY

Karsel

= Lgsn stopbremsen.
= Skub maskinen.

Krantransport

=> Befeest lgfteanordningen i midten af
stgtten til kranbelaesning.

A FARE

Fare for personskader hvis maskinen veel-

ter.

— Inden hver krantransport skal stotten til
kranbelaesning kontrolleres for skader.

— Maskinen ma kun lgftes pé stotten til
kranbelaesning.

— Lgfteanordningen skal sikres imod util-
sigtet udhaengning af lasten.

— Far krantransporten skal stréleroret
fiernes sammen med handsprgjtepisto-
len.

— Maskinen ma kun transporteres med
kranen af personer, som er traenet i kra-
nens betjening.

— Personer ma ikke sta under lasterne.

— Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomréade.

— Maskinen mé ikke haenge pa kranen
uden opsyn.

Opbevaring

AN\ FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

Afbrydning/nedlaggelse

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Frosset vand i ap-

paratet kan @delaegge dele af dette.

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
veeske.

Vand afledes.

=>» Vandtilfgrselsslangen og hgijtryksslan-
gen skrues fra.

=>» Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.
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Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske

Bemeerk:

Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

=> Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fysisk Risiko!

Sluk for hagjtryksrenseren og treek altid net-
stikket ud far pleje- og vedligeholdelsesar-
bejde.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en servicekontrakt.

Sag radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller

Dagligt

=>» Kontroller hgjtrykspumpens olieniveau.
Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" meerket.

= Pafyld olie ved behov (se de Tekniske
data).

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Informér omgaen-

de Kaércher-kundeservice, hvis olien er

meelkeagtig.

=> Kontrollér omstyringsrullen for tils-
mudsning og beskadigelse, renggr og
udskift efter behov.

&N ADVARSEL

Tilsmudsning og beskadigelse af omsty-

ringsrullen kan fore til en eendring af den

elektriske ledningsevne. Rullen skal derfor

kontrolleres og rengares regelmeessigt!

En gang om ugen eller efter 40

driftstimer.

= Rens filteret pa vandtilslutningen.
= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

= Kontroller svammerventilen i svgmme-
beholderen for teethed.

Efter 50 driftstimer
=>» Udskift hgjtrykspumpens olie.

Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

=>» Lad kundeservice gennemfare vedlige-
holdelsen.

=>» Udskift hgjtrykspumpens olie.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret pa vandtilslutningen

=>» Skru filterkassen op, tag filteret ud, rens
det og seet filteret ind igen.

Rens filteret pa
rensemiddelsugeslangen

=>» Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

=> Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.

Udskift olien

Olietype pafyldningsmeengde se "Tek-

niske data".

Skru oliebortledningsskruen ud.

Tom olien i opsamlingsbeholderen.

Skru olieaftapningsskruen i.

Nyt olie pafyldes langsomt til ,MAX"

markeringen pa oliebeholderen.

Bemaerk:

Luftbleerer skal vaere i stand til at undslippe.

L 2

Olieaffald ber bortskaffes miljgrigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

Vedligeholdelsesskema

Sliddele Driftstimer

Hajtryks-/lavtrykspakninger {1000 h

Suge-/trykventiler 1000 h

O-ringe/statteringe til over- {1000 h

strgmningsventilen

Pumpemotorens kugleleje 2000 h

Oliekugleringe, akselteet-  |2000 h

ning
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Hjeelp ved fejl B

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A FARE

Fysisk Risiko!

Sluk for hagjtryksrenseren og traek altid net-
stikket ud far pleje- og vedligeholdelsesar-
bejde.

AN ADVARSEL

Reparationsarbejder og arbejder péa elektri-
ske komponenter i ex-omradet skal altid
udfgres af autoriserede servicefolk.

Maskinen korer ikke

Ingen netspaending

Kontroller stik og stikdaser.

Kontroller, at den angivne spaending pa

typeskiltet stemmer overens med

stremkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

— Motor overophedet

=> Sluk for maskinen og lad den kgle ned.

Fjern grunden for fejlen. Teend for ma-

skinen.

>
>

Maskinen opbygger ingen tryk

— Falsk dyse

= Kontroller mundstykket med hensyn til
den korrekte stgrrelse (se "Tekniske
data").

— Lufti systemet

Pumpen skal afluftes:

= Skru mundstykket af. Teend for maski-

nen og lad den kere sa leenge indtil van-

det Igber boblefrit ud af stralergret.

Sluk for maskinen og skru mundstykket

paigen.

Dysen tilstoppet/udvasket

Rens/udskift dysen.

Filteret p& vandtilslutningen tilsmudset

Rens filteret pa vandtilslutningen.

Tilfgrselsmaengden af vand er for lav.

Kontroller tilfgrselsmeengden (se tekni-

ske data).

vivih !

Tilfgrselsledninger til pumpen uteet eller
tilstoppet.

= Kontroller alle forsyningsledninger til
hejtrykspumpen for taethed og tilstop-
ning.

Hojtrykspumpen utaet

= 3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utaethed kontakt kundeservice.

Hojtrykspumpen banker

— Tilfarselsledninger til pumpen utzet eller
tilstoppet.

= Kontroller alle forsyningsledninger til
hejtrykspumpen for taethed og tilstop-
ning.

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

=>» Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det lgber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
pa igen.

Vandstralen uregelmassigt

— Tilfgrselsmaengden af vand er for lav.
=> Kontroller tilferselsmaengden (se tekni-
ske data).

Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

— Forkert dyse er sat i.

=> Erstat hgjtryksdysen med en lavtryks-
dyse.

— Filteret pa rensemiddel-sugeslangen
tilsmudset

= Rens filteret.

Kontraventilen kleebet sammen

Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn

kontraventilen med en stump genstand.

— Tem rensemiddelbeholderen

= Pafylde/udskifte rensemiddelbeholde-
re.
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— | de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjzel-
pes gratis inden for garantifristen, sa-
fremt materiale- og produktionsfejl er
skyld i disse fejl.

— Garantien traeder kun i kraft hvis for-
handleren ved kgbet udfylder, afstemp-
ler og underskriver det vedlagte svar-
kort og du derefter sender svarkortet til
salgsselskabet i dit land.

— Hvis du vil ggre din garanti geeldende,
bedes du henvende dig til din forhand-
ler eller naermeste autoriserede kunde-
service med tilbehgr og kvittering.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbeher og reservedele
findes www.kaercher.com

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type 1.353-xxx

Type HD 10/16 Cage Ex
Gzldende EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-79
EN 1127-1: 2019
EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

| overensstemmelse med:
TRGS 727

DGUV 113-001

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)

Mailt: 85
Garanteret: 87

Nr. af det navnte sted
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Miinchen

Meerke

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01

DA -9 93



Tekniske data

Type 'HD 10/16-4 Cage Ex
Stremtilslutning

Spaending V 400
Stremtype - 3~

Frekvens Hz 50
Tilslutningseffekt kW 55

Netsikring (traeg) A 16

Maksimalt tilladelig netimpedans Q (0,086+j0,054)
Vandtilslutning

Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)
Forsyningstemperatur, maks. °C 50
Forsyningsmeengde, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)
Leengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5

Diameter tilfarselsslange (min.) Tommer 3/4
Ydelsesdata

Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 16 (160)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 22,0 (220)
Kapacitet I/min (I/h) 16,7 (1000)
Standarddysens dysestgrrelse -- 60
Pistolgrebets tilbagestadskraft N 35

Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-79
Stgjemission

Lydtryksniveau L,, dB(A) 71

Usikkerhed K, dB(A) 2

Lydeffektniveau L, + usikkerhed Ky, dB(A) 87

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handspragjtepistol m/s? <2,5

Stralergr m/s? <2,5

Usikkerhed K m/s2 1

Driftsstoffer

Oliemaengde - pumpe | 2

Oliesort - pumpe - Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

Mal og veaegt

Leengde mm 980

Bredde mm 720

Hgjde mm 1100

Typisk driftsveegt kg 114

Diverse

Omgivelsestemperatur °C +5...440

Kapslingsklasse (eksplosivt miljg) I12GExhIIBT3Gb+5°C
@ <Tas<+40°C
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Kundeservice

Anlagstype: Produktionsnr. Ibrugtagning den:
Provet af:
Diagnose:

Underskrift
Provet af:
Diagnose:

Underskrift
Pravet af:
Diagnose:

Underskrift
Provet af:
Diagnose:

Underskrift
Pravet af:
Diagnose:

Underskrift

DA - 11
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For forste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern . .. .............. NO 1
Maskinorganer ............ NO 1
Forskriftsmessig bruk . .. . ... NO 2
Symboler pa maskinen . . . ... NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . ... NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . . ... NO 3
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 5
Etter hverbruk ............ NO 5
Transport. .. .............. NO 6
Lagring . ................. NO 6
Settebort ................ NO 6
Pleie og vedlikehold . ... .. .. NO 6
Feilretting ................ NO 7
Garanti .................. NO 8
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 8
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 9
Tekniskedata . ............ NO 10
Kundetjeneste. . ........... NO 11

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

>0 &8

Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjgre en poten-
siell fare for helse og miljg ved feil bruk eller
feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid n@dvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Maskinorganer

Se side 2 for illustrasjoner

1 Oljebeholder

2 Hgytrykkspumpe

3 Tilbakeslagsventil pa innsuging rengjg-
ringsmiddel

4  Sikkerhetsventil

5 Oljeavtappingsskrue

6 Sugeslange for rengjgringsmiddel, med
filter og rengjeringsmiddeldosering

7 Sikringslas

8 Avtrekkerhendel

9 Sikringshendel

10 Handsrpaytepistol EASY!Force

11 Hayttrykksslange EASY!Lock

12 Skyvebgyle

13 Streber for kranlasting

14 Stralergrholder

15 Regrramme

16 Flottgrbeholder

17 Vanntilkobling med filter

18 Heytrykkstilkobling EASY!Lock

19 Parkeringsbrems

20 Nettkabel med plugg

21 Elektromotor

22 Apparatbryter

23 Lavtrykksdyse

24 Unionmutter

25 Hoytrykksdyse.

26 Stralergr EASY!Lock

NO -1



Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet er spesielt utviklet for arbeider i
eksplosjonsfarlige omrader (sone 1 og 2).
Denne maskin ma utelukkende brukes:

— for rengjering av maskiner, kjgretgyer,
bygninger, beholdere og verktgy, som
ma veere eksplisitt godkjente for rengja-
ring med hgytrykksvaskere.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Karcher.

— lkke forskriftsmessig og derved forbudt
er rengjgring av mennesker og dyr. Der
er fare for alvorlige personskader fra
hgytrykkstralen.

— Ikke forskriftsmessig og derved forbudt
errengjering av lgse deler. De kan slyn-
ges vekk av hgytrykkstrlen og gi per-
sonskader eller annen materiell skade.

— Apparatet skal kun brukes med vann.

— Dersom vann brukes som rengjgrings-
middel ma anlegget beskyttes mot frost,
for a unnga skader fra frosset vann.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som haytrykksmedium skal det bare bru-

kes rent vann. Forurensninger farer til tidlig

slitasje eller avieiringer i apparatet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma felgen-

de grenseverdier ikke overskrides.

6,5..9,5

Ledningsev-
ne ferskvann
+1200 pS/cm

pH-verdi
elektrisk ledningsevne *

utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l

Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Jern < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mgl/l

Kopper <2mg/l

Aktivt klor < 0,3 mg/l

uten ubehagelig lukt

* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Symboler pa maskinen

CITY
i *; Heaytrykkstréler kan veere farlige

ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som
er pé, eller haytrykksvaskeren selv.

Sikkerhetsanvisninger

— Foglg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma  kontrolleres
regelmessig og resultatene av kontrol-
len skal protokollfgres.

— Det ma ikke gjares endringer pa appa-
ratet/tiibehgret.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
A& FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

NO -2
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Sarskilte betingelser i Ex-omradet

&

1 Pumpen skal kun innstilles i soner som
tilsvarer tennbeskyttelsestype som an-
gitt pa typeskiltet.

2 Pumpen skal jordes elektrostatisk. Un-
derlaget ma veere jordet.

Ta hensyn til TRGS 727.

3 Pumpen skal kun brukes nar den farst
er utluftet.

4 Sug aldri inn vaesker som inneholder Iz-
semidler eller ufortynnede syrer og lg-
semidler! Eksempler pa slike veesker
kan vaere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Sproytetdken er hgytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk ace-
ton, ufortynnede syrer og lgsemidler, da
disse angriper materialet som er brukt i
haytrykksvaskeren.

5 Tilferselstenperatur pd vann med ren-
gjeringsmiddel som rengjgringsveeske
skal ikke overstige 50 °C.

6 Pumpen skal kontrolleres for feilfri funk-
sjon og tilstand med regelmessige mel-
lomrom (kontroller blandt annet lager
for slitasje, pumpe for tetthet). Eventuelt
ma reparasjon gjennomfgres.

7 Pumpen skal kun brukes med slike ren-
gjeringsmidler som ikke pavirker mate-
rialer.

8 Slanger ma veere elektrostatisk ledende
(motstand R < 105 Ohm).

Det ma kun brukes originale Karcherde-
ler.

9 Foelg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av appara-
tet. Sla av ved arbeidspauser og etter av-
sluttet arbeid.

Sikringslas

Sikringslasen pa handspreytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykks-
vaskeren.

Overstremsventil

— Dersom  haytrykkspistolen  lukkes
strammer vannet over overstramsven-
tilen til flottgrbeholderen. Det oppstar
en vannsirkulasjon.

— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
lukkes overstrgmsventilen. Sprutetryk-
ket stiller seg inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Ved starre trykk enn tillatt &pnes sikker-
hetsventilen. Rengjgringsveeske som
derved unnviker beskytter pumpen og
hgytrykksslangen mot for hgyt trykk.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Parkeringsbrems

Parkeringsbremsen forhindrer at maskinen
ruller.

AN FARE

Fare for personskade! Apparat, tilforsels-
ledninger, haytrykksledning og tilkoblinger
ma veere i feilfri tilstand. Maskinen skal ikke
brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

= Trekk til holdebremsen.

Kontroll av oljeniva

=>» Skjeer av tuppen pa lokket pa oljepafyl-
lingsstussen.

= Kontroll av oljenivd pa haytrykkspum-
pe.
Oljenivaet ma ligge mellom MIN- og
MAX-markeringen pa oljetanken.

= Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

OBS
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Fare for skade! Dersom oljen er melkeaktig
skal Kércher kundeservice straks kontak-
tes.

Monter skyvebgylen
= Monter skyvebgyle pa rarrammen.
Montere tilbehor

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en
hurtigvinsj pa kun en omdreining.

= Sett hgytrykksdysen pa stralergret.

= Monter overfalsmutteren og trekk den til
for hand (EASY!Lock).

= Kolbe stralergret til handspreytepisto-
len og stram den handfast
(EASY'!Lock).

= Koble hgytrykksslagen og strélergret il
haytrykkspistolen.

Stremforsyning

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemonter eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

— Maskinen er standardmessig utstyrt
med et Ex-stgpsel. Dersom den tilgjen-
gelige stikkontakten ikke tilsvarer et
slikt stgpsel, ma en elektriker tilpasse
stikkontakten eller stgpselet.

&N ADVARSEL

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

skal ikke overskrides.

Dersom det er uklarheter om nettimpedan-

sen pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst

kontakt stramleverandaren for informasjon.

A FARE

— Kontroller at spenningen som er oppgitt

pé typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

— Uegnede elektriske skjoteledninger kan

veere farlige. Ved utendgrs bruk ma det
anvendes elektriske skjateledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt.

1-10m: 2,6 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Vanntilkobling

AN ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= En elektrostatisk ledende slange (mot-
stand R < 108 Ohm, ikke del av leveran-
sen) skal brukes. Minimumsdiameter 3/
4 tomme.

=>» Skru vanntilfgrselsslangen av fra mas-
kinens vannkopling.

= Koble slangen til vannkranen.

OBS

Haytrykksvaskeren skal aldri kjores med

stengt vannkran, tarrkjoring kan fare til ska-

der pa haytrykkspumpen.

Rengjgringsmiddel

A FARE

Fare for personskade!

— Bruk bare Kércher-produkter.

— Fyll aldri pé lzsemidler (bensin, aceton,
fortynner eftc.).

— Unngé kontakt med ayer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjaringsmiddelet.

— Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjo-
ringsmiddelet.

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjgringsmiddelet mé veere egnet for
overflaten som skal rengjores.

Anbefalte rengjgringsmidler:

- RM31ASF

RM 55 ASF

RM 81 ASF

= Rengjgringsmiddel-sugeslange settes

NO-4
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ned i ekstern rengjgringsmiddelbehol-
der.

= Tom rengjeringsmiddelbeholder fylles/
skiftes.

Luft maskinen

Skru av dyse.

Sla pa maskinen og la den ga til vannet
kommer fritt for luft ut av stralergret.

= Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening

Sikkerhetsinstruksjoner

A FARE

— Stremledning og heaytrykkslange skal
ikke kjares over.

— Fare for personskade! Avirekksspaken
og sikringsspaken ma ikke vaere fast-
klemt under drift.

— Fare for personskade! Kontakt kunde-
service ved defekt sikringsspake.

— Hoytrykksstrélen kan utgjore fare for
personskader. Fgr alt arbeid pa appara-
tet ma du skyve sikringen pa hands-
praytepistolen forover.

AN ADVARSEL

Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen ut-

settes handspraytepistolen for rekylkraft.

Sarg for at du star stgtt, og holder godt fast

med begge hender i haytrykkspistolen og

strélergret.

vV

Apnel/lukke handspraytepistolen

2 Apne héandsrpaytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspraytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Sla apparatet pa

Apne vannkranen.

Sett i stopselet.

Sett maskinbryteren i stilling *I”.

Lgsne handspreytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

2 Apne haytrykkspistolen.

LA A7

Alternative dyser

Flatstraledyse

— Paskrift: 25060
— 25° stralevinkel
— For enkle rengjgringsoppgaver

Lavtrykksdyse

Merknad:
— Paskrift: 25250
— For péafering av rengjgringsmiddel

Bruk av rengjoringsmiddel

A FARE

Fare for personskade! Slé av apparatet far

dyse skiftes, og bruk haytrykkspistolen til

apparatet er trykklgst.

= Sikre handsprgytpistolen, for a gjegre
dette skyves sikringen forover.

=> Skift ut hgytrykksdysen med lavtrykks-
dysen.

=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel
ut av rengjgringsmiddelbeholderen.

=> Filter pa rengjgringsmiddel sugeslange

dreies for & dosere rengjgringsmiddel.

Opphold i arbeidet

=> Lukk hgytrykkspistolen.
Apparatet slar seg av.

= Sikre handsprgytpistolen, for a gjegre
dette skyves sikringen forover.

= Hoytrykkspistolen inkl. stralergr settes i
stralergrholderen.

Etter avbrudd:

=> Lgsne handsprgytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

= Apne haytrykkspistolen.
Apparatet slar seg pa igjen.

Etter hver bruk

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=>» Skift ut lavtrykksdysen med hgytrykks-
dysen.

= Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

= Spyl rent apparatet med apnet hands-
proytepistol i minst 1 minutt.
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Sla maskinen av

Steng vanntilfarselen.

Apne haytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den ga i 5-10 sekunder.

Lukk haytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stepselet (tgrre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spragytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handsprgytpistolen, for a gjere
dette skyves sikringen forover.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under

transport.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

L2 R 7

Kjoring
=> Lgsne parkeringsbremsen.
= Skyve maskinen.

Krantransport

= Fest Igfteinnretning midt pa streberen
for kranlgfting.

A FARE

Fare for skader pa grunn av maskin som

faller ned.

— Far hver krantransport, kontroller stre-
ber for kranlgfting for skader.

— Left kun apparatet ved hjelp av streber
for kranlgfting.

— Sikre Igfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

— Ta av stréleror med sproytepistol for
krantransporten.

— Maskinen méa bare transporteres med
kranen av personer som er undervist |
betjening av kranen.

— Ikke sta under lasten.

NO-6

— Pass pa at personer ikke oppholder seg
i kranens faresone.
— Laikke maskinen henge pa kranen uten

oppsyn.

AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass péa vekten av apparatet ved lagring.

Sette bort

OBS

Fare for skader! Dersom vann fryser
i maskinen, kan dette fare til at deler
i maskinen skades.

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

=> Spyl frostveeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilfarselslange og hay-
trykkslange.

=> La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostveeske gjennom apparatet.

Merknad:

Falg bruksanvisning for frostvaesken.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskade!

Sia alltid av heytrykksvaskeren og trekk ut
stapselet for stell og vedlikehold av enhe-
ten.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller inngd en servicekontrakt
med din forhandler.

Sper din forhandler om rad og veiledning.
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Vedlikeholdsintervaller

Daglig

=> Kontroller oljenivaet i haytrykkspum-
pen.
Oljenivédet ma ligge mellom MIN- og
MAX-markeringen pa oljetanken.

= Etterfyll olje ved behov (se «Tekniske
spesifikasjoner»).

OBS

Fare for materielle skader! Dersom oljen er

melkeaktig mé& Kércher kundeservice

straks informeres.

= Kontroller styrerullen med tanke pa
smuss og skader, rengjer og skift ut ved
behov.

&N ADVARSEL

Smuss og skader pé styrerullen kan fare til

en endring i den elektriske ledeevnen. Rul-

len mé& derfor kontrolleres og rengjgres

regelmessig!

Ukentlig eller etter 40 driftstimer

=> Rengjer filter i vanntilkoblingen.

= Rengjgr filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

=> Kontroller flottgrventil i flotterbeholder
for tetthet.

Etter hver 50. driftstime

=>» Skifting av olje pa haytrykkspumpe.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

=> La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.

=> Skifting av olje pa hgytrykkspumpe.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjer filter i vanntilkoblingen

=> Skru av filterhus, ta av filter, rengjar og
sett det inn igjen.

Rengjer filter pa

rengjgringsmiddelsugeslange

= Ta av sugeslange for rengjgrings-
middel.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Skift olje

= For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

=>» Skru ut oljeavtappingsskrue.

=>» La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

= Skru pa oljetappepluggen.

= Fyll pa ny olje lagsomt opp til merket
MAX i oljebeholderen.

Merknad:

Unnga om mulig luftbobler.

Brukt olje skal deponeres miljariktig eller
leveres pa et oppsamlingssted.

Vedlikeholdsplan

Slitedeler driftstimer,

Haytrykks-/lavtrykkspaknin- {1000 h
ger

Suge-/trykkventiler 1000 h
O-ringer/stetteringer pa 1000 h
overstremsventil

Kulelager pa pumpedrev (2000 h

Oljelgpsringer, akselpaknin-|2000 h
ger

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
felgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A FARE

Fare for personskade!

Sla alltid av hoytrykksvaskeren og trekk ut
stopselet for stell og vedlikehold av enhe-
ten.

&N ADVARSEL

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter ma kun utfgres av autorisert
kundeservice i ikke-eksplosjonsfarlig omra-
de.

Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning

=> Kontroller stgpsel og stikkontakt.

=> Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stramkildens spenning.

NO-7



=> Kontroller stramkabelen for skader.

Motor overoppvarmet

=>» Sla av maskinen og la den avkjgle seg.
Rett opp feilen. Sla apparatet pa.

Apparat bygger ikke opp trykk

— Feil dyse

=>» Kontroller dyse for riktig sterrelse (se
"Tekniske data").

— Lufti systemet

Luft ut pumpen:

= Skru av dyse. Sla pa maskinen og la

den ga til vannet kommer fritt for luft ut

av stralergret. Sl& av maskinen og skru

pa dysen igjen.

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjegr evt. skift dyse.

Filter i vanntilkoblingen tilsmusset.

Rengjer filter i vanntilkoblingen.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se

Tekniske data).

Tilfarselledning til pumpen er utett eller

tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfarselsledninger il
haytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

vl

Hoytrykkspumpe utett

= 3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved sterre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontar.

Hoytrykkspumpen vibrerer (slag)

— Tilferselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfarselsledninger il
haytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

= Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. Sl& av maskinen og skru
pa dysen igjen.

Ujevn vannstrale

— Vanntilfgrsel er for liten
=> Kontroller vanntilfarselsmengden (se
Tekniske data).

NO-8

Apparatet suger ikke inn
rengjoringsmiddel

— Feil dyse montert.

=>» Skift ut hgytrykksdysen med lavtrykks-
dysen.

— Filter pa rengjeringsmiddelsugeslange
tilsmusset.

= Rengjor filter.

Tilbakeslagsventil henger fast.

Ta av slangen for rengjgringsmiddel og

Izsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av

en stump gjenstand.

— rengjgringsmiddelbeholder tom

> Rengjgringsmiddelbeholder fylles/skif-
tes.

— Var ansvarlige salgsorganisasjon for
det enkelte land har utgitt garantibetin-
gelsene som gjelder i det aktuelle lan-
det. Eventuelle feil pa apparatet repare-
res gratis innenfor garantitiden dersom
arsaken er en material- eller produk-
sjonsfeil.

— Garantien trer kun i kraft dersom for-
handleren sender inn vedlagte svarkort
fullstendig utfylt, stemplet og under-
skrevet og sender til importaren i det
enkelte land.

— Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgps- og
tilbeharskvitteringen til din forhandler
eller den naermeste autoriserte kunde-
service.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehar og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt
nedenfor oppfyller de grunnleggende sik-
kerhets- og helsekravene i de relevante
EU-direktivene, med hensyn til bade de-
sign, konstruksjon og type markedsfgrt av
oss. Ved endringer pa maskinen som er ut-
fort uten vart samtykke, mister denne er-
klaeringen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker
Type: 1.353-xxx

Type: HD 10/16 Cage Ex
Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016
EN ISO 80079-37: 2016
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3—-11: 2000

| henhold til:

TRGS 727

DGUV 113-001
Anvendt metode for samsvarsvurde-

ring

2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)
Malt: 85
Garantert: 87
Nr. pa nevnte steder
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65
Minchen

Merking

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Tas<+40°C

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

 y . S,
,// W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Tekniske data

Type HD 10/16-4 Cage Ex

Stremtilkobling

Spenning Vv 400

Stremtype - 3~

Frekvens Hz 50

Kapasitet kW 55

Stremsikring (trege) A 16

Maks. tillatt nettimpedanse Q (0,086+j0,054)

Vanntilkobling

Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)

Vanntilfgrselstemperatur, maks. °C 50

Tilferselsmengde, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5

Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) |3/4

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 16 (160)

Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Transportmengde I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dysesterrelse pa standarddyse -- 60

Rekylkraft hgytrykkspistol N 35

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Stoy

Staytrykksniva L, dB(A) 71

Usikkerhet K, dB(A) 2

Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, dB(A) 87

Hand-arm vibrasjonsverdi

Haytrykkspistol m/s? <2,5

Stralergr m/s? <2,5

Usikkerhet K m/s? 1

Driftsmidler

Oljemengde - pumpe I 2

Oljetype - pumpe - Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

Mal og vekt

Lengde mm 980

Bredde mm 720

Hoyde mm 1100

Typisk driftsvekt kg 114

Diverse

Omgivelsestemperatur °C +5...+40

Beskyttelsesklasse (mot tennfare) II12GExhlIIBT3Gb
@ +5°C<Ta<+40°C

NO-10
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Kundetjeneste

Anleggstype: Prodksjonsnr.: Tatt i bruk den:
Kontroll gjennomfart den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfart den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfert den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfert den:
Funnet:

Underskrift

106 NO - 11



A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 l&sas!
— Informera inkdpsstallet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehor saknas eller ar skadade.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . . ............. SV 1
Aggregatelement. .. ........ SV 1
Andamalsenlig anvandning. .. SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 2
Sakerhetsanvisningar . . . . ... SV 2
Sakerhetsanordningar. . . . ... SV 3
Idrifttagning. . ... .......... SV 3
Handhavande ............. SV 5
Efter varje anvandning . ... .. SV 5
Transport. ................ SV 6
Forvaring. ................ SV 6
Nedstéangning ............. SV 6
Skotsel och underhall . .. . ... SV 6
Atgéarder vid stérningar . . . . .. sV 7
Garanti .................. SV 8
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 8
EU-forsakran om 6verensstam-

melse ................... SV 9
Tekniskadata ............. SV 10
Kundservice .............. SV 1"

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan [dAmna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat ill ett [Aampligt
atervinningssystem.

Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller ofta komponenter som vid felak-

=) &

SV -1

tig anvandning eller felaktig avfallshante-
ring kan utgdra en potentiell risk for mann-
iskors halsa och for miljon. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for att maskinen
ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som
markts med denna symbol far inte kastas i
hushallssoporna.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera férbrukad olja pa ett
miljovanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Aggregatelement

Figurer, se sida 2

1 Oljebehallare

2 Hogtryckspump

3 Backventil pa rengdrningsmedelsinsug-
ningen

4 Sakerhetsventil

5 Skruv for oljeutslapp

6 Sugslang fér rengéringsmedel med fil-
ter och rengdringsmedelsdosering

7 Sakerhetssparr

8 Startspak

9 Sakerhetsspak

10 Handspruta EASY!Force

11 Hogtrycksslang EASY!Lock

12 Skjuthandtag

13 Faste for kranlastning

14 Spolrérshallare

15 Roérram

16 Flottérbehallare

17 Vattenanslutning med filter

18 Hodgtrycksanslutning EASY!Lock

19 Parkeringsbroms

20 Natkabel med kontakt

21 Elmotor

22 Huvudreglage

23 Lagtrycksmunstycke

24 Mantelmutter

25 Hogtrycksmunstycke

26 Stralror EASY!Lock

Fargmarkning

— Mandverelement fér rengdringsproces-

sen ar gula.
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— Manoverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Andamalsenlig anvindning

Maskinen har utvecklats speciellt for arbe-
ten i utrymmen med explosionsrisk (Zon 1
och Zon 2).

Anvand denna hdgtryckstvatt enbart till:

— for rengéring av maskiner, fordon,
byggnader, behallare och verktyg, som
endast far rengdras med hogtryckstvatt.

— med av Karcher godkanda tillbehér och
reservdelar.

— Ej avsedd och darfér férbjuden ar ren-
g6ring av manniskor och djur. Hog-
trycksstralen innebar pataglig risk for
skador.

— Ej avsedd och darfér forbjuden ar ren-
g0ring av I6sa delar Dessa kan slungas
ivdg av hogtrycksstralen och skada
manniskor, eller andra delar.

— Maskinen far endast anvandas med
vatten.

— Om vatten anvands som rengéringsvat-
ska, skydda anlédggningen mot frost for
att undvika skador orsakade av fruset
vatten.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-

trycksmedium. Nedsmutsning leder till for-

slitningar eller avlagringar i apparaten pa
ett for tidigt statdum.

Om atervinningsvatten anvénds far fbljan-

de grédnsvérden inte éverskridas.

pH-varde 6,5...9,5

elektrisk ledningsférmaga *|Ledningsfor-
maga farsk-
vatten +1 200
uS/cm

sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/I
filtreringsbara @mnen ***  |< 50 mg/l

Kolvaten <20 mg/l

Klor < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l

Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Jarn < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mgl/l

Koppar <2mg/l

Aktivt klor < 0,3 mg/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 uS/cm

** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min

*** inga slipande amnen

Symboler pa aggregatet

S
wal Hogtrycksstralar kan vid felaktig

anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot mdanniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fére-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. HoOgtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

— Inga foérandringar far géras pa maski-
nen/tillbehéren.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

SV -2



Speciella forutsattningar inom ex-

omrade

1 Pumpen far endast anvandas i zoner
som motsvarar det pa typskylten angiv-
na tdndningsskyddet.

2 Pumpen skall jordas elektrostatiskt. Un-
derlaget ska goéras ledande i dveren-
stdmmelse med detta.

Observera TRGS 727.

3 Pumpen far endast anvandas efter att
den har avluftats.

4 Sug aldrig upp vatskor som innehaller
I6sningsmedel eller outspaddda syror
och Iésningsmedel! Hit réknas bl.a.
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan
ar lattantandlig, explosiv och giftig. An-
vand inte aceton, outspadda syror och
I6sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvants i aggregatet.

5 Inflédesstemperaturen hos rengérings-
vatskan bestaende av vatten med ren-
goringsmedel far inte dverstiga 50 ?.

6 Pumpens funktion och tillstdnd ska
kontrolleras med lampliga intervaller
(bl.a. kontroll av lagerforslitning, pum-
pens tathet). Vid behov ska en repara-
tion utféras.

7 Pumpen far endast anvandas med sa-
dana rengoéringsmedel som materialen
tal tilltackligt val.

8 Slangar maste vara elektrostatiskt le-
dande (motstand R < 106 Ohm).
Endast originaldelar fran Karcher far
anvandas.

9 Respektive nationella, lagstadgade f6-
reskrifter skall foljas.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.

Huvudreglage

Detta forhindrar att apparaten startas oav-
siktligt. Sténg av vid pauser, eller efter av-
slutat arbete.

Sv -3

Sidkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Overstromningsventil

— Om handsprutpistolen sténgs, rinner
vattnet via 6verstrommningsventilen till
flottérbehallaren. Ett cirkulationssystem
skapas.

— Oppnas handsprutpistolen igen, stangs
Overstrommningsventilen. Spruttrycket
aterstalls.

Overstrémningsventilen har stéllts in och

plomberats hos tillverkaren. Instalining en-

dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Vid fér hogt tryck dppnas sakerhetsven-
tilen. Den rengdrningsvatska som dar-
vid strémmar ut, skyddar pumpen och
hdgtryckslangar mot skador orsakade
av for hogt tryck.

Sakerhetsventilen har stéllts in och plom-

berats hos tillverkaren. instélining endast

av kundservice.

Parkeringsbroms

Parkeringsbromsen férhindrar att appara-
ten rullar ivag.

Idrifttagning

AN FARA

Skaderisk! Aggregat, matarledningar, hég-
trycksslang och anslutningar maste vara i
ett oklanderligt tillstand. Ar dessa inte i ett
oklanderligt tillstand far apparaten inte bru-
kas.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

Kontrollera oljenivan

=> Klipp av spetsen pa oljepafyliningsroret.

= Kontrollera oljeniva hos hégtryckspum-
pen.
Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-
och “MAX“-markeringarna pa oljebehal-
laren.

=> Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).
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OBSERVERA
Risk fér materiella skador. Om oljan &r
mj6lkaktig ska Karcher kundtjénst informe-
ras omgéende.

Montera skjutbygeln
= Montera skjuthandtaget pa rérramen.
Montera tillbehor

Obs! EASY!Lock-systemet forbinder kom-
ponenterna med en snabbgdnga snabbt
och sékert pa bara ett varv.

Satt pa hogtryckmunstycket pa stralro-
ret

Montera kopplingsmuttern och dra fast
den fér hand (EASY!Lock).

Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

Anslut hogtrycksslang och spolrdr Hill
handsprutan.

v v vV

Stromforsorjning

— Se Tekniska Data for anslutningsvar-
den.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara |IEC
60364-1.

— Maskinen ar seriemassigt utrustad med
en Ex-stickkontakt. Om det uttag som
finns inte passar till denna stickkontakt
ska uttaget eller stickkontakten anpas-
sas av en behorig elektriker.

&N VARNING

Maximalt tilldten nétimpedans pa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa

ditt anslutningsstélle bér du ta kontakt med

ditt energiféretag.

A FARA

— Kontrollera att den pé typskylten angiv-
na spénningen &éverensstdmmer med
strémkéllans spé&nning.

— Olémpliga elektriska férldngningsslad-
dar kan vara farliga. Anvénd bara elek-
triska férléngningssladdar som &r god-
kénda fér anvdndning utomhus och har
motsvarande mérkning och tillrdcklig le-
dararea.
1-10m: 2,5 mm2
10 - 30 m: 4 mm?

Vattenanslutning

AN VARNING

Beakta vattenleverantérens anvisningar

och féreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-

ta.

= Anvadnd en elektrostatiskt ledande
slang (motstand R< 106 Ohm, ingar €j i
leveransen). Diameter minst 3/4 tum.

= Koppla slangen till vattenanslutningen
pa apparaten.

= Anslut slangen till vattenkranen.

OBSERVERA

Kor aldrig hégtryckstvétten med éatskruvad

vattenkran da torrk6rning leder till skador

pa hoégtryckspumpen.

Rengoringsmedel

A FARA

Risk fér skada!

— Anvénd endast produkter fran Kércher.

— Fyll g pa I6sningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med égon och hud.

— Beakta tillverkarens sékerhets- och an-
védndningshénvisningar.

— Beakta sdkerhetsanvisningarna pé ren-
géringsmedlen.

— Var sparsam med anvéndning av ren-
géringsmedel fér att minska pafrest-
ningarna pa miljén.

— Rengéringsmedlet méste vara anpas-
sat till ytan som ska rengéras.

Rekommenderade rengdringsmedel:

— RM31ASF

— RM 55 ASF

— RM81ASF
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=>» Stick in sugslangen for rengéringsme-
del i en extern behallare for rengdrings-
medel.

= Fyll pa / byt ut tom behallare fér rengo-
ringsmedel.

Lufta aggregat

Skruva bort munstycke.

Starta apparaten och lat den arbeta tills
vattnet ar fritt fran blasor nar det kom-
mer ut ur spolréret.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

Sédkerhetsanvisningar

A FARA

— Nétkabel och hégtrycksslang fér inte
kéras éver.

— Skaderisk! Avdragsspaken och lasspa-
ken far inte vara spérrade ndr maskinen
anvénds.

— Skaderisk! Kontakta kundservice om
lasspaken &r defekt.

— Skaderisk pa grund av hégtrycksvat-
tenstréle. Dra séakerhetsspérren pa
handsprutan framat innan du bérjar ar-
beta med maskinen.

A VARNING

P.g.a. vattenstrélen vid hoégtrycksmun-

stycket far handsprutan en rekyl. Sta sta-

digt och hall fast handsprutan och stralréret
med bada hénder.

>
>

Oppnalstinga handsprutan

= Oppna handsprutan: Tryck pa lasspa-
ken och avdragsspaken.

Stédng handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

7

Koppla till aggregatet

Oppna vattenkranen.

Stick i natkontakten.

Stall huvudreglaget pa "I".

Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

Oppna handsprutpistolen.

vovv ey

Munstycken

Flatstralmunstycke

— Markning: 25060

— 25° stralvinkel

— For de vanligaste rengéringsuppgifter-
na

Lagtrycksmunstycke

Hanvisning:

— Markning: 25250

— Fér applicering av rengdringsmede

Anvédndning med rengoringsmedel

A FARA

Skaderisk! Sténg av maskinen innan mun-

stycken byts och tryck pa handsprutan tills

maskinen &r trycklds.

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

=>» Byt ut hdgtrycksmunstycket mot ett lag-
trycksmunstycke.

=>» Dra ut sugslangen for rengéringmedel
ur rengdringsmedelsbehallaren.

=>» Vrid pa filtret pa sugslangen for reng6-
ringsmedel fér att dosera rengorings-
medlet.

Avbryta drift

=>» Stang handspruta.
Maskinen sténgs av.

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

=>» Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsférvaringen.

Efter avbrott:

= Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

2 Oppna handsprutpistolen.
Maskinen startas igen.

Efter varje anvandning

Efter anvdandning med
rengoringsmedel

= Byt ut lagtrycksmunstycket mot hdg-
trycksmunstycket.

=>» Stall huvudreglaget pa "I".

= Spola ren apparaten med Oppen
handspruta under minst en minut.
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Koppla fran aggregatet

Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med strombrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekun-
der.

Stang handspruta.

Stang av stréombrytaren "0/OFF*.
Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten &r
trycklds.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Téank pa maskinens vikt vid transporten.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive géllande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

vV

v v vV

Koérning

= Lossa parkeringsbromsen.
= Skjuta maskinen.

Krantransport

=> Fast lyftanordningen i mitten av fastet
for kranlastning.

A FARA

Skaderisk om maskinen faller ner.

— Kontrollera att fastet fér kranlastningen
ej dr skadat innan varje krantransport.

— Maskinen far endast Iyftas i fastet for
kranslutning.

— Sékra lyftanordning sé att lasten inte
sldpps oavsiktligt.

— Ta bort stalrér med handsprutpistol inn-
an krantransport.

— Maskinen far bara transporteras med
kran av personer som har instruerats i
hur kranen fungerar.

— Sta inte under lasten.

— Var noga med att inga personer uppe-
haller sig i kranens riskomrade.

— Lat inte maskinen hénga i kranen utan
uppsikt.

A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella skad-
or! Ténk p& maskinens vikt vid lagringen.

Nedstédngning

OBSERVERA

Risk fér skada! Vatten som fryser i maski-

nen kan férstéra delar i den.

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= Tém ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Slappa ut vatten

=>» Skruva bort vattenslang och hogtrycks-
slang.

= Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut,
tills pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med
frostskyddsmedel

Héanvisning:

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Pumpa i handeln forekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten fére alla skétsel- och underhalls-
arbeten.

SV -6



Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Det finns mdjlighet att inga avtal med for-
saljningsstallet betraffande regelbundna
sakerhetskontroller, eller att valja ett servi-
cekontrakt.

Vanligen inhdmta information.

Underhallsintervaller

Dagligen

= Kontrollera oljeniva hos hégtryckspum-
pen.
Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-
och “MAX*-markeringarna pa oljebehal-
laren.

= Fyll pa olja om det behdvs (se Tekniska
data).

AKTA

Risk for skador! Om oljan &r mj6lkaktig ska

Kércher kundtjénst informeras omgaende.

= Kontrollera styrrullen avseende smuts
och skador, rengdr och byt ut vid behov.

A& VARNING

Smuts och skador pa styrrullen kan leda till

en foérédndring av den elektriska ledningsfor-

magan. Rullen maste déarfér kontrolleras

och rengbras regelbundet!

Varje vecka, eller efter 40 driftstimmar

= Rengdr filter pa vattenanslutningen.

= Rengor filter i sugslangen for rengé-
ringsmedel.

= Kontrollera att flottérventilen i flottérbe-
hallaren ar tat.

Efter 50 driftstimmar

=> Byt olja i hdgtryckspumpen.

Var 500:e driftstimme, minst en gang per

ar

=> Lat auktoriserad serviceverkstad utféra

underhallet av apparaten.
=> Byt olja i hégtryckspumpen.

Underhallsarbeten

Rengor filter vid vattenanslutningen

= Skruva av filterhuset, tag bort filtret,
rengor och satt tillbaka igen.

Rengora filtret i sugslangen for
rengoringsmedel

=>» Ta ur sugslangen for rengdringsmedel.

= Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Byta olja

= For oljesorter och pafyliningsmangd, se
"Tekniska data".

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=>» Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

=>» Skruva i skruven till oljeutslappet.

=> Fylllangsamt pa ny olja i oliebehallaren,
upp till "MAX" markeringen.

Hanvisning:

Luftblasor maste kunna komma ut.

Avfallshantera den férbrukade oljan milj6-
vanligt eller for till sortering.
Underhallsschema
Forslitningsdelar Drifttimmar
Hogtrycks-/lagtryckspack- (1000 h
ningar
Sug-/tryckventiler 1000 h
O-ringar/Overstrémnings- (1000 h
ventilens stddringar
Pumpdrevets kullager 2000 h
Oljelopring, axeltatning 2000 h

Atgarder vid storningar

Med hjalp av féljande 6versikt kan du sjalv
atgarda ett flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du &r osaker.

A FARA

Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten fére alla skétsel- och underhalls-
arbeten.

A VARNING

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice inom ej explosivt
omrade.

Apparaten arbetar inte

— Ingen natfoérsorjning
=>» Kontrollera stickkontakt och uttag.
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=> Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten dverensstdmmer med
stromkallans spanning.

= Kontrollera om natkabeln ar skadad.

— Motor 6verhettad

=>» Stang av apparaten och Iat den svalna.
Atgarda orsaken till stérningen. Starta
apparaten igen.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Fel munstycke

= Kontrollera munstyckets storlek (se
"Tekniska Data").

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Skruva bort munstycke. Starta appara-

ten och 1at den arbeta tills vattnet ar fritt

fran blasor nar det kommer ut ur spolré-

ret. Stang av aggregatet och skruva pa

munstycket igen.

Munstycke tatt/urtvattat

Rengor/byt ut munstycke.

Filter vid vattenanslutningen smutsigt

Rengdr filter pa vattenanslutningen.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflédet till

(Tekniska Data).

Matarledningar till pumpen ar otata eller

igentappta.

=> Kontrollera att alla inflodesslangar till
hogtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

viviw!

pumpen

Hogtryckspump otat

= 3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

Hogtryckspumpen knackar

— Matarledningar till pumpen &r otéta eller
igentappta.

=> Kontrollera att alla inflddesslangar till
hogtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

— Lufti systemet

Lufta ur pumpen:

= Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och 1at den arbeta tills vattnet ar fritt

fran blasor nar det kommer ut ur spolré-
ret. Stdng av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Ojamn vattenstrale

— For lite vatten matas in
=>» Kontrollera vattenflodet till
(Tekniska Data).

Aggregatet suger ej upp
rengoéringsmedel

pumpen

— Felaktigt munstycke isatt.

= Byt ut hdgtrycksmunstycket mot ett 1ag-
trycksmunstycke.

— Filter i sugslangen for rengéringsmedel
nedsmutsat

=> Rengor filtret.

Bakslagsventilen tilltappt

Tag bort slang fér rengéringsmedel och

lossa backventil med trubbigt foremal.

— Behallaren for rengéringsmedel ar tom

= Fyll pa / byt ut tom behallare for rengé-
ringsmedel.

— | respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade
distributérer. Eventuella fel pa aggrega-
tet repareras utan kostnad under forut-
sattning att det orsakats av ett material-
eller tillverkningsfel.

— Garantin trader endast i kraft om din for-
séljare fyller i bifogat svarskort fullstan-
digt vid kdpet, stamplar och underteck-
nar det och att du darefter skickar svar-
skortet till ditt lands distributor.

— | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med tillbehdér och kvitto till in-
kopsstallet eller narmaste auktorisera-
de kundtjanst.

Tillboehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stér-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Sv -8



EU-forsiakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex
Tillampliga EU-direktiv

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

| enlighet med:

TRGS 727

DGUV 113-001

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 85
Garanterad: 87
Markerad positions nr.
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Markning

€&

II2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

14(,:?;7 ) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Tekniska data

Typ 'HD 10/16-4 Cage Ex
Elanslutning
Spanning V 400
Stromart -- 3~
Frekvens Hz 50
Anslutningseffekt kW 55
Natsakring (troghet) A 16
Maximalt tillaten natimpedans Q (0,086+j0,054)
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Tilloppstemperatur, max. °C 50
Tilloppsmangd, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)
Langd inmatningsslang (min.) m 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4
Prestanda
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) MPa (bar) 16 (160)
Max. driftévertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 22,0 (220)
Matningsmangd I/min (I/h) 16,7 (1000)
Standardmunstyckets storlek -- 60
Spolhandtagets rekylkraft N 35
Beraknade viarden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 71
Osékerhet K dB(A) 2
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 87
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s?2 <25
Spolrér m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 1
Drivmedel
Oljeméangd - pump I 2
Oljesort - pump -- Hypoid SAE 90 (6.288-
016.0)
Matt och vikt
Langd mm 980
Bredd mm 720
Hojd mm 1100
Typisk driftvikt kg 114
Ovrigt
Omgivande temperatur °C +5...+40
Typ av tdndningsskydd I12GExhIIBT3Gb +5
@ °C<Tas<+40°C
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Kundservice

Anlaggningstyp: Tillverkningsnr. Ibruktagning den:
Kontroll genomford den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomford den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomfdrd den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lytd kayttbohje mydhempdad kayttéa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttdkertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ympéristonsuojelu . ........ Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Turvaohjeet. .. ............ Fl 2
Turvalaitteet .. ............ Fl 3
Kéayttéénotto . .. ........... Fl 4
Kayttd .. ............ ..., Fl 5
Jokaisen kayttdkerran jalkeen. Fl 6
Kuljetus. . ................ Fl 6
Sailytys .. ... L Fl 6
Seisonta-aika ............. Fl 7
Hoitojahuolto. .. .......... Fl 7
Hairidapu. . ............... Fl 8
Takuu .......... ... . ..., Fl 9
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 9
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus .. ......... ... .. ... Fl 9
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 10
Asiakaspalvelu ............ Fl 1"

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

<] &8
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Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja
ymparistélle, jos niita kasitelldan vaarin tai
ne havitetddn vaarin. Nama rakenneosat
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Laitteen osat

Kuvat katso sivu 2
Oljysailio
Korkeapainepumppu
Puhdistusaineen imun suuntaisventtiili
Turvaventtiili
Oljynlaskutulppa
Puhdistusaineen imuletku varustettuna
suottimella ja puhdistusaineen annos-
telulla
Varmistuspidatyspinne
Laukaisuvipu
Turvavipu
0 Kasikayttéinen
SY!Force
11 Korkeapaineletku EASY!Lock
12 Tydntdkahva
13 Nostotuki nosturilastaukseen
14 Ruiskuputken sailytysteline
15 Putkikehys
16 Uimurisailid
17 Vesiliitanta ja suodatin
18 Suurpaineliitdnta EASY!Lock
19 Seisontajarru
20 Verkkokaapeli ja pistoke
21 Sahkdmoottori
22 Laitekytkin
23 Pienpainesuutin
24 Hattumutteri
25 Korkeapainesuutin
26 Ruiskuputki EASY!Lock

-1
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Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.

Kayttotarkoitus

Laite on kehitetty erityisesti kaytettavaksi
rajahdysalttiilla alueilla (alue 1 ja alue 2).
Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:
— sellaisten koneiden, ajoneuvojen, ra-
kennusten, sailididen ja tydkalujen puh-
distamiseen, jotka on hyvaksytty puh-
distettavaksi korkeapainepesurilla.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

— Ihmisten ja elainten puhdistaminen on
laitteen kayttotarkoituksen vastaista ja
siksi kiellettyd. Korkeapainesuihku ai-
heuttaa huomattavan loukkaantumis-
vaaran.

— Irtonaisten osien puhdistaminen on lait-
teen kayttotarkoituksen vastaista ja sik-
si kiellettya. Irtonaiset osat saattavat
sinkoutua korkeapainesuihkun voimas-
ta pois ja loukata henkil6ita tai vahin-
goittaa muita osia.

— Laitteessa saa kayttaa vain vetta.

— Jos puhdistusnesteenad kaytetaan vet-
ta, suojaa laitteisto pakkaselta, jotta val-
tytddn jaatyvan veden aiheuttamilta
vaurioilta.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttéda ai-

noastaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet

Johtavat ennenaikaiseen kulumiseen tai

kerrostumien muodostumiseen.

Jos ké&ytetdén recycling-vettd, seuraavia

raja-arvoja ei saa ylittéa:

pH-arvo 6,5...9,5

sahkdnjohtokyky * Tuoreveden
sahkoénjohta-
vuus +1200
uS/cm

erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/Il

Fl

poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/I
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi < 300 mgl/l
Sulfaatti < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Rauta < 0,5 mgl/l
Mangaani < 0,05 mgl/l
Kupari <2mgl/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l
ei saa haista epamiellyttavalle
* Maksimi yhteensa 2000 yS/cm
* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia
*** ei hankaavia aineita

Laitteessa olevat symbolit

Ep&asianmukaisesti kaytettyind
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, aktiivisiin sédhkévarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksid on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saanndlli-
sin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittéméasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
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AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Erityisedellytykset Ex-alueella

€

1 Pumppua saa kayttda vain alueilla, jot-
ka vastaavat tyyppikilvessd annettua
syttymissuojaluokkaa.

2 Pumppu on maadoitettava sahkdstaat-
tisesti. Alustarakenteen on oltavasti
vastaavasti sdhkoa johtava.

Ota huomioon TRGS 727.

3 Pumppua saa kayttda vain, kun se on
ennalta ilmattu.

4 Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteita
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, va-
rinohennusaineet tai  lammitysoljy.
Ruiskutussumu on erittdin herkasti syt-
tyvaa, helposti rajahtavaa ja myrkyllista.
Ala kéytad asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne syo-
vyttavat laitteessa kaytettyjd materiaa-
leja.

5 Puhdistusnesteena kaytettdvan veden
ja puhdistusaineen tuloldmpdtila ei saa
olla yli 50 °C.

6 Pumpun moitteeton kunto ja moitteeton
toiminta on tarkastettava sopivin aika-
valein (mm. laakerien kuluneisuus,
pumpun tiiviys). Tarvittaessa tulee suo-
rittaa korjaustoimenpiteet.

7 Pumpussa saa kayttdad vain sellaisia
puhdistusnesteita, joiden vaikutusta
vastaan pumpun valmistusaineet ovat
riittdvan kestavia.

8 Letkujen tulee olla sahkoéstaattisesti
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johtavia (vastus R < 10¢ ohmia).
Kayttaa saa vain alkuperaisia Karcher-
osia.

9 Kulloisiakin lainlaatijan kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eikd niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kaytoén. Kytke lai-
te pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettua-
si kayton.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Ylivirtausventtiili

— Kun kasiruiskupistooli suljetaan, vesi
virtaa ylivirtausventtiilin kautta uimuri-
sailiéon. Syntyy veden kierratys.

— Kun kasiruiskupistooli avataan, ylivir-
tausventtiili sulkeutuu. Ruiskutuspaine
muodostuu uudelleen.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty ja

varmistettu lyijysinetilld. Ainoastaan asia-

kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, kun paine on sal-
litua korkeampi. Talléin purkautuva
puhdistusneste suojaa pumppua ja kor-
keapaineletkuja lilan korkean paineen
aiheuttamilta seurauksilta.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-

mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-

palvelu voi suorittaa saadon.

Seisontajarru

Seisontajarru estaa laitteen liikkkumisen it-
sestaan.
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Kayttoonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéput-
kien, korkeapaineletkun ja liitosten on olta-
va moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kéyttéa.

= Lukitse seisontajarru.

Oljymairan tarkistaminen

= Katkaise o6ljyntayttokorkin karki.

= Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.
Oljyn pinnantason on oltava éljys&ilién
"MIN"- ja "MAX" -merkintéjen valissa.

> Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jos 6ljy on maitomais-

ta, ota yhteys Kércher-asiakaspalveluun.

Tyontokaaren asentaminen
paikalleen

= Asenna tydntbaisa putkikehykseen.
Varusteiden asennus

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelm& yh-
distdd komponentit pikakierteelld vain yh-
delld kierroksella nopeasti ja varmasti.

= Aseta korkeapainesuutin
keen.

= Asenna hattumutteri ja kirista kasitiuk-
kuuteen (EASY!Lock).

= Yhdistd ruiskuputki kasikayttdiseen
ruiskupistooliin ja kiristd kasin (EA-
SY!Lock).

= Yhdista korkeapaineletku ja ruiskuputki
kasiruiskupistooliin.

ruiskuput-

FI —4

Virransyotto

— Katso liitdntdarvot teknisista tiedoista.

— Sahkdliitannat on suoritettava sah-
kdasentajan toimesta ja niiden on olta-
va IEC 60364-1:n mukaisia.

— Laite on vakiona varustettu Ex-pistok-
keella. Jos kaytettdvissd oleva pisto-
rasia ei sovellu talle pistokkeelle, niin
sdhk6éammattilaisen on suoritettava
pistorasian tai pistokkeen yhteensovi-
tus.

AN VAROITUS

Séhkéliitdnnédn suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittda (katso tekniset tie-

dot).

Jos ilmenee epéselvyyksia koskien verkko-

liitdntési kéytettdvissé olevaa verkkovas-

tusta, ota yhteys energiansyéttéyhtiéési.

A VAARA

— Tarkasta, onko tyyppikilvessé ilmoitettu
Jjannite sama kuin virtaldhteen jannite.

— Sopimattomat jatkosdhkéjohdot voivat
olla vaarallisia. Kéytéd ulkona vain tar-
koitukseen hyvéksyttyja ja vastaavasti
merkittyjé jatkosédhkdjohtoja, joissa on
rijttévé johtojen poikkileikkaus.
1-10m: 2,6 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Vesiliitanta

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-

dot.

=>» Kayta sadhkostaattisesti johtavaa letkua
(vastus R < 108 ohmia, ei kuulu toimituk-
seen). Lapimitta vahintaan 3/4 tuumaa.

=> Liita letku laitteen vesiliitantaan.

=> Liita letku vesihanaan.

HUOMIO

Ald koskaan kéytd korkeapainepesuria,

kun vesijohto on suljettuna, koska kuiva-

kéynti johtaa korkeapainepumpun vahin-

goittumiseen.
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Puhdistusaine

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kaéyta ainoastaan Kércher-tuotteita.

— Ald misséén tapauksessa kaada séi-
liéén liuottimia (bensiinid, asetonia,
ohentimia tms.).

— Véltéd aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

— Noudata puhdistusaineiden turvalli-
suusohjeita.

— S&é&std ympéristdéa kayttdméllad puhdis-
tusainetta sééstelidésti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

Suositeltavat puhdistusaineet:

— RM31ASF

RM 55 ASF

RM 81 ASF

Pistda puhdistusaineen imuletku ulko-

puoliseen puhdistusainekanisteriin.

Tayta/vaihda tyhja puhdistusainekanis-

teri.

>
>

Laitteen ilmaaminen

Kierra suutin irti.

Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

Kytke laite pois paalta ja kierrd suutin
kiinni.

Kayttd

Turvaohjeet

>
>

>

A VAARA

— A& aja verkkojohdon tai korkeapaine-
letkun paalta.

— Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja
varmistusvipua ei saa lukita kdytén ai-
kana.

— Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asia-
kaspalveluun, jos varmistusvipu on va-
hingoittunut.

— Loukkaantumisvaara  suurpainevesi-
suihkun johdosta. Ennen kaikkia téité
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laitteelle on ké&siruiskupistoolissa oleva
lukitusvaste tybnnettédvé eteen.
AN VAROITUS
Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesi-
suihku saa aikaan késiruiskupistooliin vai-
kuttavan takaiskuvoiman. Seiso tukevassa
asennossa ja pidd kéasiruiskupistoolista ja
ruiskuputkesta molemmin késin kiinni.

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

=>» Kasikayttdisen ruiskupistoolin avaami-
nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Laitteen kdynnistys

= Avaa vesihana.

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.

= Aseta valintakytkin asentoon "I".

= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontdmalla varmistinsalpa
taaksepain.

= Avaa kasiruiskupistooli.

Suutinvalikoima

Laakasuihkusuutin

— Merkinta: 25060

— 25° ruiskukulma

— Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehta-
viin.

Pienpainesuutin

Huomautus:

— Merkinta: 25250

— Puhdistusaineen levittamiseen

Kayttd puhdistusaineella

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois en-

nen suuttimen vaihtoa ja aktivoi kdsiruisku-

pistooli, kunnes laitteessa ei ole endé pai-

netta.

= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydntdmalla varmistinsalpa eteenpain.

= Korvaa korkeapainesuutin pienpaine-
suuttimella.
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Veda puhdistusaineen imuletku pois
puhdistusainekanisterista.

Kierra puhdistusaineen imuletkussa
olevaa suodatinta puhdistusaineen
maaran saatamiseksi.

Kayton keskeytys

Sulje kasiruiskupistooli.

Laite kytkeytyy pois paalta.

= Varmista kasikayttéinen ruiskupistooli

tydntamalla varmistinsalpa eteenpain.

Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki

sailytystelineeseen paikoilleen.

Keskeytyksen jilkeen:

= Poista késikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontdmalla varmistinsalpa
taaksepain.

=> Avaa kasiruiskupistooli.

Laite kytkeytyy jélleen paalle.

>

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Vaihda pienpainesuutin korkeapaine-
suuttimeen.

= Aseta valintakytkin asentoon "I".

= Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintaan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Sulje veden syo6ttéputki.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kaynnistd pumppu laitekytkimelld, ja
anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "O/OFF".
Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tyontdmalla varmistinsalpa eteenpain.

L7202 R
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Fl

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana

vaurioilta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Ajaminen

Irrota seisontajarru.
Tyonna laitetta.

vV

Nosturikuljetus

=> Kiinnitd nostolaite nosturisiirtoa varten
olevan nostotuen keskelle.

A VAARA

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-

tumisvaara.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, ettd nostutuki ei ole
vahingoittunut.

— Laitetta saa nostaa vai nosturisiirtoa
varten olevasta nostotuesta.

— Varmista nostolaite kuorman tahatto-
man irtoamisen varalta.

— Poista ruiskuputki késiruiskupistoolei-
neen ennen nosturilla tapahtuvaa siir-
toa.

— Konetta saavat siirtdé nosturia kéyttéen
vain sellaiset henkilét, jotka ovat saa-
neet opastuksen nosturin kéyttdmi-
seen.

— Al4 koskaan seiso kuorman alla.

— Huolehdi siitd, ettd nosturin vaara-
alueella ei ole henkilobita.

— Al4 j&t4 laitetta riippumaan nosturista il-
man valvontaa.

SEWWE

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.
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HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jééatyvé vesi laitteessa
Saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Anna laitteen kdyda enintdadn 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella

Huomautus:

Noudata jdatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttoohjeita.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Nain saavutetaan samalla tietty korroo-

siosuoja.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéitd on kyt-
kettévé laite pois p&élté ja vedettdvé virta-
pistoke irti.

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-
keesi kanssa.

Kysy meiltd neuvoa.

Huoltovalit
Paivittdin
= Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.
Oljyn pinnantason on oltava &ljysailion
"MIN"- ja "MAX" -merkintdjen valissa.
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=>» Lisaa oljya tarvittaessa (katso “tekniset
tiedot”).

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara! Jos 6ljy on maitomais-

ta, ota yhteys Kércher-asiakaspalveluun.

=>» Tarkasta, etta taittopyora ei ole likaan-
tunut tai vaurioitunut, puhdista ja vaihda
se tarvittaessa.

AN VAROITUS

Likaantuminen ja taittopyérén vaurioitumi-

nen voivat johtaa s&hkénjohtavuuden

muuttumiseen. Rulla on siksi tarkastettava

Ja puhdistettava sdénndbllisesti!

Viikoittain tai 40 kayttétunnin jalkeen
=>» Puhdista vesiliitannan suodatin.

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

= Tarkasta uimurisailiéssa olevan uimurin
tiiviys.

50 kayttotunnin jalkeen
= Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Joka 500. kayttotunti, vahintaan
vuosittain

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.
= Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Huoltotyot

Vesiliitannassa olevan suodattimen
puhdistus

= Ruuvaa suodatinkotelo auki ja poista
suodatin. Puhdista suodatin vedella ja
aseta se takaisin paikoilleen.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.
= Puhdista suodatin vedella ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Oljyn vaihtaminen

Katso sopiva odljylaatu teknisista tiedois-
ta.

Ruuvaa éljynlaskutulppa ulos.

Laske 6ljy kokoamissailioon.

Ruuvaa 6ljynlaskutulppa sisaan.

Lisda uutta oljya oljysailion MAX-mer-
kintdan saakka hitaasti.
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Huomautus:
Poista ilmakuplat.

Havita jatedljy ymparistdystavallisella ta-

valla tai vie se kerayspisteeseen.
Huoltokaavio

Kulutusosat Kayttotunnit

Korkea-/matalapainetiivis- 1000 h

teet

Imu-/paineventtiilit 1000 h

Ylivirtausventtiilin O-ren- 1000 h

kaat/tukirenkaat

Pumppuvaihteen kuulalaa- 2000 h

keri

Oljynjuoksurenkaat, akseli- 2000 h

tiiviste

Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kdanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotbitd on kyt-
kettédvé laite pois p&élté ja vedettdvé virta-
pistoke irti.

AN VAROITUS

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustyét ja sdhkéisiin rakenneosiin
kohdistuvat tyét ei Ex-alueella.

Laite ei toimi

Ei verkkovirtaa

Tarkasta pistoke ja pistorasia.
Tarkasta, tasmaako tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtaldhteen jannitteen
kanssa yhteen.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitu-
nut.

— Moottori ylikuumenee

Sammuta laite ja anna sen jaahtya.
Korjaa hairion aiheuttama syy. Kytke
laite takaisin paalle.

>
>

Laite ei muodosta painetta

— Vaara suutinkoko

Fl

= Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

= Ruuvaa suutin irti. Kaynnista laite ja

anna sen kayda niin kauan, kunnes

ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite

pois paalta ja kierra suutin Kiinni.

Suutin tukossa/kulunut

Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitdnnan suodatin likaantunut

Puhdista vesilitdnnan suodatin.

Veden tulomaéara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

= Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

L2 A

Korkeapainepumppu vuotaa

=>» 3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Korkeapainepumppu nakuttaa

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

= Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

— llmaa jarjestelméassa

llmaa pumppu:

= Ruuvaa suutin irti. Kaynnista laite ja
anna sen kdyda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin Kiinni.

Vesisuihku on epéatasainen

— Veden tulomaara liian pieni.
=>» Tarkista vedentuloméaara (katso Tekni-
set tiedot).

Laite ei ime puhdistusainetta

— Vaara suutin asennettuna.
= Korvaa korkeapainesuutin pienpaine-
suuttimella.
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— Puhdistusaineen imuletkun suodatin Ii-
kaantunut

Puhdista suodatin.

Takaiskuventtiili on juuttunut

Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-
kaiskuventtiili tylpalla esineella.
Puhdistusainesaili6 tyhja

Tayta/vaihda puhdistusainekanisteri.

— Kussakin maassa ovat voimassa val-
tuuttamamme myyntiorganisaation jul-
kaisemat takuuehdot. Materiaali- ja val-
mistusvirheistd mahdollisesti aiheutu-
vat virheet laitteessa korjaamme takuu-
aikana maksutta.

— Takuu astuu voimaan vasta sitten, kun
kauppiaasi tayttdd mukaan liitetyn vas-
tauskortin kokonaan, leimaa ja allekir-
joittaa sen ja kun lahetat vastauskortin
Kéarcher-maahantuojalle.

— Takuutapauksessa kdanny varusteet ja
ostoskuitti mukana jalleenmyyijan tai 13-
himman valtuutetun huoltopisteen puo-
leen.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia tarvikkeita ja va-
raosia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja
hairiéttéman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-
tolla www.kaercher.com.

EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
sekd valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

vV

* |

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.353-xxx
Tyyppi: HD 10/16 Cage Ex

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU
2014/34/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Noudattaen:

TRGS 727

DGUV 113-001

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 85
Taattu: 87
Nimetyn paikan nro

0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Merkinta

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

i//;,l — WV esar
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentointivastaava:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/11/01
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 10/16-4 Cage Ex

Sahkoliitanta

Jannite \% 400

Virtatyyppi -- 3~

Taajuus Hz 50

Liitosjohto kW 55

Verkkosulake (hidas) A 16

Suurin sallittu verkkovastus Q (0,086+j0,054)

Vesiliitanta

Tulopaine (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tulolampdtila, maks. °C 50

Tulomaara, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5

Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4

Suoritustiedot

Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (bar) 16 (160)

Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (bar) 22,0 (220)

Syo6ttémaara I/min (I/h) 16,7 (1000)

Vakiosuuttimen suutinkoko -- 60

Késiruiskupistoolin takaiskuvoima N 35

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Melupaasto

Aanenpainetaso L, dB(A) 71

Epavarmuus K, dB(A) 2

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 87

Kasi-kasivarsi tarindarvo

Kasiruiskupistooli m/s? <2,5

Suihkuputki m/s? <2,5

Epavarmuus K m/s2 1

Kayttoaineet

Oljymaéra - pumppu [ 2

Oljytyyppi - pumppu -- Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

Mitat ja painot

Pituus mm 980

Leveys mm 720

Korkeus mm 1100

Tyypillinen kayttdpaino kg 114

Muita tietoja

Ulkoilman [&mpédtila °C +5...+40

Sytytyssuojatyyppi II12GExhIIBT3Gb+5
@ °C<Tas<+40°C

FI -10
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Asiakaspalvelu

Laitteistotyyppi: Valmistenro: Kayttoonottopadivays:
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
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A Mpiv xpnoipotroinoere ™ OU-

OKEUR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdoTe AUTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0BNYiES XPh-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIO PEANOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— Tpiv amd v TpwTn Xprion diapdoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOOEIEEIG aopaAciag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze mepiTTwon BAaBwv KATA TN JETAPO-
PG €100TTOINOTE APECWG TOV AVTITTPO-
owTrd 0aG.

— Kard 10 dAvoiyua Tng ouokeuaoiag,
eAEyETE TO TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV EAAEI-
welg og e€aptApaTa A yia BAGBEG.

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpooTacia TrepiBdAAovTog ... EL 1
ZToIx€EI0 OUOKEUNG. « . . . ... .. EL 1
XpARon cUP@WVa PE TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oot e EL 2
2UuPBoAa oTn oUOKeEUN. . ... .. EL 2
YTodeifeig aogaAciog. . . . . .. EL 3
AlaTageIg ac@aieiog . .. .. ... EL 3
‘Evapén Asitoupyiog. .. ... ... EL 4
XePIOPOG .. oo EL 6
‘Emreira amd kabe Asitoupyia .. EL 7
Metagopd . . ... ... EL 7
AmroOAKeuon . . ... ... EL 7
AlakoT Tng Aermoupyiag . . . . . EL 7
®povrTida kal cuvtpnon. . . . . EL 8
AvtipeTwTmon BAaBwv. . .. ... EL 9
Eyyonon ................. EL 10
E¢aptAuaTa kal avtaAAakTika . EL 10
AfAwon Zuppopewons Twyv EEEL 1"
TeXVIKA XApAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 12
YTnpeoia eEutrnpEéTNONG TTEAQ-

TV ot e i EL 13

MpooTtacia epiBaAAovTog

Ta uNIKG cuokeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TreTdre Tig oU-
% <9 OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIM-

pata, aAAd o€ €I0IKO oUCTNUa
€TTaVaYPNOIYOTTOINONG.

EL -1

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIUa UAIKE, Ta oTToia
Ba TTPETTEI VA JETAPEPOVTAI OE
oUoThUa ETTAVAYPNOIYOTTOIN-
ang. O1 ytratapieg, Ta Adadia kai
TTaPOUoIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAovV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KOTAAANAQ cuoTAUATa
OUAN\OYNG.

O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
ouxva TepiAapBdvouv €apTAaTa, TTOU O€
TeEPITTTWON AavBaopévng peTaxeipiong n
amméppIYng MTTOPOUV VA  OTTOTEAEGOUV
€0Tia KIVOUVOU YIa TNV UyEia Kai TO TTEPIBAA-
Aov. Autd Ta e€aptiuaTa gival WG aTa-
paitTnTa yio TN OWOTA AgiIToupyia NG ou-
okeung. O1 OUOKEUEG TTOU PEPouV auTd TO
OUuBOoAO dev ETITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
OKOUTTIOIQ.

To pynyavéAlaio, To TTeETpéAalo Bépuavong,
TO KQUGIWO VTICEA Kal n Bevdivn dev TTPETTEI
va kataAffyouv aTo TrepidAAlov. MpooTa-
TEWTE TO £DAPOG KAl ATTOCUPETE TTANIG Ad-
810 PE OIKOAOYIKO TPATTO.

Ymodeieig yia Ta ouotarika (REACH)
Evnuepwpéveg TAnpo@opies yia Ta ouoTa-
TIK& pTTOpPEiTE VO Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2TOIXEIO CUOKEUNG

Eikoveg BAéme oehAida 2

1 Aoxeio Aadiov

2 AvtAia ugnAng TTieong

3 BoaABida avtemoTpo®ng Tng povadag

avappoPnONG ATTOPPUTTAVTIKOU

4 BoaABida acpdAciag

5 Bida ekporig Aadiou

6 EAaoTik6G owAivag avappoéenong
QATTOPPUTTAVTIKOU UE QIATPO Kal dooope-
TPNT ATTOPPUTTAVTIKOU
KoUutrwpa ac@aAeiag
2kavOaAn
MoxA6G acpaAeiag

0 MoTéM wekaopou xeipdg EASY!Force

1 EAaoTIkOG OWAAVOG UWNnAAG Trieong
EASY!Lock

- 200N
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12 Aafn petagopadg

13 Aokida petapopdg pe yepavo

14 AmoBrkeuon owAnva ekT6geuong

15 TAdioio cwAfRva

16 Aoxeio e TAWTAPO

17 Y®pauAikr) auvdeon pe @iATpo

18 Xuvdeon uywnAnig Trieang EASY!Lock

19 Xeipdppevo

20 KaAwdio ouvdeong dIKTUOU PE PIG

21 HAeKTPIKOG KIVRTAPOAG

22 AIGkOTITNG OUOKEUNG

23 Akpo@UaIio XaunAng TTieong

24 Pakop

25 Akpo@uaio UWNANG TTieong

26 AkOUTITOg owAnRvag
EASY!Lock

WEKAGHOU

AvayvwpIoTIKO XpWHATOG
— Ta xeipiotipia yia 1 diadikaoia kaba-
plopoU gival KiTpiva.
— Ta xeIpIoTAPIO yIa TN CUVTAPENOCN KAl TO
a€pPig gival avolkTa ykpida.

XpAon cUp@wWVa JE TOUG

KOVOVIOOUG

H ouokeun avaTtTuxOnke €10IKA yia epyaai-
€G O€ TTEPIOXEG, OTTOU UPioTaTAl KivOUVOG
¢€kpnéng (Cwovn 1 kai {wvn 2).
XpnoIJoTToIEiTE TN OUOKeUN Kabapiouou
UWNAAG TTiEONG ATTOKAEIOTIKA Kal gévo:

— yla Tov KaBapiopd pnxavnudtwy, oxn-
MATWY, KTIpiwv, doXEiwV Kal EpyaAciwy,
TO OTTOIA EivVal EYKEKPIMEVA QTTOKAEIOTI-
K& yia KaBapioud Pe Tn ouokeun Kaba-
pIoPoU uwnAAg TTieoNg.

—  ME Ta €€QPTAMATA KOl AVTAAAOKTIKA TTOU
€xouv eykpiBei atrd Tov Oiko Kdrcher.

— Aev gvdeikvuTal Kal, GUVETTWG, ATTOYO-
peveTal 0 KABAPIOPOG avBpwWTTWY Kal
Cwwv. ZoPapdg KivOuvog Tpauuari-
opou atréd Tnv dEopn UWNARG TTieong.

— Aev evdeikvuTal, Kal KATA OUVETTEIA
aTrayopeveTal o KaBapIopodg eAeUBepwvV
eCaptnudTtwy. H déoun uwnAng Tieong
MTTOPEI va eKTIVAEEI QUTA Ta EEOPTAUATA
MOKPI& KOl va TTPOKAAETEI CWUATIKEG I
UNIKEG BAGBEG.

— H ouokeun utropei va Asitoupyei pévov
ME vEPO.

— Edav xpnoyoToigital vepd wg uypod Ka-
Bapliouou, TTpooTaTEWTE TN Hovada atrd
TOV TTAYETO, TTPOKEIUEVOU VO ATTOQUYETE
BAaBeg eCaitiag Tou TTAywHEVOU vePOU.

ATTQITAOEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:

MMPOXOXH

Q¢ péoo vwnAng mmieons va xpnoiyorroigiral

uoévo kabapd vepd. Or purrol mpokaAouv

mpowpn @Bopd Kai iIhuaroyéveon orn ou-

OKEUn.

2€ Xpron UE avakuKAwUEVo vepo dev TTpé-

el va ummdpéel urrépBacn Twv akéAoubwv

OPIaKWY TIUWV.

Ty pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyIiuoTnTa *  |Aywyiuotnta
PPECKOU VE-
pou +1200 uS/
cm
UAIKO €TmIk@Biong ** < 0,5 mg/l
UAIKO @IATpapioparog ***  |< 50 mg/l
YdpoyovavBpakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mgl/l
Oenkoé ofu < 240 mgl/l
AoBéoTio <200 mg/l
OAIkr) oKANpPOTNTQ <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zidnpog < 0,5 mgl/l
Mayyavio < 0,05 mgl/l
XaAkog <2mg/l
Evepyo xAwpio < 0,3 mg/l

XWPiG BUCAPECTEG OOPEG

* Méyioto ouvoAikd 2000 uS/cm

** Oykog dokiung 1 |, xpdvog dnuioupyiag
1IfApaTog 30 AeTTTd

*** wwpig S1IaBPWTIKA UAIKG

2U0uBOAa 0T CUOKEUN

O wekaouds pe uwnAnp ieon
utTopei va amodeixTeil ETmIKivOU-
VOG O€ TTEPITTITWON [N TTPOCHKOUOAS Xph-
ong. H 6éoun dev mpémel va kareuBoverai
mavw o€ droua, {wa, EVEPYOTToINUEVO NAE-
KTPIKG €€OTTAIOUO 1) OTNV idIa T CUOKEUN.

Prot
Vor Fi
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Y1rodeigeig ao@alegiag

— AwoTe Tpoooxn OTIG EKACTOTE TTPOdIa-
YPOQEG TNG €BVIKNG vOUoBeaiag axeTIKA
ME TIG EKTTOUTTEG UYPUWIV.

— AwaoTe TPoooXn OTIG €EKACTOTE dIATA-
&eIg NG €BVIKAG vouoBeaiag OXeTIKA pe
TNV a1oTPOTTA atuxnuatwyv O oUoKEU-
£G EKTTOMTTNG UYPWV Ba TTPETTEN VA UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyxX0 O€ TAKTIKG BIACTH-
MOTO Kal Ta aTTOTEAECUATA TOU EAEYXOU
Ba TTPETTEl Va KATAYPAPOVTAI KAl VA QU-
Adooovrai.

— ZTn OUCKEUR Kal TO TTAPEAKOUEVA OEV
EMTPETTETAI VA YiVEl KAMiIa TPOTTOTTOIN-
an.

Etritreda ac@aleiag

A KINAYNOZX

Ymodeieic yia Gueoa emrarreiAoUuevo Kivou-
VO, O OTTOIOC UTTOPEl va €xel WS OUVETTEIQ
ooBapd 1 Bavaoiuo Tpauuartiouo.

AN T[POEIAOIMOIHEH

Ymodeiéeis yia pia duvntika emikivéuvn Ka-
T40TA0N, N OTToia UTTOPEI va €xel WS OUVE-
meia ooBapo i Bavdoiuo TpauuaTioud.

AN NPOXOXH

Ymooeién yia uia evoexouévwe EmiKivouvn
Karaoraon, n ormoia umopei va odnynoer o€
eAappo TpauuaTioud.

MMPOXOXH

Yédeién yia uia duvnrika emmikivouvn Kard-
aTaon, n orroia UTTopPEl va Exel WS OUVETTEIQ
UAIKES Cnieg.

Ei81koi 6pol yia TIg TrEPIOXEG

uypnAou Kivdivou

1 H avrtAia ytropei va xpnoiyotroinei yo-
vov 0€ (WVEG, Ol OTTOIEG QVTIOTOIXOUV
OTO €i®0G AVTIAVAQAEKTIKAG TTPOCTACI-
ag TToU avaypAageTal oTnV TTivakida TU-
TTOU.

2 HavrtAia pétmel va yeiwBei nAekTpooTa-
TIKG. To uTTORaBPO TTPETTEI Va Eival avTi-
OTOIXA AYWYIHO.

Na&Bete uttdown 1o TRGS 727.

EL -3

3 H avrAia dev péTTEl va XpnOIPOTIOIEI-
Tal, €4V £XEI AEPIOTEI TTPONYOUNEVWG.

4 Na unv XpnoldoTrolgital TTOTE yia TNV
avappoenon Uypwyv TTou TTEPIEXOUV OI-
OAUTIKG 1) CUUTTUKVWUEVWYV OEEWV Kal
OIOAUTIKWV péowv! Z€ auTd CUYKATAAE-
yovTtai 1.X. n Bevdivn, 10 SIOAUTIKO Xpw-
paTwv A 1O TETPEAaIo Bépuavong. To
VEPOG WEKATHOU gival AKPWG EUPAEKTO,
EKPNKTIKO Kal dNANTNPIwdEg. ATrayo-
pevETal N XpPron aketévng, Ta adiGAu-
TWV 0&€wV Kal OIGAUTIKWY, ETTEION TTPO-
KaAoUV d1aBpwan Twv UAIKWY TToU XPn-
OlJoTTOIoUVTAl OTN CUOKEUN.

5 H Bepuokpacia TTpoocaywyng Tou Jeiy-
HOTOG VEPOU KAI OTTOPPUTTAVTIKWY OEV
Tpétrel va utrepPaivel Toug 50 °C.

6 EAéyxete Tnv GpioTn KATdoTOON KAl TN
AeiToupyia TG avtAiag oTa KAaTGAAnAa
XPOVIKG diooTApaTta (ETagu GAAwV Ta
£dpava yia eOopég, Tnv avTAia yia diop-
PO£G). EKTEAEITE ETTIOKEUEG KATA TTEPI-
TTTWon.

7 H avtAia pétrel va Aeitoupyei pévov pe
Ta uypd kaBopioTikd, otn dpdon Twv
OTTOIWV Eival ETTOPKWG OVOEKTIKA TA UAI-
K& epyaaciag.

8 O eAaoTikoi CWAAVEG TTPETTEN va gival
NAEKTPOOTATIKA aywyiyol (avtiotaon R
< 108 Ohm).

EmrpémeTal va xpnoiyotroiouvtal po-
vov Ta auBevTikd efapTApaTa NG
Karcher.

9 Tnpeite TIg dIATAEEIG TNG €BVIKAG vopo-

Beoiag.

Alarageig ao@alAgiag

Ta ouotApaTa ac@aAgiog xpnoigelouy yia
TNV TTPOCTOCIQ TOU XPAOTN Kal OEV ETTITPE-
TeTal va TeBOUV €KTOG Asimoupyiag 1 va
ayvon®ei n Aeitoupyia Toug.

AI0KOTITNG OUOKEURG

O J10KOTITNG TNG OUOKEUNG OTTOTPETTEI THV
akouaola EVEPYOTTOinon TNG CUCKEUNG. MNpé-
TTEl va TiBeTal EKTOG Asiroupyiag katd tn O1-
dpkela Twv SIAAEIYPATWY aTTd TNV Epyaacia
| META TOV TEPUATIOUO TNG AEITOUPYIaG.
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KoUpumrwpa ac@alegiag

To koUuTTwPO aOo@aAeiag OTO TTIOTOAETO
euTTodidel TNV akoUolia evepyoTroincn NG
OUOKEUNG.

BaABida utrepxeiAiong

— Ortav kAgivel TO TTIOTOAETO XEIPOG, TO
VvEPO péel TTPOG TO DOXEIO PE TTAWTHPA
péow TNG BaABidag utrepxeihiong. Anui-
oupyeital €va KUKAwa vepou.

— Otav avoiyel To TMOTOAETO XEIPOG, KAEi-
vel N BaABida utrepxeiliong. H Tieon
YeKaoPoU atrokabioTaTal.

H BaABida utrepmrAnpwaong pubuiletal Kai

MoAuBdoo@payileTal oto epyootdoio. H

PUBMIOA TNG YiveTal ATTOKAEIOTIKG aTTO TNV

UTTNPECIia €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

BaABida ac@dAsiag

— Xg TTEPITITWON AVETTITPETITA UWNAAG TTi-
eong avoiéte TN BaABida utrepxeiliong.
To uypd Kabapiouou TTou diappEEl TTPO-
oTaTeUEl TNV avTAia KAl TOUG EAATTIKOUG
OwANveg uwnAng Trieong amd Tig BAG-
Beg TTou ouveTTdyeTal N uWPnAn TTieon.

H BaABida aoc@dAeiag puBpileTal kal PoAu-

BdooppayileTal aTo gpyoaTdaio. H pubui-

0N NG YiveTal atroKAEIOTIKG aTrd TNV UTIn-

pegia eEuTTNPETNONG TTEAQTWV.

®pévo akivnToTroinong

To @pévo akivnrotroinong eutmodilel Tnv
aKoUOIO JETAKIVAON TNG CUCKEUAG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

AN KINAYNOZX

Kivduvog r1pauuariouod! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyns, 10 AdoTiXO UWNARS
TiEONS Kal 0l CUVOEDEIC TTPETTEI va Eival OE
dyoyn KaraoTaon. 2€ TEPITTTWON TOU OV
Bpiokovrar o¢ dwoyn kardgoraon, n ou-
OKEUN O€V ETTITPETTETAI VA XPHOIUOTTOINBEI.
= AC@aAioTE TO XEIPOPPEVO.

‘EAeyxog TnG o1d0ung Aadiou

= Kowre Tn pOTN TOU OTOUioU TTARPWONG
Aadiou.

= EAéyEte Tn oTdBUN Aadiol Tng avtAiag
uWwnAAg TTieong.
H ot1dBun Aadiol Trpétmel va Bpioketal
peTagl Twv evdeitewv "MIN" kai "MAX"
Tou doxeiou Aadiou.

= Av xpelddetal, CUPTTANPWOTE AGdI (BAE-
e TEXVIKA XApAKTNPIOTIKA).

MNMPOXOXH

Kivéuvog mpdkAnang ¢nuidg! Av ta Addia

mapouaiddouv yaAakTwon Hoper), E160TToI-

noTe auéowg TNV utnpeoia eEUTTNPETNONS

reAarwv Tn¢ eraipia¢ Kéarcher.

ZuvapuoAéynon Tng Aafnig
HETAOPAG
= XuvapuohoynoTe Tn Aafr} wlnong oTo
owAnvwTé TAdiclo.
ZuvappuoAéynon e§apTNUATWYV

Ymwoédeign: Xdpn og éva ypriyopo oTreipw-
pa 10 ouoTnua EASY!Lock ouvdéel e€apTh)-
paTa ypriyopa Kai giyoupa PE MIa HOvo TTe-
PIOTPOYN.

= 270 OWAAVA WeKAOUOU OUVOEDTE TO
akpo@UaOIo uYnAig TTieang.

= TormoBetrioTe TO TTAIUAdI KOl OPIETE TO
ue 10 Xép! (EASY!Lock).

= 2uvdéoTe TO OCWARVA WeKACUOU HE TO
mOoTOANl  Kal  oQifTe  Pe  TO  XEpI
(EASY!Lock).

= >uvd£oTe TOV EUKAUTITO CWARVA uyn-
Mg TTieong kail Tov owArva ektégeuong
ME TO TTIOTOAETO.
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Tpo@podooia peUpaATOG

—  XXETIKA ME TIG TIUEG OUVOEONG, PAETTE
Texviké XapakTnEIoTIKA.

— H nAektpikry oUvdeon TpéTTel va yivel
atrd NAEKTPOAGYO KaI va AvTATTOKpPIVE-
Ta1 oto |IEC 60364-1.

— H ouokeuny €€otTAifeTal EpyoOTATIOKA
ME €va @QIG QVTIEKPNKTIKAG TTPOOTACIAG.
Av n umrdpxouca Trpifa dev TaAIPIALE
OTO QIG TOTE N TTPOCAPUOYN TG TTPICag
Il TOU QIG TTPETTEI VA YivEl aTTO €vav nAe-
KTPOAGYO.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Aev emitpémeral n utrépBacn tng LEyIoTng

EMITPETOMEVNS avTioTaons SIKTUOU OTO On-

HEiI0 nAekTPIKNG oUvOeans (BA. Texvika xa-

PAKTNPICTIKG).

Eav d¢v ciote BéBaior yia thv avriotaon oi-

KTUOU OTO Onueio ouvdeang, EMIKOIVWVHOTE

UE TNV eTaipEia NAEKTPOSOTNONG.

A KINAYNOZ

—  EAéyére eav ouugwvei n tdon mou ava-
ypdoeral atnv mivakida TUToU lE TNV
Taon g mnNyns PEUUATOC.

— Ta akardAAnAa nAekTpikd kaAwdia mpo-
EkTaong utropei va gival emkivéuva. e
utTaiBpIouS  XWPOUS  XPNOIUOTTOIEITE
HOVO  EYKEKPIUEVOUS Kal avTIOTOIXWS
EMIONUACUEVOUS NAEKTPIKOUS aywyoug
TPOEKTADNS UE ETTAPKN dlaToun.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

20vdeon vepou

A TPOEIAOIOIHEH

Tnpeite TOUC KavoviOUOUS TNG UTTNPEDIAS

udpodornong.

Tiyég ouvdeang, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVI-

K& XApaAKTNPIOTIKA.

= XpnoIPoTroINoTe €vav NAEKTPOOTATIKA
YEIWPEVO €AOOTIKO CwARva (avtiotaon
R < 106 Ohm, d¢ev TrepIAauBaveTal oTov
TapadoTéo €EOTTAIOUO). AIGUETPOG TOU-
AaxioTtov 3/4 ivioag.

= 2uvdéaTe Tov €UKANTITO CWARVA OTn
ouvdeon vepoU TNG CUOKEUNG.

= 2uvdéaTe Tov €UKAUTITO CWARvVA OTn
Bava.
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MPOXOXH

Mnv xpnoiuotroicite TOTE T CUOKEUN Kaba-
pIouoU uwnAng tmieong Ue KAgIoTh T Bpuon,
KaBwg n &npn Asitoupyia KaraoTpépel TNV
avrAia upnAng mieong.

ATTOppUTTAVTIKO

A KINAYNOX

Kivduvoc¢ tpaupariouou!

—  XpnoiuoTroieite aTTOKAEIOTIKG TTPOIOVTa
¢ eraipiag Karcher.

— Mn xpnowormoimoere moté  OIaAUTEG
(Bevdivn, akeTovn, apaiwTIKG K.T.A.).

— AmogeUyete KGBe Tagn ue Ta UATIa Kai
70 OépLa.

—  AdBere urréyn 1i¢ utTodEieic acpasiag
KOl XEIPICUOU TOU KQTAOKEUQAOTH Twv
ATTOPPUTTAVTIKWV.

— AdBere uréyn 11 uTTOOEIEEISC aopalgiag
OTO QITOPPUTTAVTIKO.

— [Tlpooraréwre 1o mepiBdAdov kavovrag
oIKovouia aTn Xpran Twvy armoppuTTavTi-
KWV.

— To amopputravrikO TEETTEl va gival Ka-
TaAAnAo yia tnv em@Aaveia Tou TPOKEI-
Tal va KabapioTei.

[MpoTeivépeva aTTOPPUTTAVTIKA:

— RM31ASF

— RM55ASF

— RM 81 ASF

= EiodyeTe TOV EAAOTIKO CWARVA avappo-
(PNONG OTTOPPUTTAVTIKOU OTO €EWTEPIKO
O0XEio aTTOPPUTTAVTIKOU.

= [epioTe/avTIKOTOOTAOTE TO KEVO OOXEIO
QTTOPPUTTAVTIKOU.

ESaépwon TNG CUOKEUNG

=eB1dwaTte T0 akpoPualo.

©€0Te TN OUCKEUR O€ AsiIToupyia Kai
a@proTe TNV VA AEITOUPYEi, HEXPIG OTOU
va eEEPXETAI TO VEPSO XWPIG QUTANIOEG
o116 TO CWAAVA EKTOEEUONG.

= OfoTe TO PnXAvnua eKTOG AsiToupyiag
Kal EavapidwaoTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

vV
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Xeipiopog

Ytmobdeigeig acpaleiag

A KINAYNOX

—  Mnv mepvdre ue oxnuara mavw amo 1o
KaAwdio auvdeons OIKTUOU Kai ToV €U-
KauTTTo owAnva uwnAng mieong.

— Kivduvog tpauuariouou! Kara 1 Ael-
Toupyia OeVv ETITPETTETAI TO KAEIdwUA TNS
OKavOaAng Tou moToAéTOU OUTE KAl TOU
HoxAoU ac@dAiong.

— Kivduvog tpauuariouou! EGv o uoxAog
ao@dAions xaAdoel ameubuvBeite otnv
uttnpeaia eEutTnPETNONG TEAATWY.

— Kivduvog tpauuariopou amd mn 6éoun
vepou uwnAng mieong. lNpiv amd kaGOe
gpyaoia orn  ouokeun ommpwére v
ao@dAsia Tou TTIOTOAETOU  Wwekaouou
TPOGC TA EUTTPOC.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Méow tn¢ pirAg vepou tmou e€épxeral amo

TO UTTEK UWnANG Tieong, pia 60vayn avreri-

OTPOYNS ETTEVEPYEI OTO TTIOTOAI WEKACLIOU

XEIPOS. PpovrioTe va Exete aTabepn oTrpién

Kal KpaTdare 10 TTIOTOAI WEKATUOU XEIPOS Kal

T0 CWARVa wekaaoou Kai ue Ta dUo xépia.

Avolypa/kAgioipo Tou TTIOTOAéTOU
WYEKAOUOU

= Avolypa Tou TTIOTOAETOU XeIpoG: MNaTh-
OTE TO HOXAG ao@AAIONG Kal TN OKavOd-
An.

= KAciolyo Tou OTOAéTOU XEIPOG: AQR-
OTE TO JOXAG ao@AAIONG Kail T OKavoa-
An.

Evepyotroinon Tng pnxavig

= Avoite Tn Bava vepou.

= >uvd£CTE TO PEUUOTOAATITN TNV TTPIda.

= PuBpioTe TOV BIGKOTITN TNG CUOKEURG
atn 6éon ’I”.

= Amac@aAiote 10 TIOTON  Wekaouou
OTIPWXVOVTOG TNV a0@AAgIa TTPOG Ta
Tiow.

= AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.

EmiAoyn akpo@uaoiwyv

2TEVO aKPOPUOIO YEKATUOU

— Emkéra: 25060

— Twvia déoung 25°

— Ta g ouvnBéoTepeg epyaaieg kabapi-
guou

Akpo@uoio XapnAng Tieong

Ymodeign:

—  Emkéra: 25250

— Tia GmAwPa aTToPPUTTAVTIKOU

AgiToupyia e ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOX

Kivéuvog tpauuariouou! llpiv tnv aAayn

AKPOQPUTIWV AITEVEPYOTTOINTTE TI) CUOKEUN

Kal EVEPYOTTOINOTE TO TTIOTOAETO X€IPOC, WS

OTOU EKTOVWOEI N TTiECN OTH OUOKEUN.

= Aoc@aAioTe TO TTICTON WEKAGHOU OTTPW-
XVOVTAG TV ao@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.

= AVTIKOTOOTACTE TO OKPO®UOIO UWNARG
TTEONG JE EKEIVO XaUNANG TTiEaNG.

= Tpapnte Tov eAacTikd GwWARva avap-
poPnong atmoppuTtravTikou atmd 1o do-
XEi0 aTToPPUTTAVTIKOU.

= [lepioTpéWTte TO QIATPO TOU €AACTIKOU
OwAva  avappdenong aTToppuUTTavTI-
KoU, yia va puBuioete Tn 660N atroppu-
TTaVTIKOU.

AilakoTrn AeiToupyiag

= KAeioTe TO TMIOTOAETO XEIPOG.
H ocuokeur) atrevepyoTroigiTal.

= ACQOAIOTE TO TIIOTOAI YEKATOU OTTPW-
XVOVTAG TNV AC@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.

= TomoBeTrioTE TO TIOTOAETO XEIPOG padi
JE TO CWARVa eKTOEEUONG OTNV UTTOB0-
XN €€apTnUAaTWV.

MeTd amré Tn d1aKoTTA:

= Amac@aAiote TO TIOTOAI  Wekaouou
OTIPWXVOVTAG TNV Oao@AAEIa TTPOG Ta
Tiow.

=> Avoi€Te TO TTIOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun eTTavevepyoTroigital.

EL -6



‘Etraita amrd kade Asitoupyia

Metd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

= AVTIKOTOOTAGTE AKPOPUGIO XAUNAAG TTi-
€0NG UE AKPOPUGIO UWPNANG TTiEONG.

= PuBpioTte Tov BIAKOTITN TNG OUOKEUNG
oTn 8éon "I”.

=>» =eTAUVETE KOAG TN CUCKEUN YIO TOUAG-
XIOTOV 1 AETTITO PE AVOIKTO TO TTIOTOAETO

XEIPOG.
ATtrevepyoTmroinon Tng unxaving

KAeioTe TNV TTpOocaywyn vepou.

AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.
Evepyotroijote Tnv avtAia amd 1o dia-
KOTITN Kal GPACTE TNV VA AEITOUPYATEI
5-10 deuTepOAeTTTO.

KAgioTe 1O TTIOTOAETO XEIPOG.

PuBuioTte 1O OIAKOTITN TNG OUOKEUNAG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

= AmoouvdéeTe To BUCHA TOU PEUPATOAN-
TN amd TNV TPia yOvo Pe oTEYVA XE-
pia.

ATtToouvdEaTe TNV TTAPOXN VEPOU.
EvepyoTroioTe T0 TIOTOAETO, £WG OTOU
OIaTTIOTWOETE OTI N CUCKEUN Ogv Bpioke-
TOI UTTO TTiEDN.

= AC@aAioTE TO TIOTOAI YeKATUOU OTTPW-
XVOVTOG TNV a0@AAEIa TTPOG TA EPTTPOG.

MeTagopda

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara

 uerapopd AdBere umown 1o Bapog e

OUOKEUNS.

NPOXOXH

Kard 1n perapopd mpootaréWre 1n okavoad-

An amo {nuid.

= Katd Tn JETAQOPA e OXAMATA, AT@aAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl EVOEXOUEVNG OAi-
0Onong Kal avaTpoTTiG, CUNGWVA UE TIG
EKAOTOTE 10XUOUOEG  KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

LA

vV

vV

0dnynon

= AUOTE TO PPEVO OKKIVATOTTOINONG.
= XTTPWETE N OUCKEUN.
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MeTagopd pe yepavo

= Xrepewaote TN didTragn aviywaong oTo
péoo TnG dokidag PETAPOPAG YE YEPO-
vo.

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouyoU amod evoegxouevn

TTTWON THS OUOKEUNG.

— [lpiv amd KOs uerapopd e yepavo
EAEyxeTe TN BOKIOA UETAPOPAC YIa TUXOV
BAdBecs.

— AVUWWVETE T OUOKEUn Uovov amoé 1n
OOKida ueTapopds ue yepavo.

— Aogaliore tn didraén aviywwaong évavri
NS akouaolag ammodECUEUCNS TOU PoPTi-
ou.

— TlpIv Tn UETQPOPG LIE YELAVO aQAIPETTE
TO CWANRVa Wekaouou LE TO TTIOTOAI e-
Kaouou XEipog.

— H ouokeun emitpémeral va UETAQEPETAI
e TO yepavo udvo armmoé droua, Ta orroia
EXOUV YVWOnN TOU XEIPIOUOU TOU yEPQ-
vou.

— Mn orékeore KGTw Q1O TO POPTIO.

— [pocéxere warte va un Bpiokovrai dro-
ua evriog tng emikivéuvng mePIOXS Tou
yepavod.

—  Mnv aenvere avemmiBAsTIn TN CUCOKEUN
va KPEUETAI OTO YEPAVO.

ATtrofnikeuon

AN TPOXOXH
Kivduvo¢ tpauuariouou kai BAaBng! Kard
v amobnkeuon AdBere uméwn 1o BApog
TN OUOKEUNG.

AlaKoTTA TNG AgITOUpYiag

MMPOXOXH

Kivdéuvo¢ mpokAnong Cnuiag! Maywuévo
VEPO UTTOPEl va KATaoTpEWel uépn ToU lUn-
XavAuarog.

Z¢ TEPITITWON POKPOXPOVIAG SIAKOTIAG TNG
AeIToupyiag TG CUOKEUNG 1) edv dev uTTdp-
XEl duvaTdTNTA ATTOBAKEUONG OE XWPO TTOU
TIPOOTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO:

= AdeIaleTe TO VEPO.

=>» ZeTAUVETE TN GUOKEUR HE QVTITINKTIKO.
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AdeldoTE TO VEPOS

=2 Z¢LIdWOTE TOV EUKAPTITO CWARVaA TPO-
@odoaiag vepoU Kal TOV EUKAPTITO Ow-
Afva uwnAng TTieong.

= AQrOTE TN GUOKEUN va AEITOUPYOEl TO
TTOAU yia 1 AeTITO PéXPI va adeIdoouy N
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

ZemAUVETE T OUCKEUR PE
AVTITTNKTIKO HéCO

Ymodeign:

Nd&Bete uttown TIG 0dnyieg Xpriong Tou Ka-

TOOKEUAOTA TOU AVTIWUKTIKOU.

= Eiodyete €éva TpoIdV  QVTITTAYETIKAG
TTPOCTOCIAG OTN CUOKEUN.

‘ETo1 emITUYXAVETQI ETTIONG KAl KATTOIO QVTI-

OIaBpWTIKA TTPOCTACIA.

®povrTida Kal cuvTAPNnOoNn

A KINAYNOX

Kivéuvog tpauuariouou!

lpiv aré 6Aeg 1ic pyaaies povridag kai
ouvTnHPNONG, QITEVEPYOTTOINOTE TI) CUOKEUN
kai TpaBnére To Buoua dIKTUOU aTTé TNV TTPI-

a.

Emfswpnon ac@aAciag/ZuppoAaio
ouvtiipnong

Me 10 KaTdoTNUA, ATTd TO OTTOI0 AYOPATATE
TO PnXdvnua, UTTOPEITE VA CUPPWVAOETE
TAKTIKA €TTOEWPNON acPaA&iag r va cuva-
weTe oUPPBOAaIo ouvTHPNONG TOU PNXavh-
paTog.

AexBeite OXETIKA evnuépwan.

XpoviKd SIaoTAUATA CUVTAPNONG

Kalnuepiva

= ‘EAeyxog NG o1d0Oung Aadiou TnG avTAi-
ag uwnAAg TTieong.
H oT1dBun Aadiol Tpétrel va BpiokeTal
peTagu Twv evdeiewv "MIN" kai "MAX"
TOU doxeiou Aadiou.

= Av xpeladetal, cUPTTANPWOoTE AGdI (BAE-
e "TeXVIKG oTOoIXEIa").

TMPOXOXH

Kivbuvog mpdkAnang {nuidg! Av ta Addia

mapoucidlouv yaAaktwon popen, £1601ol-

nore  auéowg TO

Kércher.

= EAéylre TNV TpOXOAiQ EKTPOTIAG YIa
Bpwpid kar ¢nuiEg, KaBapioTe Kal avTi-
KOATAOTAOTE TNV €AV gival atrapaitnTo.

AN TPOEIAOINOIHEH

H Bpwuid kar n {nuid otnv 1poxalia ekTpo-

THS pTTopei va odnynoel o€ ardayn tng nAe-

KTPIKAG  aywyiudtnrac.  Emouévwg, o

KUAIVOPOG TTOETTEI va EAEy ETAI Kal va KaBa-

pileral TakTikG!

EBSopadiaiwg N émeira amo 40 wpeg

AsiToupyiag:

Tunua  meAarwv NG

= KoBapioTte 10 @iATpO 0TV UBPAUAIKNA
ouvodeon.

= KobBapiote 10 @IATPO OTOV €UKOAUTITO
OWAAVa ATTOPPUTTAVTIKOU.

= EAéyEre Tn BaABida pe TAwTHpa Tou do-
X€iou pe TTAWTAPA yia dIapPoEG.

‘Emraita amré 50 wpeg AsiToupyiag

= AMGETE TO AGdI TNG avTAiag uwnAng Tri-
€0NG.

MeTd amd 500 wpeg AeiToupyiag,

TOUAQYXIOTOV ETNTIWG

= AtreuBuvBeiTe yia Tn ouvTpNON TNG OU-
OKEUNG OTNV utinpeaia e§utTnpéTnOong
TTEAQTWV.

= AAMAGETE TO AGdI TNG avTAiag uwnAng Tri-
€ONG.

Epyaocieg ouviinpnong

KaB@apiopég Tou @iATpou oTn ocUvdeon

vepou

= =efidwoTe To TEPIBANUA TOU @iATpou,
agaipéaTe To QiATpO, KaBapioTe 1o Kal
TOTTOBETAOTE TO 0T B£0N ToU.

KaBapioTe To @iATpo 0TO AdOTIXO

avappoPnoNg ATToPPUTTAVTIKOU

= AQaIpEaTE TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
POPENCNG ATTOPPUTTAVTIKOU.

= KoBapioTte 10 QiATpO pe vePO Kal BAATE
TO KalI TTAAI 0Tn B€0n ToU.

AAAGETE AGdIa

= ZXeTIKA PE TO €i00G KAl TNV TTOCOTNTA
TARpwong Tou Aadiou, BAETTE "TeXVIKG
XOPAKTNPIOTIKG".
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=ef1dwate TN Bida ekpong Aadiou.
AdeidoTte To AGdI oTo doxeio cuAloyng
Aadiou.

=ZeBidwate TN Bida ekporg Aadiou.
ZUPTTANPWOTE apyd AGdI pExpr TNV €v-
oeign MAX Tou doxeiou Aadiou.
Ymodei§n:

O1 QuoaAideg agépa TTPETTEl va UTTOpoUV va
Sla@eUyouv.

L 20 N

H 8168eon Twv avoAwBEVTWY Aadiwv TTpé-
TTEl VA YivETAI PE OIKOAOYIKO TPOTTO A O€ €l
OIKEG eyKATAOTACEIG CUANOYAG aTTORAR-
TWV.

Mpoéypappa ouvripnong

Eutrafn e§apTApara Qpeg Ael-
TOoupyiag

Movwaoeig upnAng Trieang/ (1000 h
XapNAng Trieang
BaABideg eAéyxou avappo- (1000 h
pnong/mieang
Z1poyyuhAoi dakTUAIOI/Sa- 1000 h
KTUNIOI OTAPIENG TNG BaABi-
oag utrepxeiliong
PouAgpdv Tou unxaviopou (2000 h
Kivnong Tng avtAiag
AakTUAIoI porig Aadiou, po- [2000 h
vwaon aéova

AvTigyetwTtrion BAaBwv

Me tn BoriBeia Tou TTaPAKATW TTVAKA UTTO-
PEITE VA QVTIETWTTIOETE HOVEG/Ol GAG ATTAEG
BAGBEeG.

Edv éxete ap@ifoAicg, TTapakaAoUue atreu-
BuvBeite oTnv e€ouaiodoTtnuévn uTINPEaia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouou!

lpiv aré 6Aeg Tic pyaaies povridag kai
ouvTHPNONG, QITEVEPYOTTOINOTE TH OUOKEUN
kai paBnére To Buoua dIKTUOU aTTé TNV TTPI-
a.

AN\ TPOEIAOIOIHZH

O1 gpyaadiec MIOKEUWVY Kal Ol Epyadies aTa
NAEKTPIKG €€apTiuara TTPETTEl va EKTEAOU-
vrar uévo amo tnv €§ouaiodoTnuévn UTTHPE-
oia eEuTTnPETNONG TTEAQTWV O€ TTEPIOXES LN
uwnAou Kivduvou.
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H ouokeun dev Asitoupyei

Aev uttdpyel Tadon NAeKTPIKOU dIKTUOU

EAéyETe TO BUoPa kal TV TTPIla.

EAéyEre av oupgwvei n Tédon TTou ava-

yPAPETAI OTNV TIVAKiIda TUTTOU HE TNV

Tdon NG TTNYAS PEUPATOG.

= EAéyEre To KaAWDIO peUATOG YIa evOe-
XOpeveg BAGBEG.

— YmepBépuavan Kivnthpa

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN GUOKEUR KAl aQr)-

OTE TNV VA KPUWOEL. AVTIHETWTTIOTE TO

aitio TnG PBAAGBng. ©éoTe Eavda Tn oOu-

OKeur o€ Asitoupyia.

v

H ouokeun dev rapdyel Kayia wieon

— NAavBaopévo akpopualo

= EAéyéte 1O péyeBog TOU akpo@uaiou
(BA. "Texvika XapokTnpIoTIKA").

— Aépag oTo ouoTnpa

E¢aépwon avTAiag:

= =¢fIdwaoTe TO aKPoPUalo. OEaTE TN OU-

OKEUR 0€ AgiToupyia Kal aQrjoTe TNV va

AeiToupyei, HEXPIG OTOU va eEEpyETAI TO

VEPO XWPIG PUOOAIBEG aTTO TO WAV

eKTOCEUONG. OEOTE TN OUOKEUN €KTOG

AeiToupyiag kal EavaBIdwoTe TO aKpPOo-

puaolo.

AKPO®UGI0 PTTAOKAPITHEVO/PBapUEVO

KaBapioTe/avTiKaTaoTAoTE TO AKPOOTO-

MIO (MTTEK).

—  Nepwpévo QiATpo oTn ouvdeon vepou

= KaBapioTte 10 @iATpO 0TV UBPAUAIKNA
ouvoeon.

— Tapoxn vepou eAGXIOTN

= EAéygre v Tapoxn Tou
(BA. Texvik& XapakTnpIOTIKG).

— AIappoég 1 eUTTAOKN OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYNAG TTPOG TNV avTAia

= EAéylre TOUG aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia uwnAAg TTieong yia di-
apPOEG N EUPPagN.

) |

vepou
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H avTAia upnARg ieong
mapoucoidlel Siappon

= 3 oTayoéveg ava AETITO €ival ETTITPETITEG
KOl UTTOpEi va oTadouv amd Tnv KATw
TTAEUPA TOU UNXOVAUATOG. Z€ TTEPITITW-
on peyaAuTepng dlappong atreuBbuvBei-
TE OTNV UTTNPEDIia €EUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

H avtAia upnAng mieong kTutrd

— AIappoég 1 €UTTAOKN OTOUG aywyoug
TTPOCAaywyAG TTPOG TNV avTAia

= EAéyEte TOUG aywyoug TTPOCOYWYRS
TTPOG TNV avtAia uwnAig Tieong yia oi-
appoEg N Euepagn.

— Aépag oTo cuoTnua

E¢aépwon avTAiag:

= =¢BIdWOTE TO AKPOPUGIo. OEOTE TN OU-
OKEeUN o€ AgIToupyia Kal a@rioTe TV va
AeIToupyei, HEXPIG OTOU va eEEPYETAI TO
VEPO XWPIG QUoaAideg atTd To CwAAva
EKTOLEUONG. OEOTE TN OUOKEUR €EKTOG
AgiToupyiag kai EavaBidwaTe TO aKpo-
@ualo.

Mn opaAn &éoun vepou

— TMapoxn vepou eAdxIoTn
= EAéyEre TV Tapoxn Tou
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

vePOU

Xuokeun dev KAvel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

— TomoBetBnke AavBaouévo akpo@Ualo.

= AVTIKOTAOTAOTE TO AKPOQUGCIO UWNANG
TTiEONG PE EKEIVO XaPNANG TTiEoNG.

—  NAepwpévo QIATPO oTOV EAATTIKO OCWAR-
va avappd@nong amoppuTTavTikou

= KaoBapioTe 10 QiATpO.

— BaABida avaoTpo®rig KoAANpévn

= AQaIpéoTE TO CWARVA ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal xaAapwaTe Tn BaABida avaoTpo®ig
ME éva afAU avTiKeipevo.

— To doxeio atroppuTTavTIKOU gival adelo

= [epiote/avTikaTaoToTe TO0  OoXEio
QATTOPPUTTAVTIKOU.

Eyyunon

> KABe xwpa IoxUouV ol 6pol yyunong
TTOU €KBOONKav atrd Tnv apuddia avTi-
TTpoowTrEia pag. Tuxov BAGReg aTo un-
Xavnuad cag armokabioTavral dwpedv
péoa oTnv TTpoBeapia TNG TTAPEXOUEVNG
€yyunong, epdoov A aitia gival eEAGTTw-
Ha UAIKOU 1) OQAAUO KOTAOKEUNAG.

— H eyyunon TiBetan pévov 161 O€ I0XU,
éTav 10 KATAoTNUA aTTd TO OTTOI0 TTPO-
MNBEUTAKATE TO INXAVNUA OOG £XEI OU-
UTTANpwoel TARPWG, o@payioel  Kal
UTTOYPAWEI TO ETTICUVOTITOUEVO OTTOVTN-
TIKO OEATAPIO KaI £0€IG OTN CUVEXEID TO
€XETE ATTOOTEIAEI OTNV €TAIpia TTPOWON-
ong TTWANCEWV TG XWPAG 0OG.

— e TTEPITITWON TToU ETTIOUEITE VO KAVE-
TE XpPrion TnG €yyunong, TTapaKaAOUUE
aTTeuBuvBeiTe e TNV amédeign ayopdg
OTO KATAOTNHO ATTO TO OTTOI0 TTPOMN-
BeutAKATE TN CUCKEUA 1 OTNV TTANCIE-
otepn e€€ouciodotnuévn utTnpEecia Te-
XVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV PAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

XpNOIPOTTIoIEITE JOVO YVACIA TTAPEAKOPEV
Kal avTOAAGKTIKG Ta oTroia dlao@aAi¢ouv
TNV a0@AAf Kal OTTPOCKOTITN AEIToupyia
TNG OUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdpeva Kal avtoA-
AokTiKG  Ba  Bpeite  otn  dievbuvon
www.kaercher.com.
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ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Aia TnG TTapouong dnAwvoupe 6Tl To PNX4-
vnua TToU XAPOKTNPICETal TTOPOKATW, ME
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KOTOOKEUR TOU,
uTTO TN hOP®NA TTou dIaTiBETaI OTNV ayopd,
TANPOI OTIG OXETIKEG BOAOCIKEG QATTAITHOEIG
QO@OAEIOG Kal UYIEIVAG TwV 0dnylwv TNng
EE. H rapouca dnAwon tmrauvel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTIOTTOINCEWY TOU HNXOVA-
HOTOG XWPIG TTponyoUpevn ouvevvonon
padi yag.

Mpoiodv: Z00TnHa KaBapiGuou
uynAng Tieong

TUtog: 1.353-xxx

Tomog: HD 10/16 Cage Ex

ZxeTIkKéG 0Bnyieg Twv EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2014/34/EE

E@appooBévra evapuovIoUéva TTPOTU-
o

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

ZUpQWVa HE:

TRGS 727
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Tomog HD 10/16-4
Cage Ex

ZUvdeon nAeKTPIKOU PpEUPATOG

Téon \Y, 400

Pedpa - 3~

2uxvoTtnTa Hz 50

loxug ouvdeong kW 55

Ac@dAeia dikTUou (Bpadeiag THENG) A 16

MéyioTn emTpeTOMEVN AVTiIOTAON SIKTUOU Q (0,086+j0,054)

Xovdeon vepou

Mieon pooaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)

Méy. Bepuokpaacia TTapoxng °C 50

EAGy. Tapoxn I/min (I/h) 16,7 (1000)

EUkauTITog OWANVag TTpocaywyng - PNKog (eAdx.) m 7,5

EUkap1TTog cWARVag TTpooaywyng, eAdy. SIGUETPOG ivioeg 3/4

Emdoéoseig

lMieon epyaaiag vepouU (pe oTAVTAP aKPOPUCTIO) MPa (bar) 16 (160)

Méy. utrepTrieon Asitoupyiag (BaABida acpaAciag) MPa (bar) |22,0 (220)

Mapexoduevn TocdTNTA I/min (I/h) 16,7 (1000)

MéyeBog Tou Baoikol akpopuaiou - 60

AUvapn o1moB80dpdunong TMIOTOAETOU XEIPOG N 35

MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79
Ektrepmropevog 86pufog

Emrpemdpevn otdOun nXNTIKAG 10XU0G L dB(A) 71
ABeBaidtnTa K, dB(A) 2
EmTpemrépevn oTdBun nXNTIKNAG IoX00G6 Ly, + ABeRaioTnTa |[dB(A) 87
KWA

Kpadaopuoi aTto xépi/oTo Bpayiova

MoToAéTO XE1PpOG m/s? <2,5
OwAnRvag ekTogeUOaNg m/s2 <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 1
YAIkd AsiToupyiag

MoadétnTa Aadiol - avTAia I 2
Katnyopia Aadiou - avTAia - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

AlaoTdoeig kai Bapn

Mnkog mm 980

MAdTog mm 720

"Ywog mm 1100

Tutkd Bapog Asiroupyiag kg 114

Aid@opa

O¢eppokpaacia TTePIBAAAOVTOG °C +5...+40

TUOToG TTPOCTaGiag aTmd avapAetn II12GExhIIBT3
@ Gb+5°C<Tas<

+40 °C
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali gtivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Ambalaji gikartirken, ambalaj igeriginde
eksik aksesuar veya hasar kontroli ya-
pin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 1
Kurallara uygun kullanim . ... TR 2
Cihazdaki semboller . ... .. .. TR 2
Glvenlik uyarilar .......... TR 2
Guvenlik tertibatlari. . . ... ... TR 3
isletmealma. ............. TR 4
Kullanmi................. TR 5
Her ¢alismadan sonra. ... ... TR 6
Tagsima .................. TR 6
Depolama ................ TR 6
Durdurma ................ TR 7
Korumave Bakim.......... TR 7
Arizalardayardim ... ....... TR 8
Garanti .................. TR 9
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 9
AB uygunluk bildirisi . .. ... .. TR 10
Teknik Bilgiler . ............ TR 11
Mdasgteri hizmeti . ........... TR 12

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
(VY. nistiriilebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢opline atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisiim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanhs kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan sagligi ve cevre
icin tehlikeli olabilecek bilesenler igerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde igletiimesi
icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmis cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin ¢evre-
ye yayilmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglari ¢gevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Cihaz elemanlan

Sekiller icin bkz. Sayfa 2

1 Yap deposu

2 Yuksek basing pompasi

3 Temizlik maddesi emme sisteminin tek
yonli valfi

4 Emniyet valfi

5 Yag bosaltma civatasi

6 Filtreli ve temizlik maddesi dozaj valfl
temizlik maddesi emme hortumu

7 Emniyet tirnagi

8 Cekme kolu

9 Emniyet kolu

10 EASY!Force el puskirtme tabancasi

11 EASY!Lock yuksek basin¢ hortumu

12 itme yay!

13 Ving yukleme mesnedi

14 Celik boru yuvasi

15 Boru gergeve

16 Samandira haznesi

17 Filtreli su baglantisi

18 Yiksek basing baglantisi EASY!Lock

TR -1



19 Park freni

20 Soketli elektrik fisi kablosu
21 Elektrik motoru

22 Cihaz salteri

23 Algak basing memesi

24 Ust somun

25 Yiksek basing memesi

26 EASY!Lock huzme hortumu

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, patlama tehlikesi bulunan bdlgeler-
deki (Bolge 1 ve Bolge 2) caligmalar igin
6zel olarak gelistirilmigtir.

Bu yuksek basingh temizleyici asagidaki

amaglarla kullanin:

— Sadece ylksek basingli temizleyicilerle
temizlige izin verilmis makineler, arac-
lar, ingaat makineleri, depolar ve takim-
lar.

— Karcher tarafindan onaylanmig aksesu-
ar ve yedek pargalarla birlikte.

— Amacina uygun olmayan ve bununla
birlikte yasak olan, insanlarin ve hay-
vanlarin temizlenmesidir. Yiksek ba-
sing nedeniyle ciddi yaralanma tehlikesi
bulunmaktadir.

— Amacina uygun olmayan ve bununla
birlikte yasak olan, gevsek parcalarin
temizlenmesidir. Bunlar yiksek basing
nedeniyle disari savrulabilir ve insanlari
yaralayabilir veya baska pargalara za-
rar verebilir.

— Cihaz sadece suyla ¢alistinimalidir.

— Temizlik sivisi olarak su kullanilirsa, su-
yun donmasi sonucu hasarlari dnlemek
icin sistemi donmaya karsi koruyun.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basin¢g maddesi olarak sadece te-

miz su kullaniimalidir. Kirler, zamanindan

énce asinmaya ve cihazda tortular olusma-

Sina neden olur.

Geri dbniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki

sinir degerler asiimamalidir.

TR -2

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
puS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mgl/l
Filtrelenebilir maddeler *** |< 50 mg/l
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Silfat <240 mgl/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Demir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mgl/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokulardan arindiriimis

* maks. toplam 2000 pS/cm

** Numune hacmi 1 litre, calisma siiresi 30
dakika

*** asindirici maddeler kullaniimaz

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingh tazyik, diizglin
kullanilmadigi  zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik Kigilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogdru tutulmalidir.

Guvenlik uyarilar

— Sivi puskdrticilere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pis-
kirticuler duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

— Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.
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Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

&N TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

Patlama bélgesindeki 6zel kosullar

&

1 Pompa, sadece tip etiketinde belirtilen
atesleme tiriine uygun bdlgelerde kul-
laniimahdir.

2 Pompa elektrostatik olarak topraklan-
malidir. Zemin, uygun sekilde iletken ol-
malidir.

TRGS 727'yi dikkate alin.

3 Pompa sadece daha 6nce havasi alin-
missa calistirimalidir.

4 Asla ¢oziici madde igerikli sivilar veya
inceltici asitler ve ¢6zlici maddeler te-
mizlemeyin! Bu amacla Orn; benzin, ti-
ner veya sicak yag kullanin. Piskirtme
tozu patlayicidir ve zehirlidir. Cihazda
kullanilan malzemelere yapistiklari igin,
aseton, inceltilmis asitler ve ¢o6zlcl
maddeler kullanmayin.

5 Temizlik maddeleri ile birlikte su olan te-
mizlik sivisinin besleme sicakligi 50
°C'yi gegmemelidir.

6 Uygun araliklarla pompanin kusursuz
durumda olup olmadigi ve kusursuz ga-
lisip calismadigi kontrol edilmelidir (her
seyden once yataklara aginma, pompa-
ya sizdirmazlik kontrolli). Gerekirse bir
onarim yapilmahdir.

7 Pompa, sadece hammaddelerin etkile-
rine dayanabildigi temizlik sivilari ile ¢a-
listirimahdir.

8 Hortumlar elektrostatik olarak iletken ol-
malidir (direng R <108 Ohm).
Sadece orijinal Karcher parcgalari kulla-
nilmalidir.

9 Kanun koyucunun her tirli ulusal tali-
matlarina uyulmalidir.

Giivenlik tertibatlar

Guvenlik dizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre disi birakilma-
malidir ve dizgun calistiklarindan emin
olunmahdir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan calis-
maya baslamasini 6nler. Calisma molalari
ya da galismanin tamamlanmasindan son-
ra kapatiimalidir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden agilmasini dnlemektedir.

Tasma valfi

— El puskirtme tabancasi kapatilirsa, ci-
haz tasma valfindan samandira hazne-
sine akar. Bir su devir daimi olusur.

— El puskurtme tabancasi tekrar agilirsa,
tagma valfi kapanir. Pliskiirtme basinci
tekrar olugur.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hidrlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— lzin veriimeyen diizeyde yiiksek ba-
singta emniyet valfi acilir. Bu sirada di-
sarl ¢ikan temizlik sivisi pompayi ve
yuksek basing hortumlarini yiksek ba-
sin¢ nedeniyle olusan muteakip hasar-
lara karsi korur.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hirlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Park freni

Park freni, cihazin kaymasini 6nler.
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isletime alma

AN TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
ri, yiiksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

= Park frenini kilitleyin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Yag doldurma agzinin ucunu kesin.

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag deposunun MIN ve
MAX isareti arasinda olmalidir.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Yag siitlii duruma dén(is(ir-

se, hemen Kércher miisteri hizmetlerini bil-

gilendirin.

itme demirinin takilmasi
= itme kolunu boru gergevesine takin.
Aksesuarlarin monte edilmesi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli siste-
mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-
mede g¢abuk ve glvenli sekilde birbirlerine
baglar.

= Yiksek basing memesini huzme boru-
suna takin.

= Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Huzme borusunu el puskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin (EASY!Lo-
ck).

TR-4

= Yiksek basing hortumu ve puskirtme
borusunu el plskirtme tabancasina
baglayin.

Gii¢ kaynagi

— Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bo-
[imune bakin.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

— Cihaz, standart olarak bir Ex soketiyle
donatiimistir. Mevcut priz bu sokete uy-
gun degilse, prizin veya soketin bir tek-
nisyen tarafindan adapte edilmesi gere-
kir.

AN UYARI

Elektrik bagdlanti noktasinda izin verilen

maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-

nik Bilgiler) asiimamalidir.

Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke em-

pedansiyla ilgili belirsizlikler olmasi duru-

munda liitfen enerji tedarik kurumunuzla
bagdlanti kurun.

A TEHLIKE

— Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lari tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun igin izin verilmis ve
buna gére isaretlenmis yeterli diizeyde
kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.
1-10m: 2,6 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Su baglantisi

AN UYARI

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikka-

te alin.

Baglanti degerleri igin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

=>» Elektrostatik olarak iletken bir hortum
(direng R < 108 Ohm, teslimat kapsami-
na dahil degildir) kullanin. Yarigap mini-
mum 3/4 ing.

= Hortumu, cihazin su baglantisina bag-
layin.

=>» Hortumu su vanasina baglayin.
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DIKKAT

Su vanasi kapaliyken yiiksek basingli te-
mizleyiciyi kesinlikle ¢alistirmayin; aksi tak-
dirde, cihazin kuru sekilde c¢alismasi yik-
sek basing pompasinin zarar gérmesine
neden olur.

Temizlik maddesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece Kércher drinleri kullanin.

— Kesinlikle ¢éziicii maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.

— Goz ve deri temasini énleyin.

— Temizlik maddesi dreticisinin glivenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.

— Temizlik maddelerinin (lizerindeki gui-
venlik uyarilarina dikkat edin.

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek yiize-
ye uygun olmalidir.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

— RM31ASF
RM 55 ASF

- RM81ASF

= Temizlik maddesi emme hortumunu ha-
rici temizlik maddesi haznesine sokun.

= Bos temizlik maddesi haznesini doldu-
run/degistirin.

Cihazi havalandirin

Memeyi sokun.

Cihazi kapatin ve ¢elik borudan kabar-
ciksiz su ¢ikana kadar galistirmaya de-
vam edin.

=> Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.

Giuvenlik uyarilari

A TEHLIKE

— Elektrik baglanti kablosu ve yliksek ba-
sing hortumu st liste gelmemelidir.

— Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve
emniyet Kolu iglteim sirasinda sikistiril-
mamalidir.

L7

— Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu ha-
sarliysa miigteri hizmetlerini arayin.

— Yiiksek basincli su huzmesi nedeniyle
yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tim ¢a-
lismalardan énce el pliskiirtme taban-
casindaki emniyet kolunu &éne dogru
kaydirin.

AN UYARI
Yiiksek basing memesinden cikan tazyik
sonucunda el plisklirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olugur. Cihazin dogru se-
kilde durmasini saglayin ve el pliskiirtme
tabancasi ve plsklirtme borusunu iki eliniz-
le sabit tutun.

El piiskiirtme tabancasini agmal/
kapatma

=>» El puskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve gekme koluna basin.

El puskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢ekme kolunu ser-
best birakin.

v

Cihazi agin

Muslugu agin.

Sebeke figini takin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El pusklartme tabancasinin gavenligini
agin, bunun igin emniyet stirgtistini geri
itin.

El puskurtme tabancasini agin.

LA A7

v

Meme segimi

Yassi puskiirtme memesi

— Etiket: 25060

— 25° puskirtme agisi

— Enyaygin temizlik gérevleri igin
Algak basing memesi

Not:

— Etiket: 25250
— Temizlik maddesi uygulamak igin

Temizlik maddesiyle ¢alisma

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Meme degisiminden
once cihazi kapatin ve cihaz basingsiz du-
ruma gelene kadar el pliskiirtme tabanca-
sini galigtirin.
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= El puskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun icin emniyet strgisinu 6ne
itin.

= Yiksek basing memesini algak basing
memesi ile degistirin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi haznesinden disari ¢e-
kin.

= Temizlik maddesinin dozajini ayarla-
mak igin filtreyi temizlik maddesi emme
hortumundan doénddrin.

Calismayi yarida kesme

= El pliskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz kapanir.

= El puskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet sirgisini 6ne
itin.

= El puskirtme tabancasini plskirtme
borusu ile birlikte ptskirtme borusu yu-
vasina koyun.

Kesintiden sonra:

=> El piskirtme tabancasinin guvenligini
acin, bunun igin emniyet sitirglisini geri
itin.

= El pliskirtme tabancasini agin.
Cihaz tekrar agilir.

Her caligmadan sonra

Temizlik maddesiyle ¢calismadan
sonra

= Alcak basing memesini ylksek basing
memesi ile degistirin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El puskirtme tabancasi acgikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

7

Cihazin kapatilmasi

Su beslemesini kapatin.

El pUuskurtme tabancasini agin.
Pompay! cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye galistirin.

El puskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini ,,0/OFF*“ konumuna geti-
rin.

Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

L2 L X
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= Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

= El plskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun i¢in emniyet sirgusinu 6ne
itin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagsima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tagsima sirasinda zararlar-

dan koruyun.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yénetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Siriis

=> Park frenini ¢ézin.
= Cihazi itin.

Vingle tagima

=>» Kaldirma tertibatini ving yikleme kirisi-
nin ortasina sabitleyin.

A TEHLIKE

Cihazin diismesi sonucu yaralanma tehli-

kesi.

— Vincle her tasimadan énce, ving ylikle-
me kirisine hasar kontrolii yapin.

— Cihazi sadece ving ylikleme kiriginden
kaldirin.

— Kaldirma tertibatini ylikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina karsi emniyete alin.

— Vingle tasimadan o6nce, el plsklirtme
tabancasiyla birlikte pliskiirtme borusu-
nu sékdin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almis kisiler géreviendirilerek
vingle tasinmalidir.

— Yiikin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gbzetimsiz gekilde vingte asili bi-
rakmayin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
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DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin iginde do-
nan su, cihazin pargalarina zarar verebilir.
Uzun sdreli galisma molalarinda ya da don-
maya karsi korumus bir depolama mim-
kind egilse:

= Suyu bosaltin.

= Cihaz antifrizle yikayin.

Suyun bosaltilmasi

=> Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu soékuin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika c¢alistirin.

Cihazi antifrizle yikayin

Not:

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda ci-
haz kapatilmali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartilmalidir.

Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir giivenlik kont-
roli mutabakati saglayabilir ya da bir bakim
sbézlesmesi yapabilirsiniz.

Ldtfen bu konuyla ilgili 6neriler alin.

Bakim araliklan

Giinliik

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag deposunun MIN ve
MAX isareti arasinda olmalidir.

= ihtiyag halinde yag ilave edin (bkz. Tek-
nik Veriler).

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Yag siitlii duruma dénlisdir-

se, hemen Kércher miisteri hizmetlerini bil-

gilendirin.

=>» Cevirme kasnagini kir ve hasar agisin-
dan kontrol edin, temizleyin ve gerekir-
se degistirin.

AN UYARI

Cevirme kasnaginin kirlenmesi ve hasar

gbérmesi, elektriksel iletkenlikte degisiklige

yol agabilir. Bu nedenle kasnagdin diizenli

olarak kontrol edilip temizlenmesi gerekir!

Her hafta ya da 40 ¢alisma saatinden
sonra

=>» Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

= Samandira haznesindeki samandira
valfina sizdirmazlik kontroli yapin.

50 calisma saatinden sonra

= Yiksek basing pompasinin yagini de-
gistirin.

500 galisma saatinde bir, en azindan her

yil

= Cihazin bakimini misteri hizmetlerine
yaptirin.

= Yiksek basing pompasinin yagini de-
gistirin.

Bakim calismalari

Su baglantisindaki filtrenin
temizlenmesi

=>» Filtre muhafazasini vidalayin, filtreyi ¢i-
kartin, temizleyin ve tekrar yerlestirin.

Temizlik maddesi emme hortumunun
temizlenmesi

= Temizlik maddesi hortumunu disari ge-
kin.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Yag degisimi

=>» Yag cinsi ve dolum miktari i¢in "Teknik
Bilgiler" béliumune bakin.

= Yag tapasini sokin.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

= Yag bosaltma vidasini takin.
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= Yeni yagi, yag deposundaki "MAX" isa-
retine kadar yavascga doldurun.

Not:

Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Eski yagdi cevreye uygun sekilde imha edin
ya da bir toplama merkezine verin.

Bakim plani

Asinma parcgalari Calisma saa-
ti
Yiksek basing/algak basing {1000 h
contalari

Emme/basing valflari
Tasma valfinin O-ringleri/
destek halkalari

Pompa sanzimaninin bilyali 2000 h
rulmani

Yag segmanlari, mil contasi|2000 h

Arizalarda yardim

Kiguk arizalari asagdidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Suphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine bagvurun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda ci-
haz kapatilmali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

AN UYARI

Elektrik pargalardaki onarim calismalari ve
diger calismalar sadece yetkili miisteri hiz-
meti tarafindan ve patlama bélgesinin di-
sinda uygulanmalidir.

1000 h
1000 h

Cihaz caligmiyor

— Sebeke gerilimi yok

=> Soketi ve prizi kontrol edin.

= Tip etiketinde belirtilen gerilimin gug¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

=> Elekirik baglanti kablosuna hasar kont-
roll yapin.

— Motor asiri 1Isinmis

= Cihazi kapatin ve sogutun. Arizanin ne-
denini giderin. Cihazi tekrar agin.

TR-8

Cihaz basing olusturmuyor

— Yanls meme

= Memenin dogru ebatta olup olmadigini
kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Memeyi sokun. Cihazi kapatin ve ¢elik

borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar

calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-

tin ve memeyi tekrar vidalayin.

Meme tikanmis/cok kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki filtre kirlenmis

Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

Su besleme miktari ¢ok disik

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.

Teknik Ozellikler)

Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya

da ttkanmis

= Ylksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikanikhk
kontrolu yapin.

vy

Yuksek basing pompasi sizdiriyor

= Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Yiiksek basing pompasinda vuruntu

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da ttkanmis

= Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikanikhk
kontrolu yapin.

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Memeyi sokun. Cihazi kapatin ve c¢elik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

Su dengesiz piiskiirtiiliiyor

— Su besleme miktari ¢gok dusik
= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)
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Cihaz temizlik maddesi emmiyor

— Yanlis meme takili.

= Yiksek basing memesini algak basing
memesi ile degistirin.

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

= Filtreyi temizleyin.

— Tek ydnli valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu c¢ekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonlu valfi
agin.

— Temizlik maddesi haznesi bos

= Temizlik maddesi haznesini doldurun/
degistirin.

— Her {lkede, yetkili distribltérimiziin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gecerlidir. Garanti suresi dahi-
linde cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi
malzeme veya uretim hatasi olan ariza-
lari Ucretsiz onariyoruz.

— Garanti, sadece yetkili saticinizin satis
sirasinda ekteki cevap kartini eksiksiz
olarak doldurmasi, kaselemesi ve imza-
lamasi ve daha sonra cevap kartini ul-
kenizdeki dagitici firmaya géndermeniz
durumunda gecerli olur.

— Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgi-
li aksesuarlar ve faturaniz ile birlikte sa-
ticiniza veya size en yakin yetkili servi-
simize basvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz isletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda
bilgi i¢in sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakumlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizle-
yicisi

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

ilgili AB yonetmelikleri

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000
Destek:

TRGS 727

DGUV 113-001

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 85
Garanti edilen: 87
Belirtilen yerin numarasi
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralle 65

Minchen

Tanim

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Tas<+40°C

Asagida imzasi olan kisiler, ydnetim kurulu
adina ve ydnetim kurulunun yetkisine sahip

olarak hareket eder.
W/ @QQ(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/11/01
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Teknik Bilgiler

Tip: HD 10/16-4 Cage Ex
Akim baglantisi

Gerilim \Y 400

Elektrik tiri -- 3~

Frekans Hz 50

Baglanti gucu kW 5,5

Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 16

izin verilen maksimum sebeke empedansi Q (0,086+j0,054)
Su baglantisi

Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Besleme sicakhdi, maks. °C 50

Besleme miktari, min. I/dakika (I/dakika) [16,7 (1000)
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5

Besleme hortumu ¢api (min.) ing 3/4
Performans degerleri

Su galisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) 16 (160)
Maksimum c¢alisma asir basinci (emniyet valfi) |MPa (bar) 22,0 (220)
Besleme miktari I/dakika (I/dakika) [16,7 (1000)
Standart memenin enjektdr boyutu -- 60

El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti N 35

60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 71

Givensizlik K, dB(A) 2

Ses basinci seviyesi L, + Glvensizlik Ky dB(A) 87

El-kol titresim degeri

El puskirtme tabancasi m/s? <2,5
Puskurtme borusu m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 1

Isletme maddeleri

Yag miktari - Pompa I 2

Yag tirt - Pompa - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Olgiiler ve agirhklar

Uzunluk mm 980

Genislik mm 720

Yukseklik mm 1100

Tipik calisma agirhig kg 114

Cesitli

Cevre sicakligi °C +5...+40

Atesleme koruma turi I12GExhlIBT3Gb
@ +5°C<Ta<+40°C
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Sistem tipi: Uretim No.: isletime alma tarihi:
Kontroliin yapildid tarih:
Mevcut durum:

imza
Kontroliin yapildid tarih:
Mevcut durum:

imza
KontrolUn yapildid tarih:
Mevcut durum:

imza
Kontrolln yapildid tarih:
Mevcut durum:

imza
Kontrolin yapildig tarih:
Mevcut durum:

imza
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A Mepen nepBbIM NpPUMEHEHWEM

Balwlero npubopa npounuTanTe
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3TOro AenCTByMTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHUTE ee ANa AanbHenLwe-
ro nonb30OBaHUA WNU Ans criegyroLllero
BnagenbLa.

— [Mepepn nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTa-
uMto 06s13aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHus
no TexHuke OesonacHoctn Ne 5.951-
949.0!

— Tlpn noBpexgeHusax, MOJyYEHHbIX BO
BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKU, HEMEAMNEHHO
CBSKUTECH C NPOAaBLIOM.

— Tlpu pacnakoBke npubopa nposepbTe
€ro KOMMMEKTHOCTb, a Takke ero Le-
JIOCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
OnemeHTbI Npubopa . ... .. .. RU
Vicnonb3oBaHue no Ha3Hade-

[ 1] o RU 2
CvimBonbl Ha npubope . . . . .. RU 3
YKkasaHusi No TexHuke be3onac-

[0 o 1 V. RU 3
3awuTHble ycTponcTea. . . . . . RU 4
Hauano pabotbl ........... RU 4
YnpaBneHue .............. RU 6
Mocne kaxpgown akcnnyataumm. RU 7
TpaHcnopTupoBKa. .. ... .... RU 7
XpaHeHne . ............... RU 8
BbiBOA M3 akcnnyatauuu. . . . . RU 8
Yxon v TexHuyeckoe obCnyxu-

BAHUE .. .......covuninnnn. RU 8
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 9
MapaHTna. ................ RU 10
MprHagnexHoCcTn 1 3anacHble

OeTanmu ... ovie e RU 1
3aseneHune o cooteeTcTBun EU RU 11
TexHun4yeckue gaHHble . . . . ... RU 12
CepsucHas cnyxba. . ... .... RU 13

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuanbl npu-

élw: roZHbl 4ns BTOPUYHON nepepa-

60Tku. Moxanyicra, He Bbibpa-
cbiBaliTe ynakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMM OTXOAaMu, a caoanTe ee
B OOVH M3 MYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO CbIpbS.

Crapble npnbopbl cogepxar
LleHHble nepepabaTtbiBaemble
‘@ maTtepwuansl, nognexatiume ne-

pefade B NyHKTbl MPUEMKUN BTO-
PUYHOrO Cbipbsi. AKKYMYNSTOpbl,
Macno 1 nHble nogobHble maTe-
puanbl He JOMKHbI NonagaTh B
oKkpyxatoLyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npywnTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYHLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKMN OTXOO0B.
OneKkTpu4ecKkme u aneKTPoHHble Npubopbl
YacTo coaepXaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble
npy HenpaBunbHOM oObpalleHun unu He-
Hagnexawen yTunusaumm npeactaBnsoT
noTeHUManbHy0 ONacHOCTb ANs Nioaen n
akonorun. Tem He MeHee faHHble KOMMOo-
HEHTbl He0OX0AMMbI Ansi NPaBUIbHOW pa-
©6oTbl npubopa. Mpubopbl, 0603HAYEHHbIE
3TVM CMMBOIIOM, 3anpeLueHo yTUImn3mpo-
BaTb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXOAAMM.

MoxanywcTta, He gonyckante nonagaHus
MOTOPHOro Macna, masyTta, AU3ernbHOro
Tonnuea u 6eH3MHA B OKPYXKatoLLYO cpe-
ay. MNoxanyncra, oxpaHsanTe NoyBy U yTu-
nuaunpyiTe oTpaboTaHHOE Macno, He Ha-
Hocs yuwlepba okpyxatoLlen cpese.
MHCTpyKUMM NO NPUMEHEHUI0 KOoMMo-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeOEeHUA O KOMMOHEHTax
npvBeaeHbl Ha Beb-y3ne no criegyrowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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AneMeHTbl Npubopa

CM. pucyHku Ha cmp. 2

1 MacnsHbii 6ak

2 Hacoc BbICOKOro gaenenHus

3 OG6paTHbli KkranaH nogayn MOHLLEro

cpefcTea

MpenoxpaHnTenbHbLIN KNanaH

BuHT cnycka macna

BcacbiBatowuini WwnaHr gns MoroLlero

cpeacTtBa ¢ UNBTPOM U [003aTOPOM

MOIOLLIEro cpeacTea

7 TpepoxpaHuTenb

8 CnyckoBoWn pblyar

9 Pblvar npegoxpaHuTenst

10 MuctoneT-pacnbinutens EASY!Force

11 WnaHr Bbicokoro gaenenuns EASY!Lock

12 Beaywas ayra

13 Ctsbkka 4ns norpysky ¢ NOMOLLIO Kpa-
Ha

14 MecTo XpaHeHus CTpyNHON TpyOKK

15 TpybHasa pama

16 lMonnaBkoBas kamepa

17 Moaeog BOAOCHAOXEHMSA C hUNbTPOM

18 MaTtpy6ok BbICOKOTO Aasnexus
EASY!Lock

19 CTOSAHOYHLIN TOPMO3

20 ceTeBOW LWHYP CO LUTENncerbHbIM pasb-
eMOoM,

21 OnekTpomoTop

22 Bknovartenb annapaTta

23 HuskoHanopHasa opcyHka

24 HaknpgHas rarka

25 dopcyHka BbICOKOro AaBneHus

26 CrpyiHas Tpybka EASY!Lock

LiBeTHas MapkupoBKa

o o b

— OpraHbl yrnpaeneHus Ons npouecca
OUUCTKM XXENTOoro LseTa.

— OpraHbl ynpasreHnst Ans TEXHUYeCcKo-
ro obCcrnyXuBaHMs M cepsBuca CBETIIO-
ceporo ugeTa.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

MpubGop paspaboTaH cneumanbHO ANs pa-
60Tbl BO B3pbIBOOMNACHbIX panioHax (30Hbl 1
n2).

Mcnonb3ynTe AaHHbIA  BbICOKOHaNOPHbIN

RU -2

MOIOLLMI annapaTt UCKIKYUTENBHO ANs:
ONsS  MOWKM  MaluvH, aBTOMOOGUNEN,
CTPOEHUIA, pe3epByapoB U UHCTPYMEH-
TOB, KOTOpble pa3peluaeTcsl MblTb UC-
KIHOYUTENBHO C NPUMEHEHNEM BbICOKO-
HaMOpPHOro MOOLLIEro annapara.

— BMECTe C AOMyLEeHHbIMU K MUCMOoMb30-
BaHuo cmpmon Karcher npuHagnex-
HOCTAIMW 1 3an4yacTsMu.

— 3anpelyaeTcsa MoWnka nogen n KuBoT-
HbIX, T.K. 3TO HE COOTBETCTBYET Ha3Ha-
YeHuto npnbopa. CTpysa BLICOKOro AaB-
NeHns MOXeT HaHeCTU cepbe3Hble MNo-
BpeXOEHUSI.

— 3anpelaeTca o4McTKa HesakpenmneH-
HbIX geTanew, T.K. 3TO He COOTBETCTBY-
€T HasHayeHuto npubopa. OHM moryT
ObITb OTOpOLLEHbI CTpyen BbICOKOrO
JaBneHus, 4TO noBsredeTr 3a cobon
TpaBMUpPOBaHWE Nogen  unu - no-
BpexaeHne Apyrux aetanen.

— Paspewena akcnnyataums TOMbKO 3a-
NOSIHEHHOrO BOAOM npubopa.

— Ecnn B kayectBe MOMWOLLEN XUOKOCTU
ucnonb3yeTcs BoAa, YCTAHOBKY HeEOO-
XOAMMO 3alyiatb OT MOpo3a, YToObI
nsbexarb NOBPEXAEHMWI 13-3a 3aMep3-
LLen BOAbI.

TpeboBaHUA K Ka4yecTBY BoAbl:

BHUMAHUE

B kauyecmee cpelbi 8bICOKO20 OasreHusi

MOXHO UCMOMb308aMb MOJIbKO HUCMYHO

800y. 3azpsi3HeHUs NpPUBoOsIM K rpexoes-

PeMeHHOMY U3HOCy ycmpoucmea umu om-

JIOXKEeHUI0 8 Hem ocadka.

Ecnu npumeHsiemcs eoda rno8mopHoeo uc-

r0/1Ib308aHUsI, MO HesNb3s1 8bIXOOUMb 3a

cnedyrouwjue epaHUuYHbIe 3Ha4YeHUs.

3Hayenune pH 6,5...9,5
aneKkTpuyeckas NpoBoau- |MpPOBOAK-
MOCTb * MOCTb CBEXEN
Boabl + 120
MKCum/cm
ocaxpgaemble Bellectsa ** |< 0,5 mg/l
dunbTpyemble Bewlectsa |< 50 mg/l
yrrnesogopoabl <20 mgl/l
xnopug < 300 mgl/l
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cynbaThbl < 240 mgl/l

Kanbuun <200 mgl/l

O6Las »XeCcTKoCTb < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

»Xeneso < 0,5 mg/l

MapraHey, < 0,05 mgl/l

Medb <2mgl/l

aKTUBHbIN XJ10p < 0,3 mg/l

6e3 HEMPUATHBIX 3anaxoB

* Bcero makcumyMm 2000 mkCum/cm

** O6beM nNpobbl 1 N, Bpems ocaxaeHnsi

30 MUH.

*** abpasnBHbIX MaTepuanos HeT

CumBonbI Ha npubope
GX#M
AN Y B

Protect from frost!
Vor Frost schutzen!

HaxoO0siwasics o0  8bICOKUM
OaesrieHUeM cmpysi 800bl MOXem
rpuU HerpasuibHOM UCrob308aHUU Npeod-
cmaensme  onacHocms. 3anpeuwaemcsi
Harnpaensms cmpyto 800bI Ha ntodel, Xu-
B80MHbIX, BK/IIOYEHHOE 3NIeKMpUYECKoe
0bopydosaHue unu Ha caM 8bICOKOHarop-
HbIU MooWUl annapam.

YKazaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTMU

— Heobxogumo cobnogaTte COOTBETCTBY-
IoLLMEe HaUMOHarmnbHble 3aKoHoAaTerb-
Hble HOPMbI MO paboTe € KUAKOCTHLIMU
CTPYNHBLIMW YCTaHOBKaMM.

— Heobxoammo cobniogate COOTBETCTBY-
loWwme HaumoHarnbHble 3akoHodaTenb-
Hble HOPMbI MO TEXHWKE 6e30NacHOCTW.
Heobxogumo perynsipHo npoBepsATb
paboTy XMAKOCTHBIX CTPYMHbIX YCTaHO-
BOK M pe3ynbTaT NpoBepkn ohopMnsiTh
B NMUCbMEHHOM BUZE.

— 3anpelaetca nNpou3BOAUTL  Kakue-
nnbo M3mMeHeHus ycTpouncTBa/mpuHaa-
NeXHocTen.

CTeneHb onacHoOCTH

A OIMACHOCTb

YKkazaHUe OomHocUMesibHO  Hernocpeo-
CMeeHHO epo3sueli onacHocmu, Komopasi
npueodum K msXXesnibiM yee4dbsaM unu K
cmepmu.

AN TMPELQYNPEXOQEHUE

YkasaHue omHocumesibHo 803MOXHOU 10-
meHyuanbHO oracHol cumyauuu, Komo-
pasi Moxem npusecmu K MsikesbiM yee-
YbAM UJTU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasbHO OnacHyro cu-
myauuro, Komopasi Moxem npusecmu K
MOMyYeHUI0 NIeeKUX mpasm.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumeibHO 803MOXHOU r10-
meHyuanbHoO ornacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem roeneyb MamepuarbHbil
yuiepb.

OcobeHHocTu Ex-obnacTtu

€&

1 Hacoc MOXHO ycTaHaBnMBaTh TOSbKO B
30Hax, KOTOpble COOTBETCTBYIOT Tpebo-
BaHUAM, yKa3aHHbIM B 3aBOACKOM Ta-
Onunyke BUOOB 3aLLUTbI 3aXXUraHUS.

2 Hacoc pomkeH ObiTb 3a3emneH. Cne-
OyeT 3acbinatb COOTBETCTBYHLUMI TO-
KOMPOBOASALLMNIA IPYHT.

YuntbiBaTth TRGS 727.

3 OkcnnyaTtauma Hacoca paspelueHa
TONbKO B TOM Crny4ae, ecnu u3 Hero
npegBapuTenbHo 6bin yaaneH Bo3ayx.

4 BcacbiBaHMe MpuboOpoM KUAOKOCTEWN,
CoAepXallMx pacTBOpUTENM, a Takke
Hepa3baBMneHHbIX KACNOT UM pacTBo-
putenen He gonyckaetcsa! K Takum Be-
LecTBamM OTHOCSTCS, Hanpumep, 6eH-
3WH, pacTBOPUTENM Kpacok WU Ma3syT.
O6pasyolwmincsa u3 Takux BeLecTB Ty-
MaH NerkoBoCnnaMeHsieM, B3pbIBOOMNa-
ceH un agosuT. He ncnonb3oBaTh aue-
TOH, Hepa3baBneHHbIe KACMNOTbI U pac-
TBOPUTENU, TaK Kak OHM paspyLuaroT
MaTepuarnbl, U3 KOTOPbIX M3roTOBMEH
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npuoop.

5 TemnepaTypa Bxo4a MOIOLLEN XUOKO-
ctn (Boga + Molollee CpefacTBo) He
OormkHa npesbiwaTth 50 °C.

6 [lo npowecTBUM COOTBETCTBYHLLENO
NPOMeEXyTka BPEMEHM MPOBEPUTL CO-
CTOsSiHUE U PYHKLMOHMpPOBaHWe Hacoca
(B TOM 4yMcne npoBepuTb M3HOC MOA-
LUMMHUKOB, TFEPMETUYHOCTb Hacoca).
Mpn HeobxogmmocTu cnepyeT MpoBe-
CTN PEMOHTHbIE paboThl.

7 Hacoc moxeT paboTaTb TOMbKO C Taku-
MU MOILLUMMMN KUOKOCTSIMU, KOTOpble
HEe MOryT MOBPEAWUTb KOHCTPYKTUBHBIM
anemeHTam npubopa.

8 LUnaHr1 OOmKHbI NPOBOAUTL ANEKTPU-
yecTtBO (conpoTuBrieHve R < 108 Om).
MO>XHO NPUMEHSITb TONbKO OpPUrMHarb-
Hble getanu dupmel Kércher.

9 CnepyeT cobnopaTtb COOTBETCTBYHO-
WMe HauMoHanbHble 3akoHopaTenb-
Hble HOPMBbI.

3aluTHbIe yCTpPOUCTBA

3awutHble npucnocobneHus npeaHasHa-
YeHbl ANs 3aWwmThbl onepartopa. Mx oTknto-
YyeHue, a Takke pabota B 06xon X yHK-
LU He OMyCKaloTCs.

BknioyaTtenb annapara

MpensTcTBYET HEMPOU3BOMBHOMY BKIHOYE-
Huto Npubopa. BuiknounTe BO Bpemsi nepe-
pbiBa B paboTe Unu No OKOHYaHUM IKCMIy-
aTauuu.

Mpepoxpauutens

MpepoxpaHuTens Ha pPy4HOM nMCTOneTe-
pacnbinUTene salmLaeT OT HENPOW3BOSb-
Horo BKMtoYeHus npubopa.

MepenyckHoW KnanaH

— Korga pydka nucTtoneTta-pacnbinutens
3aKkpblBaeTcs, Boaa nepeTtekaeT B 6ak ¢
ronnaBkoM 4Yepes3 nepenyckHon kra-
naH. BosHrkaeT LMpKynsaums Boabl.

— Tpv NOBTOPHOM OTKPBITUN PYYHOrO M-
cToneTa-pacnbinuTens  nepenyckHom
KrnanaH 3akpbiBaetcs. CHoBa ycTaHo-
BUTb AaBreHne pacrbifieHus.

RU-4

[MepenyckHoM knanaH HaACTPOEH 1 OMnoM-
OupoBaH Ha 3aBofe. HacTpoiika ocyluecT-
BMNSIETCS TONbKO CEPBUCHOM CIy>XOOW.

MpepoxpaHUTEnNbHLIN KNanaH

— [pu HegoNyCTMMO BbICOKOM AaBMNEHUU
OTKpbIBaeTCH 3alUTHLIA BeHTUMb. MNpn
3TOM BbITEKAIOLLASA MOIOLLAS XUAKOCTb
3alyLLaeT HaAcoC W LUNAHMM BbICOKOro
[aBneHns OT KOCBEHHOrOo yuepba, Bbl-
3bIBAEMOrO CIULLKOM BbICOKUM AaBne-
HVeM.

lMpegoxpaHnTenbHbIV KnanaH HacTpoeH 1

onnombupoBaH Ha 3aBope. Hactporika

OCYLLLECTBMNAETCSA TONbKO CEPBUCHOW CryX-

6ow.

CTOAHO4YHbIN TOPMO3

MpenaTtcTByeT HENpPOW3BOMLHOMY  Kade-
Huto npubopa.

Havano pa6oTbl

&N OIACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi! [pubop, modeoodkl,
winaHe 8bICoKo20 OaesrieHusi U nooKmnye-
Husi OOMKHbI Haxo0umbcsi 8 be3yrnpeyHom
cocmosiHuu. Ecriu cocmosiHue He sienisiem-
€S ucrnpasHbIM, Mo ycmpolicmeo ucrosib-
308amb Herb3s.

=> 3aduKcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

MpoBepuTb ypoBeHb Macna

= OOGpes3aTb KOHeL 3a5rMBHOM rOPfOBUHbI
ans macna.

=> [lpoBepuTb ypoBEHb Macna B Hacoce
BbICOKOrO JaBfeHUs.
YpoBeHb Macna AOfmKeH HaxoamuTbcs
mexay otmetkamu "MIN" n "MAX" Ha
MacnsiHom bake.

= [lpn HeobxoaMMOCTM [OONUTb Macno
(cM. TexHU4ecKne aaHHble).

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospexodeHusi! B cnyyae no-

MymHeHusi macrna HeMeOneHHO CesKU-

mecb C cepsucHol cryx6ol upmbl

Kércher.

CMOHTMPOBaTb Beaylyr ayry

= CMOHTMpOBaTb BeayLUy Ayry Ha Tpyo-
YaTon pamKe.
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YcTaHOBKa NpUHagnexHocTen

MpumeyvaHue: Cucrema EASY!Lock 6na-
rogapsa ObicTpopa3beMHOMy pe3bboBOMYy
COEAMHEHNIO MO3BOMSIET COEAUHATbL KOM-
NMOHEHTbI BbICTPO U HAAEXHO BCETrO 3a OAMH
obopor.

=>» Ha cTpyiHyto TpybKy ycTaHOBUTb COM-
110 BbICOKOTO AaBMeHus.

=> YCTaHOBWUTb U PYKON 3aTsHYTb Hakug-
Hyto rainky (EASY!Lock).

= CoeanHuTb CTPYNHYO TpybKy C NUCTo-
neTom-pacnbinuTenemM W  3aTaHyTb
Bpy4yHyto (EASY!Lock).

=> CoeavHuTe LUNAHT BbICOKOTO AaBNeHNs
N CTPYMHYIO TPYOKY C pyYHbIM NMUCTOMe-
TOM-pacnbInMTenem.

dnekTponuTaHue

— [MapameTpbl NogkMoYeHNs yKkas3aHbl B
pasgene "TexHn4yeckue gaHHble".

— OnekTpuyeckoe NOAKITHYEHNE OOIDKHO
NpoBOAUTLCA 3NEKTPUKOM U COOTBET-
crtBoBaTb Hopmam |IEC 60364-1.

— YCTpOWMCTBO B CEPUMAHOM KOMMIIEKTa-
UMM ocHawleHo Ex-wrtekepom. Ecnu
MMeroLLasica po3eTka He noaxoauT ans
JaHHOro wTekepa, TO Cheuuanucty
cnegyet npoBecTn NOArOHKY
LUTencenbHOM po3eTkn Unn LwTekepa.

AN TPELQYTPEXOQEHUE

Henb3sa npeebiwwams mMakcumarnsHO 0ory-

cmumblIl uMmnedaHC 8 MOYKe MOOKTHOYEeHUS

K anekmpudeckol cemu (cMm. «TexHude-

CKU€e XxapakmepucmuKu»).

lpu HesicHoCMsX 8 OMHOWeHUU cyue-

cmeyrouwe2o umnedaHca 8 moyke rnooKIo-

YeHUS1 HYXHO C8513ambCsi CO c80ell Op2aHu-

3ayueli no s3Hep20CHabXeHU!O.

A OINACHOCTb

— [llposepumb coomeemcmeue Harnpsi-
JKeHusl, yKka3aHHO20 8 3ago0cKoU ma-
briuyke,  HarnpspKeHUr0  UCMOYHUKA
3reKmposaHepauu.

— Henodxodsuue anekmpudeckue yonu-
Humesnu moa2ym rnpedcmassnisims onac-
Hocmb. BHe nomeweHul cnedyem uc-
rnonb3o08amb  MOMbKO  OOMYyU,EHHbIE
Ons ucrionb3oeaHuss U coomeem-
CMBEHHO MapKUpPOB8aHHbIe 3ieKmpuye-
CKue ydnuHumenu ¢ 0ocmamoYHbIM
rornepeyYHbIM cedeHueM rnpoeoda.
1-10 Mm: 2,5 mm2
10 - 30 mM: 4 mm?

MopknioyeHue BOOOCHAOXeHUs

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobrnodalime npednucaHusi npeonpusi-

musi 8000CHabXeHUS.

MapameTpbl Ons NOAKIIOYEHUSA yKa3aHbl

Ha 3aBOACKON Tabnuyke u B pasgene "Tex-

HUYecKne AaHHble".

= Vcnonb3oBaTb LWMAAHI, MPOBOASLLNIA
anekTpuyecTBo (conpoTtuBrneHve R <
10 Om, He BXoaMT B 06 bEM NOCTaBKW).
OnameTp muHumym 3/4 grovima.

=> [logknounTb WnaHr k Bogosabopy an-
napara.

=> [logknounTb LWNaHr K BONOAPOBOAHO-
MYy KpaHy.

BHUMAHUE

Hukoeda He akcrinyamuposampb 4Hucmsi-

wul annapam 8bICOKO20 OaerieHusi ¢ 3a-

KpbIMbIM 800HbIM KPaHOM, makK Kak cyxol

Xx00 eedem K nospexx0eHuUt0 Hacoca 8bICo-

K020 OasrieHusl.

MotoLee cpeacTBO

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm!

— Ucnonb3ytime mornbko u3denusi ¢hup-
Mbi KOrcher.

— Hu e koem crnyqyae He 3anuealme pac-
meopumernu (6eH3uH, ayemoH, pa3ba-
sumersnb u m.o.).

— W3beealime koHMakma c enasamu u
Koxed.
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— BeinonHAlime ykasaHus Mo MexHUKe
6e3onacHocmu u obpauweHuro npous-
sodumerisi Morouie20 cpedcmea.

— [llpuHamb 80 6HUMaHue yKa3aHusi o
mexHuke 6e3onacHocmu, npueedeH-
Hble  Ha  yrnakoekax — HYucmsuux
cpedcms.

— [nsa 6epexHo20 OMHOWEHUS] K OKpy-
Xarowell cpede ucronb3ylime Mok-
wee cpedcmeo 3KOHOMHO.

— Morwuwee cpedcmeo AQomKkHO 6bImb
npedHasHa4yeHo Ons MoUKu obpaba-
mbigaeMol 1o8epxHoCcmu.

PekomeHayemble MotoLme cpeacTaa:

— RM31ASF

— RM55ASF

- RM81ASF

= BcacbiBaloWwmn WNaHr Ans MowLero
cpeacTBa BCTaBUTb BO BHeELWHWUA Bak
Onsi MOIOLLLEro cpeacTaa.

= 3anonHuTb/3amMeHUTb nycTon Gak Ans
MOIOLLIero cpeacTaa.

YpaneHue Bo3gyxa U3 annapara

= OTBUHTUTL POPCYHKY.

= Bkntountb npubop n gate emy nopabdo-
TaTb, NOKa Ha CTPYWHON TpybKe He Hay-
HeT BbIXoAMTb Boga 6e3 nysbipbkoB
BO3ayxa.

=> BbiknounTb annapaT U CHOBa NPWBWH-
TUTb DOPCYHKY.

YnpaBneHue

Yka3aHuA no TexHuke
6e3onacHoOCTU

A OIMACHOCTb

— He nepeeszxampb cemesol kabernb u
8bICOKOHAIMOPHbIU WraHe.

— OnacHocmb nonyvyeHuss mpasm! Bo
epems pabomsl He pa3pewaemcsi 6110-
Kuposka Cryckogoz2o u rnpedoxpaHu-
mesibHO20 PbIyazos.

— OnacHocmb nonyvyeHus mpasm! [pu
rnospexoeHuu rpedoxpaHUmMesibHo20
pblyaea 0bpamumbcsi 8 CEepB8UCHYIO
crnyxoy.

— OnacHocmb rony4yeHUss mpasmbi om

cmpyu 800kl nod OasneHuem. [leped
nposedeHuem nobbix pabom Ha
ycmpolicmee nepedsuHyms npedoxpa-
HUMenbHbIU ghukcamop Ha pyYHOM Mu-
cmorneme-pacrbiumere ernepeo.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
Bbixo0sujas u3 8bICOKOHarnopHou ¢hopcyH-
KU cmpysi 800bI 8bI3bigaem omoayy py4YyHoO-
20 nucmonema-pacnbinumerns. Mo amol
npuduHe Heobxodumo 3aHamb ycmou4du-
8YI0 MO3UUUIO U KPernko oepxamb py4YHoU
nucmorsem-pacnbiiumesis €O cmpyuHouU
mpy6kol obeumu pykamu.

OTKpbiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucToneTa-pacnbinuTens

=> OTKpbITE NUCTONET-pacnbiUTenb: Ha-
XaTb NpegoXpaHuUTENbHbIN U CryCKO-
BOW pblyarm.

= 3aKkpblTb MMCTONET-pacnbiNUTENb: OT-
nycTUTb MPeAOXpaHUTENbHbIA U Cny-
CKOBOW pblyaru.

BknioyeHune npmnbopa

OTKpoWTe BOAONPOBOAHbLIN KpaH.
BcTaBbTe WTENCEnbHYIO0 BUMKY B 3rek-
TPOPO3ETKY.

YcraHoBuTe BblkntovaTtens npubopa B
nonoxexwue "I".

PasbrnokupoBatb nucroneT-pacnbinu-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoXpaHuTenb-
HbI bmkcaTop Ha3ag.

OTKpPbITb PYYHOW MUCTONET-pacnbIv-
Tenb.

v v vy

v

Bni6op cdopcyHku

MnockocTpynHasa c¢opcyHka

— Hapnwucb: 25060

— Yron pacnblneHns 25°

— [nsa Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIX pa-
00T No uncTke

HuskoHanopHas cdopcyHka

YkasaHue:
— Hapnwucb: 25250
— [Ans HaHeceHUs MOKLLEro cpeacTea
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Pexum paboTbl C MOKOLMM
CpencTBoMm

/A OINACHOCTb

OnacHocmeb rony4eHus mpasm! Neped 3a-

MeHoU conen  credyem  OMK/IYUMb

ycmpolcmeo u ydepxueamb rnucmorsnem-

pacnbinumerns 6K/IYeHHbIM 00 mex rop,

rnoka e ycmpoticmee He b6ydem omcym-

cmeosamp OaserieHue.

=> 3admkcmpoBaTtb nNUCTONET-pacnbinu-
Tenb, MNepeaBVHYB NpefoXpaHuTenb-
HbI chnKcaTop Bnepes.

= 3aMeHUTb BbICOKOHaNoOpHY OPCYyHKY
Ha HW3KOHAMOPHY!O.

=> BbITAHYTb BCacbIBaKOLWMWIA LWMAHT Ans
MOIOLLIero cpeacTea n3 6aka ans Moto-
Lero cpeacTea.

=> [MoBepHYTb OMMNLTP BO BCaCbIBAKOLLEM
lnaHre 4Nns Motowero cpedcrsa Ans
yCTaHOBKM [O3MPOBKM MOLOLLErO cpea-
cTBa.

MepepbiB B paboTe

=> 3aKpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb.
YCTPOWNCTBO OTKMOYaeTcs.

= 3adwmkcupoBatb  NUCTONET-paACnbIn-
Tenb, NEepeaBVHYB NpefoXpaHuTenb-
HbI cbukcaTop Bnepea.

=> [ucToneT-pacnbinuTens CO CTPYWHOMN
TpyOKOW MOCTaBUTb HA MECTO ee Xpa-
HEeHUS.

Mocne npepbiBaHuA:

= PasbnokupoBaTb NUCTONET-pacnbinm-
Tenb, MNepeaBVHYB NpefoXpaHuTenb-
HbI oukcaTop Hasag.

=> OTKpbITb PYYHOM NUCTOMET-PacnbInu-
Tenb.
YCTpONCTBO CHOBa BKMOYaeTCs.

NMocne kaxaomn akcnnyaTtauum

Mocne akcnnayaTauun ¢ MOKOLUM
cpeacTBoMm

= 3aMeHUTb HU3KOHaNopHy OPCYHKY
Ha POPCYHKY BbICOKOrO AaBMEHMS.

=> YcraHoBuTe BbikMovaTens npubopa B
nonoxexue "I".

=> [pombiTb annapat npu OTKPLITOM Kra-

naHe nucToneTa-pacnbinuTans MuHU-
MyM 1 MUHYTY.

BbikntoyeHne npubopa

3akpbITb Mogavy BoAbI.

OTKpbITb PYy4HOM MMCTONET-pacnbIinm-
Tensb.

=> BKNOYMTb HACOC C MOMOLLbIO BbIKIHO-
yaTtensi npubopa n gatb emy nopabo-
TaTtb 5-10 cekyHa.

3akpbITb NMCTONET-paCnbIMTENb.
MepeBecTn nepekntovaTens B NONOXe-
Hue "0/OFF".

BbiTackuBanTe LUTENCENbHYO BUMKY U3
PO3ETKN TOMNBKO CYXMMU pyKaMMu.
OTcoeaguHUTe BoAocHabxeHue.
Bkntountb NUCTONET-PacnbIINTENb,
noka annapart He ocBOOOAMTCS OT AaB-
neHwus.

= 3adwmkcupoBaTb NUCTONET-pacnblin-
Tenb, NepeaBWHYB NPeLOXPaHUTENb-
HbIN (pmkcaTop Bnepea.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHusi! O6-

pamumb 8HUMaHue Ha eec ycmpolicmea

rpu mMpaHcrnopmuposKe.

BHUMAHUE

Bo epems mpaHcrniopmuposku obecre-

Yume 3aWumy criycKo8o2o pbiyaza om ro-

8peXxOeHUsl.

=> [lpu nepeBo3Ke annapaTa B TPaHCNopT-
HbIX CpeAcTBax crieayeT y4vuTbiBaTb
OencTBylOlMe  MeCTHble  rocyaap-
CTBEHHbIE HOPMbI, HanpaBreHHble Ha
3alMUTY OT CKOMBXEHWS 1 ONpOoKuAbIBa-
HKS.

L 7

L7 20 2

OBuxeHne

OTnycTuTEe CTOAHOYHBIA TOPMO3.
MepeaBuHyTb Npubop.

L 7

TpaHcnopTMpPOBKa KpaHOM

=> 3akpenuTb NogbemMHoe YCTPOMCTBO B
cepeaivHe CTSDKKW Ans NMOrpys3ku ¢ no-
MOLLIbIO KpaHa.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb rnony4yeHUss mpasm rpu nade-
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Huu ycmpotcmea.

— [leped kaxdol mpaHcrnopmuposkoll
KpaHoOM rposepsimb CMsKKY Ons Mo-
2pYy3KU C NMOMOWbIO KpaHa Ha rnoepex-
OeHusl.

— [punodbiMamb npubop mMOMbLKO Ha
cmsikke 01151 Mo2py3KU C MOMOWbO Kpa-
Ha.

— Obepezamb nodbemHoe ycmpolcmeo
om cry4aliHo2o omuerneHusi epy3a.

—  YOanums cmpytHyo mpybKy C PyYyHbIM
nucmonemom-pacnsiiumenemM nepeod
mpaHcropmuposKol KpaHoM.

— TpaHcriopmuposka ycmpolicmea Kpa-
HOM QoJKHa rpou3soduMmMbCs uyamu,
06yYeHHbIM YrpasneHuUto KpaHoM.

— He cmosimb nod epy3om.

— [llpu samom obpamumb 6HUMaHuUe Ha
mo, 4ymobbl 8 onacHoU 30He delicmaus
KpaHa He Haxoousuch 1rodu.

— He ocmasnsamse npubop nodseweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmabi U rnospexoeHusi! O6-
pamumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea
npu xpaHeHuu.

BbiBOA 13 aKcnnyaTtauuu

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexoeHusi!  3amep3wasi
g8oda 8 ycmpolicmee Moxem pa3pywums
ezo demarnu.

Mpu gnuTenbHbIX Nay3ax B 3Kchnyatauum
WIn B Crny4ae HEBO3MOXXHOCTN XpaHeHUs B
MecTe, 3aLuLLeHHOM OT Mopo3a:

= CnuTb BOAY.

=>» [lpombiBKa Npubopa aHTUpPM3OM.

CnuB BoAabl

= OTBMHTMTE WNaHT Modayn BOAbl U
LUNaHr BbICOKOrO AaBIEHWSI.

= OcTtaBbTe NpuMBOP BKIMHOYEHHBLIM B Te-
YeHun He Bonee 1 MUHYTLI 4O Tex nop,
noka Hacoc 1 TpybonpoBoabl He ono-
POXHSITCS.

Mpononackatb annapar
aHTudupusom

YkasaHue:

Cobntogarite MHCTPYKLMM MO NCMONb30Ba-

HUIO aHTUdpm3a.

=> [lpokayaTb Yepes3 annapaT UMeELLMI-
Cs1 B TOProBrie aHTugpus.

B pesynbTate aTOro Takke JocTuraeTcs

onpeeneHHas aHTMKOPO3MOHHas 3awumTa.

Yxon n TexHu4yeckoe

ob6cnyxunBaHume

A OMNACHOCTb

OnacHocmb ronydyeHus mpasm!

lpu nposedeHuu nbbix pabom o yxody
U mexHu4eckoMmy obcryxueaHuto npubop
credyem OomkIYUMb, @ cemeeoll WHyp -
8bIHYMb U3 PO3EMKU.

MHcnekumMAa no TexHuke
6e3onacHocTu/goroBop o
TEeXHUYECKOM 06 ChyXMBaHUM

Bbl Bcerga MmoxxeTe 4OFOBOPUTBLCS C BalIMM
TOProBbIM NpeacTaBuUTENEM O PEryrsipHOM
NpOBEAEHMN TEXHMYECKOTO OCMOTpa WUnu
3aKMYNTbL JOrOBOP TEXOOCNYXMBAHWS.
O6paliaritech kK HaM 3a KOHCynbTauunen!

NepnoANYHOCTb TEXHMYECKOro
obcnyxmBaHusi

ExxegHeBHO

=> [lpoBepuTb ypoBeHbL Macna B Hacoce
BbICOKOrO aBneHus.
YpoBeHb Macna [[OfmMKeH HaxOoAuTbCA
mexay otmetkamun "MIN" n "MAX" Ha
macnsHom bake.

= [lpn HeobxoAMMOCTM [OONUTb Macno
(cM. «TexHUYecKkne xapakTepucTuKm).

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexoeHusi! B criyyae rno-

MYMHEHUST Macsia HeMeOIeHHO C8s13ambCsl

¢ cepsucHoli criyxboul chupmbl Kércher.

=> [lpoBepuTb HanNpaBnSIOLWMIA PONUK Ha
npegmeT 3arpsa3HeHNs 1 NOBPEXAEHNN,
OYMCTUTb €ro U Npu HeobXoAMMOCTH
3aMeHuUTb.

RU -8 161



162

AN NMPEQYNPEXOEHUE

BaepssHeHue u nospexdeHue Harnpasso-
we20 posnuka Moz2ym rpusecmu K UsmMeHe-
Huto  anekmporpogodHocmu.  [Toamomy
ponuKk Heobxodumo pezyrnsipHO rpoese-
psimb u yucmums!

Kaxnayro Hepgento unm yepes 40 yacos
paboTbl

= [Npounctntb hunbTp Bogosabopa.

= Ouunctntb UNLTP BO BCaCbIBAKOLLEM
LUMaHre MOKLLEro cpeacTaa.

= [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb MOMMaBKoO-
BOro knarnaHa B 6ake ¢ nonnaBkoM.

Mocne 50 yacoB pa6oThbl

= 3aMeHuTb Macno B HacoCe BbICOKOrO
AaBneHus.

Kaxpble 500 yacoB paboThl, He pexe
pasa B rog

= TexHunyeckoe obcnyxvBaHue YCTPOK-
CTBa MOXET OCYLLECTBNSATb CepBUCHas
cnyxoa.

= 3ameHuTb Macno B Hacoce BbICOKOTO
AaBneHus.

PaboTbl Mo TeXHM4YeCKOMY
obcnyxuBaHUO

MpouncTuTtb hunbTp Bogosabopa

=> PackpyTuTtb Kopnyc ¢unbTpa, BbIHYTb
UNbTP, NPOYNCTUTL €ro N CHOBa ycTa-
HOBWTb Ha MeCTO.

OuucTtka chunbTpa BO BCacbiBakwOLLEM
LuriaHre MoloLLEero cpeacTea

= BbITAHMTE BcacbIiBaOLWWA LWNaHr Ans
MOIOLLLero cpeacTBa.

=> [pomoiiTe hunbLTP B BOAE U YCTAHOBU-
Te Ha MecTo.

3ameHa macna

= CopTta macna u 3anvBaemoe Konuye-
CTBO CMOTpeTb B "TexHudeckux OaH-
HbIX".

BbIKpyTUTb BUHT Cnycka macna.
CnycTuTb Macno B MacnocbopHUK.
BBUHTUTL pe3bboByto NPOOKY.

3anuTb B MacnsHHbIN 6ak cBexee mac-
o ao otmeTkn ,MAX".

v vV

YkasaHue:
My3bipbku BO3a4yxa OOMKHbI BLIATY.

Ytunuanpyrite macrno 6e3 yuiepba ana
oKpyXaroLen cpeabl UNu coante B MNyHKT
yTUnmM3aumu.

MnaH TexHU4eckoro o6cnyXMBaHUs

M3HowWweHHbIe geTanu Pa6ouune
yachbl

Tpy6onposop Bbicokoro/  |1000 h

HI3KOro aBneHuns

BcacbiBatowmin/HarHeta- (1000 h

TenbHbI KnanaH

YnnotHutensHoe konbuo/ (1000 h

ONopHOE KOoJbLO nepenyck-
HOro KnanaHa

MogwunHuk kayeHnsa mexa- (2000 h
HW3Ma Hacoca

Bpaluatolieecs KomnbLo ¢
MacnsiHbIM YMNOTHEHNEM,
carnbHUK

Momolb B cny4vyae Henonaaok

HebGonblwime  HencnpaBHOCTM  MOXHO
YCTPaHWTb CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLbIO
criedyloLLero onvcaHus.

B cnyyae comHeHus cnegyeT obpaluaTbest
B YMOMHOMOYEHHYIO Cry0y CcepBUCHOro
o6cnyXnBaHus.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb ronydeHus mpasm!

lpu nposedeHuu nbbix pabom o yxody
U mexHu4eckoMy obcrnyxusaHuto npubop
criedyem OMKIIYUMb, @ cemesol WHYP -
8bIHYMb U3 PO3EMKU.

AN TMPELOYNPEXOEHUE

PemoHmHble pabombi u pabomsi C 37eK-
mpuYyeckuMu y3namu Moeym [1pou3eo-
OumbCs MOJbKO YNOTHOMOYEHHOU CrlyX-
6ol cepsucHo2o obcnyxueaHusi He 8 Ex-
obnacmu.

2000 h

Mpn6op He paGoTaeT

— OrtcyTCcTBME HanpsKeHns

=> [lpoBepuTb BUNKY N PO3ETKY.

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBME HanpsiKe-
HWS, yKa3aHHOro B 3aBOACKON Tabnuy-
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Ke, HanpsXeHUto UCTOYHUKa IJEeKTPOo-
nUTaHus.

MpoBepuTb kabenb ceTeBOro NUTaHWSA
Ha NOBPEXAEHWS.

[evratens neperpet

BbiknounTe annapaT u gatb  emy
OCTbITb. YCTPaHUTb NPUYMHY Henonag-
k. CHOBa BKMOYMTL annapar.

Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

HenpasunbHas dopcyHka

MpoBepuTb NpaBUIbLHOCTL pa3mepa
dopcyHkn (cM. ,TexHuyeckue p[aH-
Hble®).

Bo3gyx B cucreme

Ypanute BO34YyX U3 Hacoca:

>

I*I*I

7

OTBUHTUTBL HOPCYHKY. Bkniountb npu-
6op u gatb emy nopaboTaTtb, Moka Ha
CTpynHoOM Tpybke He HavHeT BbICTynaTb
Boaa 6e3 ny3blpbkoB Bo3ayxa. Beiknto-
YyuTe NpMbop 1 cHoBa HaBUHTUTE chop-
CYHKY.

dopcyHka 3abuta/BbiMbITa
OumncTutb/3ameHnTb POPCYHKY.
3acopurncsa dunbTp Ha nogade BoAbI
MpouncTnTb UnbTp Bogosabopa.
MNMopaBaeMoe KONM4eCTBO BOAbI CrULL-
KOM HU3Koe

MpoBepuTb 06bEM nogayn Boabl (CM.
pasgen "TexHuyeckne gaHHble").
MuTatowme NMHUN Hacoca HerepMeTny-
Hbl UNN 3aCOPEHBI

MpoBepnTb repMeTU4HOCTL UMK 3acop
BCeX 6e3 MCKMIoYeHns nNUTalLmx nu-
HWIA Hacoca BbICOKOTO AaBreHUs.

HerepmeTuyHocTb Hacoca
BbICOKOro JaBrieHUsi

3 kannu Bogbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI U
MOryT NPOCTyNaTb C HWXHEW YacTu an-
napara. Npu 6onee cunbHON Herepme-
TMYHOCTU 0OpaTUTLCA B LEHTP Mo 06-
CNY>XUBAHUIO.

Hacoc Bbicokoro naBneHus CTYuYunT

>

MuTatoLwme NUHAM Hacoca HerepMeTuy-
Hbl UMK 3aCOPEHBI

MpoBepUTb repMeTUYHOCTL UMK 3acop
BCcex 6e3 MCKMIYEHUs MUTAKOLLMX K-

RU-10

HWUIA Hacoca BbICOKOro OABMEHUS.
BO3,D,yX B cucteme

Ynanute Bo3gyx U3 Hacoca:
= OTBUHTUTbL POPCYHKY. BknounTtb npu-

6op 1 gatb emy nopaboTaTtb, Noka Ha
CTPyWHOW TpyOKe He HaYyHeT BbICTynaTb
BoAa 6e3 ny3bipbkoB Bo3dyxa. Boiknio-
ymTe npmbop u cHoBa HaBUHTUTE chop-
CYHKY.

CTpys BoAbl HepaBHOMEpPHa

[NopaBaemoe KonM4ecTBO BOAbI CHLL-
KOM HU3Koe

MpoBepuTb 06bEM nogayvm BoAbl (CM.
pa3gen "TexHnyeckue faHHbIe").

Mpunbop He BcacbiBaeT MotoLlee
CpeAcTBoO

YcTaHoBneHa HenpasunbHas OpPCyH-
Ka.

3aMeHWTb BbICOKOHaMNOPHY (DOPCYHKY
Ha HU3KOHAMOPHY!H.

3arpssHeH unbTp Ha BcacbIBaKOLLEM
LUfIaHre MOLLEro CpeacTea

Yuctka cdunbTpa.

O6paTHbI KnanaH 3anunaeT

CHMMUTE LWnaHr Ans MoLEero cpeg-
cTBa 1 oceoboamTe 06paTHbIN KnanaH
npv NOMOLLM TYNoro npegmera.

Bak ons motowero cpeacrea nyct
3anonHnTb/3ameHnTb 6ak ons MotoLLe-
ro cpefcraa.

B kaxgow cTpaHe OEWCTBYHT rapas-
TUIHBIE YCNOBUS, U3L4aHHbIE YMOJHO-
MOYEHHOW oOpraHu3auuen cbbita Ha-
Len npoayKuumn B JaHHoU cTpaHe. Bos-
MO>XHble HemcnpaBHOCTM Npubopa B Te-
YeHWe TrapaHTMWUHOroO  Ccpoka  Mbl
yCTpaHsiem GecnnaTtHo, ecrnv npuymHa
3aKrnyaeTcs B AedpeKkTax MaTepmarnos
unu ownbkax Npu N3roToBMEHNN.

[apaHTus BCTynaeT B cuny nNuilb B TOM
cnyyae, ecrnv TOproBov opraHu3aumen,
npoaasLwen npubop, MONHOCTbIO 3a-
nosiHeHa npunaraemasi permcTpaumoH-
Hasi KapTa, Ha KOTOPOW MMeeTCs NevaTb
n nognuce, u Bel oTnpasuTe ee B ynon-
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HOMOYEHHYIO opraHusaumio cbbita B
[OaHHOW CTpaHe.

— B cnyyae BO3HUKHOBEHMWS NPeTeH3uii B
TeYeHune rapaHTUMHOrO Cpoka npockba
obpaulatbes, nvesa npu cebe nNpuHag-
TNIEXHOCTM U YEK O MOKYMNKe, B TOProBYH
opraHusaumio, npogaswwyto Bam npu-
60p unu B GrnvkaLlyto YNornHOMOYEH-
Hyl0 cnyx0y cepBMCHOro obcnyxmsa-
HUS.

n puHaanexHoCtTn n
3anacHble getanu

Mcnonb3yiTe opurnHanbHble NpUHaanex-
HOCTW M 3anyacTy — TONbKO OHWU rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto u 6ecnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpolicTaa.

NHdopmaumnio 0 npuHagnexHocTsax 1 3an-
yacTaxX Bbl MOXeTe HanTu Ha cawTe

www.kaercher.com.

3asiBneHue o COOTBETCTBUU
EU

HacToswmM Mbl 3asiBNsieM, YTO HWDKeyKa-
3aHHbIA NpMOOP MO CBOEN KOHUENUUU u
KOHCTPYKLUW, @ TakkKe B OCYLLECTBIIEHHOM
M OOMYLLEHHOM HaMu K MpoAaXke NCMosHe-
HUW OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHusamM no 6esonacHoCTU wu
340pOoBbI0 corfnacHo gupektnsam EU. MNpu
BHECEHWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOEe 3asBlieHUe TepsieT CBOH
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHaMopPHbIA MO-
HoLmMn npndop

Twvn: 1.353-xxx

Tun: HD 10/16 Cage Ex

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2014/34/EU

MpumMeHeHHbIe rapMOHMU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

CornacHo:

TRGS 727

DGUV 113-001

MpuMeHeHHbI NOPAAOK OLIEHKU COOT-
BeTCTBUSA

2000/14/EC: MpwunoxeHne V
YpoBeHb MowHOCTH 3ByKa AB(A)
MamepeHo: 85
[apaHTupoBaHo: 87

Homep oTBeTCTBEHHOrO NpeacTaBu-
TenbCTBa

0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstrale 65

Miinchen

MapkupoBka

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Hwxenognucaswmecs nuua encTByoT OT
UMEHU 1 No aosBepeHHocTH [NpaBneHus.

% .
s W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
YNONHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK NO BEOEHUIO
noxymeHToo6op0Ta:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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TexHNYecKkue faHHbIe

Tun HD 10/16-4
Cage Ex

MoaknioYyeHMe K UICTOYHUKY TOKa

HanpspkeHue \% 400

Bup Toka - 3~

YacToTa Hz 50

MoTpebnsiemasn MOLLHOCTb kW 55

CeTteBoWi npegoxpaHnTenb (MHEPTHBIN) A 16

MakcrMmMarnbHO OoNyCTUMOE COMPOTUBIIEHNE CETU Q (0,086+j0,054)

MopknioyeHne BogoCHabXeHus

[asneHue Hanopa (makc.) MPa (bar) 1(10)

TemnepaTypa nogasaemon BoAbl, Makc. °C 50

KonuuyectBo nogaBaemoi BoAbl, MUH. n/muH (n/4) 16,7 (1000)

[nvHa nutaroLwero waHra (MuH.) m 7,5

OrnameTp nuTaroLLero wnaxra (MvH.) OHoMBbI 3/4

Pabouune xapakTepucTuKu

Paboyee naBneHne Boapl (co ctaHgapTHow dopcyHkon) |MPa (bar) 16 (160)

Makc. paboyee aaBneHue (MpegoxpaHuTenbHbIv kna-  |MPa (bar) 22,0 (220)

naHl)

MpousBoanTENBHOCTD n/muH (n/4) 16,7 (1000)

Pa3mep ctaHgapTHoOM hopCyHKm - 60

Cwvna oTgayvm py4HOro nucroneTa-pacnbinutenst N 35

3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

YpoBeHb wyma

YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) 71

OnacHocTb K, dB(A) 2

YpoBeHb MoLHOCTY WwyMa Ly, + onacHocTb Ky, dB(A) 87

3HaueHve Bubpauun pyka-nneyo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurens m/s? <2,5

CtpynHas Tpybka m/s? <2,5

OnacHoctb K m/s? 1

Pabouune BellecTBa

O6bem macna - Hacoc I 2

CopT macna - Hacoc -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Pa3mepbl u maccbl

OnnHa mm 980

npuHa mm 720

BbICOTa mm 1100

TunuyHeIn pabounii Bec kg 114

Pa3Hoe

Okpyxatowas TemnepaTypa °C +5...+40

Bua 3awuThl 3anraHus H2GExhIIBT3

Gb+5°C=<Ta=s
+40 °C

RU -12

165



CepBucHas cnyxoa

Tun ycTaHOBKM: 3aBoackon Ne: BBepeH B akcnnyaTauuio:
[laTa npoBeaeHns NpoBEPKU:
PesynbTart:

Mognuceb
[aTta npoBeaeHns NpoBepKU:
PesynbTtart:

Moanucek
[aTa npoBeaeHUsi NPOBEPKU:
PesynbTart:

Moanucek
[aTa npoBeAeHUsi NPOBEPKU:
PesynbTtart:

MNMognuckb
[aTta npoBeaeHns NpoBepKu:
PesynbTart:

MNognucb
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A készilék elsé hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késdbbi haszndlatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lGzembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a keresked6t.

— Kicsomagolaskor ellenérizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsérulve.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Készllék elemek. ... ....... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 2
Szimbodlumok a készliléken .. HU 2
Biztonsagi tanacsok . ... .... HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel. ............. HU 4
Hasznalat ................ HU 5
Minden Gzemutan ......... HU 6
Széllitds . ................ HU 6
Tarolas .................. HU 7
Ledllitas. . ................ HU 7
Apolas és karbantartas. . . . . . HU 7
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 8
Garancia................. HU 9
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 9
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 10
Miszaki adatok. . . ......... HU 11
Szerviz ............. . .... HU 12

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. Ihasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznositd helyre.

HU -1

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztll tavolitsa el.

Az elektromos és az elektronikus készilé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotéele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kornyezetre. A készllék szabaly-
szerll Uzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen
szimbélummal megjelélt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt ar-
talmatlanitani.

Kérjuk, a motorolajat, fiitbolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kornyezetki-
mélé médon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informaciokat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Késziilék elemek

Az abrahoz lasd a 2. oldalt.

1 Olajtartaly

2 Magasnyomasu szivattyu

3 A tisztitészer felszivas visszacsapd
szelepe

4 Biztonsagi szelep

5 Olaj leengedési csavar

6 Tisztitészer-szivocs6 szirdvel és tiszti-

tészer adagoloval

7 Biztonsagi pecek

8 Kar

9 Biztositokar

10 EASY!Force kézi széropisztoly

11 EASY!Lock magasnyomasu tomld

12 Toldkengyel
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13 Témasz a darus rakodashoz
14 Sugércsé tartd

15 Csbkeret

16 Uszotartaly

17 Vizcsatlakozas szlrével

18 EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé
19 Rogzitéfék

20 Halézati kabel csatlakozoval
21 Elektromotor

22 Készillékkapcsolo

23 Kisnyomasu fuavoka

24 Hollandi anya

25 Magasnyomasu szorofej

26 EASY!Lock sugarcsé

Szin megjelolés

— A tisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szirkék.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A készlléket kifejezetten robbanasveszé-
lyes helyen (1. zéna és 2. zéna) torténd
hasznalathoz fejlesztették ki.

Ez a magasnyomasu tisztitéberendezés ki-

zéarolag a kovetkezékre hasznélhato:

— olyan gépek, jarmivek, éplletek, tarta-
lyok és szerszamok tisztitdsahoz, ame-
lyeket kizarélag magasnyomasu tiszti-
téberendezéssel szabad tisztitani.

— a Karcher altal jovahagyott tartozékok-
kal és alkatrészekkel.

— Nem rendeltetésszerli hasznalatnak
mindsul, és ezért tilos a berendezéssel
embereket és allatokat tisztitani. A
nagynyomasu sugar miatt fokozott sé-
rulésveszély all fenn.

— Nem rendeltetésszerli hasznalatnak
mindsul, ezért tilos a berendezéssel
szabadon all6 alkatrészeket tisztitani. A
nagynyomasu sugar kénnyen elsodorja
a laza részeket, ezzel személyek séri-
lését vagy targyak megrongalodasat
okozza.

— A készlléket csak vizzel szabad Uze-
meltetni.

— Ha avizet tisztit6 folyadékként hasznal-
ja, akkor a berendezést fagy ellen véde-
ni kell, a viz megfagyasa altal okozott
karok elkerilése érdekében.

A vizmindség kovetelményei:

FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-

zet szabad hasznalni. Szennyezédések idé

elétti kopashoz vagy lerakédashoz vezet-
nek a késziilékben.

Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-

kor a kdvetkez6 hatarértékeket nem sza-

bad atlépni.

pH-érték 6,5..9,5
elektromos vezet6képes- |a friss viz ve-
ség * zet6képessé-
ge +1200 uS/
cm
Ulepitheté anyagok ** <0,5mg/l
lesziirheté anyagok *** <50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Szulfat < 240 mgl/l
kalcium <200 mgl/l
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Vas < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Réz <2mg/l
Aktiv klor < 0,3 mg/l
kellemetlen szagoktdl mentes
* Maximum 6sszesen 2000 uS/cm
** probatérfogat 1 I, Ulepitési id6 30 perc
*** abraziv anyagok nélkul
A magasnyomasu vizsugar nem

rendeltetésszerii hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat soha ne
irdnyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készliilék
felé.
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Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé folyadék sugarszoré beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozd balesetmegel&zésre vonat-
kozé elbirasait. A folyadék sugarszérod
berendezéseket rendszeresen elle-
norizni kell, és az ellen6rzés eredmé-
nyét irasban rogziteni kell.

— A késziléken/tartozékokon nem sza-
bad valtoztatasokat végrehajtani.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Koézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre vald fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre vald fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Kilonleges koriilmények az Ex-

teriileten

1 A szivattyuat csak olyan zénakban sza-
bad hasznalni, amelyek megfelelnek a
tipus tablan szereplé gyujtasvédelem-
nek.

2 A szivattyut elektrosztatikusan foldelni
kell. Az alapot megfeleld vezetéképes-
séggel kell kivitelezni.

Vegye figyelembe a TRGS 727 elbirast.

3 A szivattyut csak akkor szabad tizemel-
tetni, ha el6tte légtelenitették.

4 Tilos felszivni oldészertartalmu folyadé-
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kot vagy tdmény savat és oldoszert! Ide
tartozik pl. a benzin, a higité vagy a fu-
téolaj. A permetkdd nagyon gyulékony,
robbanékony és mérgez8. Ne hasznal-
jon acetont, higitatlan savakat és oldo-
szereket, mivel ezek a készulékben
lévd anyagokat megtamadjak.

5 A tisztitdszer folyadék, tisztitészeres

viz hozzafolyasi hémérsékletet nem

Iépheti tul az 50 °C-ot.

Megfelel6 id6kozonként ellendrizni kell

a szivattyu kifogastalan allapotat és ki-

fogastalan miikddését (tébbek kdzott a

csapagy kopéasat, a szivattyu tomitett-

ségét). Adott esetben javitast kell elvé-
gezni.

A szivattyut csak olyan tisztitészerrel

szabad lUzemeltetni, amelyeknek hata-

saval szemben az alapanyagok kell6-
képpen ellenalléak.

8 A tomlbknek elektrosztatikusan veze-
téknek kell lenni (ellenallas R < 108
Ohm).

Csak eredeti
hasznaljon.

9 Be kell tartani az adott nemzeti térvény-
hozo elbirasait.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivil helyezni vagy a mikddé-
sukbe beleavatkozni.

»

~

Karcher alkatrészeket

Késziilékkapcsolo

Ez megakadalyozza a készulék véletlen-
szerli beindulasat. Munkasziinetekben
vagy az uzem befejeztével kapcsolja ki.

Biztonsagi pecek

A kézi szorépisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a készulék véletlenszeri
bekapcsolodasat.

Tulfolyo szelep

— Ha a kézi szorépisztoly be van zéarva, a
viz a tulfolyd szelepen keresztil az
uszotartalyba folyik. Vizkeringés nem
keletkezik.
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— Ha a kézi szoropisztolyt ismét kinyitja, a
tulfoly6 szelep lezar. A szérébnyomas is-
mét létrejon.

A tulfolyészelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz veé-

gezhet.

Biztonsagi szelep

— Nem megengedett tul magas nyomas
esetén kinyit a biztonsagi szelep. Az
ekozben kifolyo tisztitoszer folyadék
védi a szivattyut és a magasnyomasu
tdmléket a tul magas nyomas kévetkez-
ményes karosodasaival szemben.

A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Rogzit6fék
Ez megakadéloyzza a készllék elgordilé-
sét.

Uzembevétel

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

= Rogzitéfék rogzitése.

Ellenérizze a olajszintet

= Vagja le az olaj betdlté tdmaszték he-
gyét.

= Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajtartaly "MIN" és
"MAX" jel6lése kozott kell allnia.

= Szikség esetén toltsén utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

FIGYELEM

Rongalodasveszély! Tejes olajnal azonnal

értesitse a Kércher szervizt.

Toldkengyel felszerelése

= A toldkengyelt szerelje fel a cs6keretre.

Tartozékok felszerelése

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy
gyorsan zar6 menet révén egyetlen fordu-
lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekoéti
egymassal az alkotéelemeket.

= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvo-
kat a sugarcsore.
Szerelje fel a hollandi anyat, és hluzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kdsse 6ssze a sugarcsovet és a keézi
szoropisztolyt, majd huzza meg kézzel
(EASY!Lock).

= A magasnyomasu tomlét és a sugar-
csovet kosse Ossze a kézi széropisztol-
lyal.

Aramellatas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

— A készUllék alapvaltozatban Ex csatla-
kozdval van felszerelve. Ha a meglévé
dugaszol6 aljzat nem felel meg a csat-
lakozénak, akkor a dugaszol6 aljzat
vagy a csatlakoz¢é atalakitasat szakem-
bernek kell elvégezni.

A FIGYELMEZTETES

A megengedett maximalis halézati impe-

denciat az elektromos csatlakozasi pontnal

(lasd Mliszaki adatok) nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem vilagos a csatla-

kozési pontnal lévd halézati impedanciaval

kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.
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A VESZELY

— Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipus tablan megegyezik-e az aramfor-
ras feszliltségével.

— Az alkalmatlan elektromos hosszabbito
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizardlag az adott célra enge-
délyezett és megfelels jelbléssel ella-
tott, megfeleld keresztmetszetii elektro-
mos hosszabbité vezetékeket hasznal-
jon.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mmz

Viz csatlakozas

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elGirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Mszaki adatoknal.

= Hasznaljon elektrosztatikusan vezet6
tomlét (ellenallas R < 106 Ohm, nem ré-
sze a szallitasi terjedelemnek). Atmérd
legalabb 3/4 coll.

> Kdsse be a tdmlbt a készilék vizcsatla-
kozasaba.

= Kdsse a tomlét a vizcsaphoz.

FIGYELEM

A magasnyomasu tisztitbberendezést soha

ne lizemeltesse zart vizcsap mellett, mivel

a szarazmenet a magasnyomasu szivattyt

rongalédasahoz vezet.

Tisztitészer

A VESZELY

Sériilésveszély!

— Csak Kércher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se t6ltsén be oldbszert
(benzin, aceton, higité stb.).

— Kerlilje a szemmel és bdrrel valo érint-
kezést.

— Vegye figyelembe a tisztitészergyartd
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

— Vegye figyelembe a tisztitoszerekre vo-
natkozo biztonsagi el6irasokat.

— A kérnyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitbszerekkel.
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— A tisztitdszernek a tisztitando feliiletre
alkalmasnak kell lenni.

Javasolt tisztitészerek:

— RM 31 ASF
RM 55 ASF

— RM81ASF

= A tisztitdszer szivotdmlét dugja be a
kilsé tisztitdszer tartalyba.

=> Az Ures tisztitészer tartalyt feltélteni/ki-
cserélni.

A késziilék légtelenitése

Csavarja le a szorofejet.

Kapcsolja be a késziléket és addig
hagyja menni, amig a viz buborékmen-
tesen jon ki a sugarcsébdl.

=>» Kapcsolja ki a késziléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

— A halézati csatlakozokabelen és a ma-
gasnyomasu témlén nem szabad éathaj-
tani.

— Sérillésveszély! Uzem kézben a kart és
a biztositokart nem szabad fixen beszo-
ritani.

— Sériilésveszély! A biztositokar megron-
galédasa esetén keresse fel a ve-
vészolgalatot.

— Sériilésveszély magasnyomasu vizsu-
gar altall A késziiléken végzett barmely
munka el6tt tolja elére a biztonsagi pe-
cket a kézi szoropisztolyon.

A FIGYELMEZTETES

A magasnyomasu favokabdl kilépd vizsu-

gar a kézi szérdpisztoly visszalbk6dését

idézi el6. Biztos poziciot kell felvenni, a kézi

Sszoropisztolyt és a szorocsévet mindkét

kézzel er6sen kell tartani.

L 7

A kézi szoropisztoly kinyitasa/
zarasa
= A kézi szoropisztoly kinyitasa: Huzza
meg a biztositokart és a kart.
= A kézi szordpisztoly zarasa: Engedje el
a biztositokart és a kart.
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A késziilék bekapcsolasa

= Nyissa ki a vizcsapot.

= Dugja be a halozati csatlakozot.

> Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.

=> Biztositsa ki a kézi szordpisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

= Nyissuk ki a kézi sz6ropisztolyt.

Szorofej valaszték

Lapos sugaru szorofej

— Felirat: 25060

— 25°-0s sugarszog

— A legaltalanosabb tisztitasi feladatok-
hoz.

Kisnyomasu fuvoka
Megjegyzés:

— Felirat: 25250

— Tisztitészer felvitelére

Hasznalat tisztitészerrel

A VESZELY

Sériilésveszély! A fuvoka cseréje elbtt a ké-

sziiléket ki kell kapcsolni, és a kézi szo6-

répisztolyt mikédtetni kell, amig a késziilék

nyomasmentes nem lesz.

=> Biztositsa a kézi szérdpisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

= Cserélje ki a nagynyomasu szoroéfejet a
kisnyomasu szorofejre.

= Hulzza ki a tisztitészer szivocsovet a
tisztitoszer tartalybdl.

= Sziirét a tisztitdszer szivotomldn elfor-
ditani, hogy a tisztitdszert adagolni le-
hessen.

A hasznalat megszakitasa

= Zarja le a kézi sz6ropisztolyt.
A készllék magatdl kikapcsol.

=> Biztositsa a kézi szérdpisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

2> A kézi szoéropisztolyt a sugarcsével
egyutt helyezze a sugarcsé tartoba.

A megszakitas utan:

> Biztositsa ki a kézi szérdpisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

= Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.
A készilék magatol ismét bekapcsol.

Minden tGizem utan

Tisztitészeres hasznalat utan

=> Cserélje ki a kisnyomasu fuvokat nagy-
nyomasu fuvokara.

Allitsa a késziilékkapcsolét ,I“re.
Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legalabb 1 percig.

L 7

A késziilék kikapcsolasa

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.
Kapcsolja be a késziiléket a készllék
kapcsoléval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztl.

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

Allitsa ,0/OF F*-ra a késziilékkapcsolot.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugét a dugaljbél.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szoropisztolyt, amig
a késziilék nyomastol mentes lesz.
Biztositsa a kézi szoérépisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonséagi zarat.

vy

Vo vy

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

FIGYELEM

Széllitas k6zben bvja a kart a karosodastol.

= JarmUvel torténd szallitds esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Vezetés

=>» Oldja ki a rogzit6féket.
= Tolja a késziiléket.

Darus szallitas

= Az emel6 berendezést a darus rakodas
tamaszanak kézepén rogziteni.

A VESZELY

Sériilésveszély leesé késziilék altal.

— Minden darus szallitas elétt a darus ra-
kodas tamaszat ellen6rizni kell, hogy
nem rongalodott-e meg.
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— A készliléket csak a darus rakodas ta-
maszanal emelje meg.

— Az emelb berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— A szorocsévet a kézi széropisztollyal a
darus szallitas elétt el kell tavolitani.

— A késziiléket csak olyan személyek
szallithatjak daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanitottak.

— Ne alljon a teher alatt.

— Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterii-
letén ne tartozkodjanak személyek.

— A késziiléket ne hagyja feliigyelet nél-
kil a darun fliggeni.

Tarolas
AN VIGYAZAT

Sériilés- és rongalodasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Leallitas
FIGYELEM
Rongalodasveszély! A késziilékbe belefa-
gyott viz ténkreteheti a gép egyes részeit.
Hosszabb Uzemsziinetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:
= Viz leeresztése.
> Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel

Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomlét.

= Akészuléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urilnek.

Oblitse at a késziiléket
fagyalloszerrel

Megjegyzés:

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-

nak az alkalmazasra vonatkozo6 el8irasait.

=> Szivattyuzza at a késziléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyalloszert.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély!

Minden tisztitasi- és karbantartasi munka
elbtt kapcsolja ki a készliléket és huizza ki a
hélézati dugdot.

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi elle-
ndrzést tud megbeszélni vagy karbantarta-
si szerzédést kothet.

Kérje tanacsunkat.

Karbantartasi id6kozok

Naponta

= A magasnyomasu pumpa olajszintjé-
nek ellenérzése.
Az olajszintnek az olajtartaly "MIN" és
"MAX" jelolése kozott kell allnia.

= Szikség esetén adagoljon olajt (lasd a
,MUszaki adatok” c. fejezetet.).

FIGYELEM

Karosodas veszély! Tejes olajnal azonnal

értesitse a Kércher szervizt.

> Ellenérizze a terel6gorgd szennyezését
és karosodasat, tisztitsa meg és igény
esetén cserélje ki.

A FIGYELMEZTETES

A terelbégdrgd szennyezése és karosodasa

az elektromos vezetbképesség megvalto-

zasahoz vezethet. Ezért a gérgét rendsze-

resen ellendrizni és tisztitani kell!

Hetente vagy 40 (izemoéra utan

=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(irgjét.

=>» Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsé szl-
réjét.

=>» Ellenérizze az Uszdszelepe tomitettsé-
gét az uszotartalyban.

50 lizemora utan

= Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

500 iizemoranként, legalabb évente
> A készilék karbantartasat a szerviz
szolgélattal végeztesse el.

= Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.
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Karbantartasi munkak

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziiréjét

= Csavarja le a szlr6testet, vegye ki a
sz(r6t, tisztitsa meg és helyezze vis-
sza.

A tisztitoszer-szivocso sziiréjének

tisztitasa

= Huzza ki a tisztitdszer szivocsovet.

= A szlr6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Olajcsere

= A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a ,MUszaki adatok“-nal.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedje le az olajat a felfogbedénybe.

= Csavarja be az olaj leengedési csavart.

= Az ujolajat lassan téltse az olajtartalyba
a ,MAX"“jelig.

Megjegyzés:

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé modon
tavolitsa el vagy adja le gydjtéhelyen.

Karbantartasi terv

Gyorsan kop6 alkatrészek|Uzemérak
szama

Nagynyomasu-/kisnyoma- |1000 h

su témitések

Szivo-/nyomas szelep 1000 h

A tulfoly6 szelep O-gy(rdi/ {1000 h

tartégyrdi

A szivattyu hajtomi golyés [2000 h

csapagya

Olaj forgogydrti, tengelytd- (2000 h

mités

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd
attekinté tablazat segitségével On is meg-
szuntetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult
ugyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Sériilésveszély!

Minden tisztitasi- és karbantartasi munka

elbtt kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a
hélézati dugot.

A FIGYELMEZTETES

Elektromos alkatrészeken torténd javitaso-
kat és munkakat csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el a nem Ex terlileten.

A késziilék nem megy

— Nincs haldzati fesziltség

= Csatlakozdkat és a dugaszol6 aljzato-
kat ellendrizni.

= Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras feszlltségével.

=>» Vizsgélja meg a haldzati csatlakozdka-
belt esetleges sérilésekre.

— Motor tulmelegedett

=>» Kapcsolja ki és hagyja leh(ini a készi-
léket. Szlintesse meg az lizemzavar
okat. A készlléket ismét kapcsolja be.

A késziilék nem termel nyomast

— Rossz fej

= Ellenbrizze a szorofej megfelelé nagy-
sagat (lasd ,Miszaki adatok").

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

=>» Csavarja le a szoréfejet. Kapcsolja be a

készlléket és addig hagyja menni,

amig a viz buborékmentesen jon ki a

sugarcsébél. Kapcsolja ki a késziléket

és csavarja vissza a szorofejet.

A szordfej el van zarddvalelkopott

A szorofejet tisztitsa/cserélje ki

A vizcsatlakozas sziiréjét szennyezett

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziirgjét.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-

get (lasd Miszaki adatok).

A szivattya taplalovezetéke szivarog

vagy el van zarodva

=> Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
Osszes bemend vezetékét, hogy kells-
en tdmitette vagy nincs-e eldugulva.

Vi

A magasnyomasu szivattyu
szivarog

= 3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készllék alsé oldalabdl. A
készlilék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.
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A magasnyomasu szivattyu kopog

— A szivattyu téplalévezetéke szivarog
vagy el van zarédva

= Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
Osszes bemend vezetékét, hogy kell6-
en tdmitette vagy nincs-e eldugulva.

— Levegé a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Csavarja le a szérdéfejet. Kapcsolja be a
készlléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsébél. Kapcsolja ki a késziléket
és csavarja vissza a szoréfejet.

Vizsugar nem egyenletes

— Aviz hozzafolyd mennyiség kevés
=> Ellendrizze a viz hozzafolyd mennyisé-
get (lasd Mlszaki adatok).

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

— Rossz favéka van behelyezve.

= Cserélje ki a nagynyomasu szoroéfejet a
kisnyomasu szorofejre.

— Szlré a tisztitdszer-szivocsévon szen-
nyezett

=> Tisztitsa meg a sz(irét.

— A visszacsapo szelep beragadt

= Huzza le a tisztitoszer toml6t és oldja ki
a visszacsapo szelepet egy tompa targ-
gyal.

— Tisztitoszer tartaly tres

= A tisztitészer tartalyt feltdlteni/kicserél-
ni.

— Minden orszagban az illetékes forgal-
mazonk altal kiadott garancia feltételek
érvényesek. Az esetleges Uzemzavaro-
kat a készlléken a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyi-
ben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.

— A garancia csak akkor Iép életbe, ha az
On kereskedéje a mellékelt valaszlapot
a vasarlaskor teljesen kitolti, lepecséte-
li, alairja és a valaszlapot ezutan bekdl-
di az On orszéagaban talalhato illetékes
forgalmazoénak.

HU -9

Garancialis esetben kérjuk, forduljon az
alkatrésszel, és a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a leg-
kozelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készulék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a
www.kaercher.com oldalon olvashatja.

175



176

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkudl térténé modositadsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.353-xxx
Tipus: HD 10/16 Cage Ex

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2014/34/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Tamaszkodva:

TRGS 727

DGUV 113-001

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 85
Garantalt: 87

A megnevezett hely szama
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralle 65

Miinchen

Megjeldlés

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Az alairék az igazgatésag megbizasabol
és teljes korl meghatalmazasaval jarnak
el.

=
.Jenner
Chairman of the Board of Management

A dokumentacio 6sszeallitasaért felelds:
S. Reiser

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Miszaki adatok

Tipus HD 10/16-4 Cage Ex

Aramcsatlakozas

Fesziltség \% 400

Aramfajta - 3~

Frekvencia Hz 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 55

Halo6zati biztositd (lomha) A 16

Maximalis megengedett halozati impedancia Q (0,086+j0,054)

Vizcsatlakozo6

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Befoly6 viz h6mérséklete, max. °C 50

Befoly6 viz mennyisége (min.) I/min (I/h) 16,7 (1000)

Osszekétd tdmlé hossza (min.) m 75

Osszekodtd tdmld atmeérdje (min.) coll 3/4

Teljesitményre vonatkozé6 adatok

Viz munkanyomasa (standard szoérofejjel) MPa (bar) 16 (160)

Max. izemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 22,0 (220)

Szallitott mennyiség I/min (I/h) 16,7 (1000)

A standard fuvoka favokameérete -- 60

A kézi szérdpisztoly visszalokd er6hatasa N 35

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L,, dB(A) 71

Bizonytalansag K. dB(A) 2

Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky dB(A) 87

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi szoropisztoly m/s? <2,5

Sugarcs6 m/s? <2,5

Bizonytalansag K m/s? 1

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu I 2

Olaj fajta - szivattyu -- Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

Méretek és suly

Hossz mm 980

Szélesség mm 720

Magassag mm 1100

Tipikus Gzemi suly kg 114

Egyéb

Kdrnyezeti hdmérséklet °C +5...+40

Gyujtasvédelmi fokozat II2GExhIIBT3Gb +5
@ °C<Tas<+40°C

HU - 11
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Berendezés tipusa: Gyartasi szam: Uzembevétel ideje:
Ellenérzés ideje:
Tényallas:

Alairas
Ellenérzés ideje:
Tényallas:

Alairas
Ellenérzés ideje:
Tényallas:

Alairas
Ellendrzés ideje:
Tényallas:

Aldiras
Ellenérzés ideje:
Tényallas:

Alairas
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A Pfed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné c&téte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i prepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky,
zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda doda-
ny pfistroj neni poskozen.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Symboly na zafizeni........ (O] 2
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 2
Bezpecnostni zafizeni ... ... CS 3
Uvedeni do provozu . ....... CS 4
Obsluha. . ................ Cs 5
Po kazdém pouziti ......... CSs 6
Pfeprava................. CS 6
Ukladani ................. (O] 6
Odstaveni ................ CS 7
OsSetfovaniaudrzba..... ... CS 7
Pomoc pfi poruchach ....... CS 8
Zaruka. . ... CS 9
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 9
EU prohlaSeni o shodé . . . . .. CS 10
Technické ddaje ........... CsS 11
Oddéleni sluzeb zakaznikim . CS 12

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opé&tovnému zuZit-
kovani.

CS -1

PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢as-
to tvofeny slozkami, které pfi nespravném
pouzivani nebo nespravné likvidaci mohou
predstavovat potencialni riziko pro lidské
zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto slozky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafize-
ni. Pristroj oznaceny timto symbolem ne-
smite likvidovat v domovnim odpadu.

Fv‘,

©

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chranite pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zptsobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pfistroje

Zobrazeni viz strana 2

1 Olejova nadrzka

2 Vysokotlaké €erpadlo

3 Zpétny ventil saciho Ustroji Cisticiho
prostiedku

4 Bezpecnostni ventil

5 Olejovy vypustni Sroub

6 Saci hadice na distici prostfedek s fil-
trem a davkovanim gisticiho prostfedku

7 Pojistna zapadka

8 Spoustéci packa

9 Bezpecnostni paka

10 Rucni stfikaci pistole EASY!Force

11 Vysokotlaka hadice EASY!ILock

12 Posuvné rameno

13 Vzpéra pro nakladani jefabem

14 Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

15 Trubkovy ram

16 Nadrz s plovakem
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17 Pfivod vody s filtrem

18 Pfipojka vysokého tlaku EASY!Lock
19 Brzda

20 Sitovy kabel se zastrékou

21 Elektromotor

22 Spinac pfistroje

23 Nizkotlaka tryska

24 Prevle¢na matice

25 vysokotlaka tryska

26 Pracovni nastavec EASY!Lock

Barevné oznaéeni
— Obsluzné prvky gisticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Pouzivani v souladu s

uréenim

Zafizeni bylo vyvinuto specialné pro praci v
oblasti s nebezpe€im vybuchu (zéna 1 a
zéna 2).

Tento vysokotlaky ¢isti¢ pouzivejte vyhrad-

né:

— na Ccisténi strojli, vozidel, stavebnich
konstrukci, drzakd a nastroju, jejichz
¢isténi je povoleno vyhradné vysokotla-
kym CistiCem.

— s pfisluSenstvim schvalenym Kércher.

— Cisténi lidi a zvifat je v rozporu s urée-
nim a tedy zakazano. Vysokotlaky pa-
prsek miize zpUsobit vazné urazy.

— Cisténi neupevnénych dilli je v rozporu
s uréenim a tedy zakazano. Tyto dily
mohou byt vysokotlakym paprskem
odmrstény a mohou zranit osoby nebo
poskodit jiné dily.

— Zafizeni smi byt provozovano jen s vo-
dou.

— Jestlize se jako Cistici kapalina pouziva
voda, chrarite zafizeni pfed mrazem,
abyste predesli poSkozenim zplsobe-
nym zamrzajici vodou.

Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouZivat

pouze cCista voda. Znecisténi vedou k pred-

¢asnému opotfebeni nebo usazeninam v

zafizeni.

V pripadé pouziti recyklované vody, nesmi
byt pfekroéeny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
puS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné latky *** < 50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany < 240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
zelezo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mgl/l
meéd’ <2mg/l
aktivni chlér < 0,3 mg/l
bez nepfijemného zapachu
* Maximum celkem 2000 pS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min
*** zadné abrazivni latky

Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouZi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mirit na osoby, elektric-
kou vystroj pod napétim, ani na zafizeni sa-
motné.

Bezpecénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testd za-
znamenavat pisemné.

Na pristroji/pfisluSenstvi se nesmi ne-
provadét zadné upravy.

Prot
Vor Fi
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Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpecdi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Zvlastni podminky ve vnéjsi oblasti

€

1 Cerpadlo se smi pouZivat jen v oblas-
tech, které odpovidaji typu ochrany pro-
ti vzniceni uvedenému na typovém §tit-
ku.

2 Cerpadlo je tfeba elektrostaticky uzem-
nit. Podlozi je tfeba provést jako odpo-
vidajicim zplsobem vodivé .
Respektujte predpis TRGS 727.

3 Cerpadlo smi byt provozovano je tehdy,
bylo-li dfive odvzdu$néno.

4 Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢&i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem patfi napf. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej. Roz-
praSena mlha je vysoce vznétliva, vybu-
S$na a jedovata. Nepouzivejte aceton,
nefedéné kyseliny a rozpoustédla, ne-
bot mohou poskodit material, z néhoz
je zafizeni vyrobeno.

5 Pfivodni teplota Cistici kapaliny, tedy
vody s Cisticimi prostfedky, nesmi pfe-
krogit 50 °C.

6 Cerpadlo je tfeba kontrolovat v pfimére-
nych odstupech, zda je v bezvadném
stavu a zda bezchybné funguje (mimo
jiné zkontrolujte opotfebeni loZisek a
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tésnost Cerpadla). V pripadé potfeby je
nutné provést opravu.

7 Cerpadlo smi byt provozovano jen s ta-
kovymi Gisticimi kapalinami, vaci jejichz
pusobeni jsou konstrukéni materialy
dostatecné odolné.

8 Hadice museji byt elektrostaticky vodi-
vé (odpor R < 108 ohmu).

Sméji se pouzivat jen originalni dily od
firmy Karcher.

9 Je tfeba dodrzovat veskeré platné mist-
ni pravni pfedpisy a zakony.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

7w

Vypina¢ na zarizeni

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
Pfi pferuSeni prace nebo pfi ukonceni pro-
vozu vypnéte.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fiuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil

— Kdyz se rucni stfikaci pistole zavie,
protéka voda pfepoustécim ventilem do
plovakové nadrze. Vznika vodni okruh.

— Jestlize se ruéni stfikaci pistole znovu
otevie, pfepoustéci ventil se zavre. Stfi-
kaci tlak se znovu nastavi.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— P¥i nepfipustné velkém tlaku se otevie
bezpe&nostni ventil. Cistici kapalina,
ktera pfitom unikne, ochrani ¢erpadlo a
vysokotlaké hadice pred $kodami zpu-
sobenymi pfilis velkym tlakem.

Bezpec€nostni ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.
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Brzda

Brzda zabrariuje odjeti pfistroje.

Uvedeni do provozu

& NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pfistroj, privodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pripojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

= Aretujte brzdu.

Kontrola mnozstvi oleje

= OdfFiznéte Spicku odlivky pInéni oleje.

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.
Hladina oleje musi lezet mezi znackami
»,MIN“ a ,MAX* olejové nadrze.

= Pokud je to zapotfebi, doplrite olej (viz
technické udaje).

POZOR

Nebezpeci poskozeni! KdyZ olej dostane

mlécny odstin, okamzité informujte zakaz-

nicky servis firmy Kércher.

Namontujte posuvné rameno

= Na rdm trubky namontujte posuvné ra-
meno.

Montaz prislusenstvi

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze
rychle a spolehlivé spojovat komponenty
pouze jednim oto€enim rychlozavitu.

= Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.

= Nasroubujte a rukou utahnéte prevlec-
nou matici (EASY!Lock).

=>» Spojte pracovni nastavec s ru¢ni stfika-
ci pistoli a utdhnéte jej rukou
(EASY!Lock).

= Napojte vysokotlakou hadici a rozpra-
Sovaci trubku na ruéni stfikaci pistoli.

Napajeni

— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-
1.

— Zafrizeni je sériové vybaveno zastrékou
do prostfedi s nebezpelim vybuchu.
Jestlize stavajici zasuvka neodpovida
této zastréce, je tfeba, aby kvalifikovany
elektrikar proved| potfebnou upravu.

& VAROVANI

Maximalni pfipustna impedance sité v

bodé pfipojeni elektfiny (viz Technicka da-

ta) nesmi byt pfekrocena.

Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem

bodé pfipojeni, kontaktujte prosim Vaseho

dodavatele elektriny.

A NEBEZPECI

— Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povem Stitku pristroje souhlasi se sku-
te¢nym napétim zdroje el. proudu.

— Nevhodna elektricka prodluZzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecéna. V otevrie-
nych prostorach pouZivejte jen takova
elektricka prodluzovaci vedeni, ktera
Jsou k tomuto ucelu schvalena a odpo-
vidajicim zplGsobem oznacena a maji
dostatecny prirez.
1-10m: 2,5 mm2
10 - 30 m: 4 mm?

Privod vody

& VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-

zace zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte elektrostaticky vodivou hadi-
ci (odpor R < 108 ohmd, neni soucasti
dodavky). Minimalni pramér 3/4 palce.

=>» P¥ipojte hadici na vodni pfipojku pfistro-
je.

=>» P¥ipojte hadici na vodovodni kohoutek.
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POZOR

Viysokotlaky Cisti¢ nikdy neprovozujte pfi
zavfeném vodovodnim kohoutku, suchy
chod vede k poSkoZeni vysokotlakého Cer-
padia.

Cistici prostredky

A NEBEZPECI

Nebezpedi drazu!

— PouZivejte vyluéné produkty Kércher.

— V Zadném pfipadé neviévejte rozpous-
tédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kuzi.

— Dbejte na bezpecnostni a probozni po-
kyny od vyrobce Ccistidla.

— Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvede-
né na Cisticich prostredcich.

— Kvdli ochrané zivotniho prostredi za-
chazejte s Cisticimi prostredky Setrné.

- Cistici prostfedek musi byt vhodny pro
cistény povrch.

Doporugené Cistici prostiedky:

— RM31ASF
RM 55 ASF

- RM81ASF

= Saci hadici Cisticiho prostfedku zastréte
do vnéjsi nadrze na Cistici prostfedek.

= Prazdnou nadrz na distici prostfedek
napliite / vyménte.

Pristroj odvzdusnéte

Odsroubuijte trysku.

Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet tak
dlouho, dokud z rozstfikovaci hadice
nevystupuje voda bez bublin.

=> Pf¥istroj vypnéte a znovu naSroubujte
trysku.

Bezpeénostni pokyny

A NEBEZPECI

— Pres sitovy kabel a vysokotlakou hadici
neprejizdéjte.

— Nebezpeli drazu! Spoustéci packa a
bezpecnostni paka rucni stfikaci pistole
nesmi byt pfi provozu zablokované.

— Nebezpeci urazu! Pri poskozeni bez-
pecnostni paky kontaktujte zakaznicky

vV

servis.

— Nebezpeci urazu vysokotlakym vodnim
paprskem. Pred zahajenim praci na pfri-
stroji posurite pojistnou zapadku na ruc-
ni stfikaci pistoli smérem dopredu.

& VAROVANI

Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké

trysky, plsobi na stfikaci pistoli reaktivni si-

lou. Bezpecné a jisté se proto postavte a

pistoli a vysokotlakou trubku pevné drzte

obéma rukama.
Otevirani/zavirani rucni strikaci
pistole

= Otevfeni ruéni stfikaci pistole: Zatahné-
te za bezpec€nostni paku a spoustéci
packu.

=>» Zavieni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpecnostni paku a spoustéci packu.

Zapnuti pristroje

Otocte vodovodnim kohoutkem.
Zasurite sit'ovou zastrcku do zasuvky.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.

Odjistéte Rucni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

Otevrete ru¢ni stiikaci pistoli.

Vo

Vybér trysky

Plocha otryskavaci tryska

- F”opis: 25060

— Uhel paprsku 25°

— Pro obvyklé Cisténi

Nizkotlaka tryska

Upozornéni:

— Popis: 25250

— K nanaseni Cisticiho prostifedku

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pfed vyménou trysky pri-
stroj vypnéte a spoust rucni stfikaci pistole
ponechte stisknutou, dokud pristroj neni
bez tlaku.

=>» Zaijistéte rucni stfikaci pistoli posunutim

pojistky dopredu.
=> Vysokotlakou trysku nahradte nizkotla-
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kou tryskou.
= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku z nadrze na Gistici prostfedek.
= Otocte filtrem na saci hadici Cisticiho
prostfedku, abyste nadavkovali Cistici
prostfedek.

Preruseni provozu

= Zaviete ruéni stfikaci pistoli.
Pfistroj se vypne.

= Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

= Ruéni stfikaci pistoli véetné rozpraso-
vaci trubky odlozZte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

Po preruseni:

= Odjistéte Rucni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

=> Oteviete rucni stiikaci pistoli.
PFistroj se opét zapne.

Po kazdém pouziti

Po provozu s pouzitim cCisticiho
prostredku

= Nizkotlakou trysku nahradte vysokotla-
kou tryskou.

Hlavni spina¢€ nastavte na ,I*.

Pristroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
otevrené rucni stfikaci pistoli.

vV

Vypnuti zafizeni

Zavfete vodovodni pfivod.

Otevrete rucni stiikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinacem a
nechte jej bézet 5-10 sekund.

Zavrete ru¢ni stfikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Zajistéte ruéni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

L2 L T L R

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu

pred poSkozenim.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych pfedpisu.

Pojizdéni
= Povolte parkovaci brzdu.
= Zafizeni posurite.

Preprava jefabem

= Zvedaci zafizeni upevnéte ve stfedu
vzpéry pro nakladani jefabem.

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi urazu od padajiciho zafri-

zeni.

— Pred kazdou prepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni vzpéra pro nakladani
jerabem poskozena.

— Zafizeni zvedejte jen za vzpéru pro na-
kladani jerabem.

— Zvedaci zafizeni zajistéte pfed samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred pfepravou jerabem odstrarite stfi-
kaci trubku a rucni strikaci pistoli.

— Zafizeni sméji jefabem prepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jerabu.

— Nestujte pod bfemenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti ne-
bezpedi hroziciho od jefabu nezdrzova-
ly osoby.

— Zafizeni nenechavejte viset na jefabu
bez dozoru.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.
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POZOR

Nebezpeci posSkozeni! V pristroji zamrzla
voda muze casti pristroje znicit.

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

= Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

= Pristroj nechte béZet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se Cerpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci
smési

Upozornéni:

Ridte se navodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smesi.

= Nacerpejte do pfistroje béznou nemrz-
nouci smés.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

Osetiovani a udrzba

A NEBEZPECI
Nebezpedi arazu!
Nez zacnete provadét jakékoli udrzbarské
préace na pfistroji, vytahnéte zastréku ze si-
te.

Bezpecnostni inspekce/smlouva o

udrzbé

Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Intervaly udrzby

Denné

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.
Hladina oleje musi lezet mezi znackami
»,MIN“ a ,MAX" olejové nadrze.

= V pfipadé potfeby doplite olej (viz
Technické udaje).

CS -7

POZOR

Nebezpeci poskozeni! KdyZ olej dostane

mlécny odstin, okamZité informujte zakaz-

nicky servis firmy Kéarcher.

= Zkontrolujte, zda vodici kladka neni
znecCisténa a poskozena, oCistéte ji a v
pFipadé potfeby ji vymérnite.

& VYSTRAHA

Znecisténi a poskozeni vodici kladky muze

vést ke zméné elektrické vodivosti. Kladka

je proto nutné pravidelné kontrolovat a Cis-

tit!

Tydné nebo po 40 provoznich hodinach

= Vydistéte filtr u pfipojeni vody.

=>» Filtr ogistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

= Zkontrolujte, zda plovakovy ventil v plo-
vakoveé nadrzi tésni.

Po 50 provoznich hodinach

= Vyménte olej ve vysokotlakém c&erpa-
dle.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné rocné

> Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

= Vyménte olej ve vysokotlakém &erpa-
dle.

Udrzbafské prace
Cisténi filtru vodni pFipojky
=> NasSroubujte kryt filtru, filtr vyjméte, vy-
Cistéte a opét nasadte.
Filtr ocistéte na saci hadici Cisticiho
prostiedku
= Vytdhnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.
= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.
Vymeérnte olej
Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
»rechnické udaje“.
VysSroubujte olejovy vypustni Sroub.
Vypustte olej v zachytné nadobé.
Zasroubujte olejovy vypustni Sroub.
Novy olej pomalu nalijte aZ ke znacce
LMAX" na nadrzi.
Upozornéni:

L2 2 2
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Vzduchové bubliny museji mit mozZnost
uniknout.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-
vzdejte na svérném misté.

Plan udrzby

Dily podléhajici rychlému Provozni ho-

opotiebeni diny
Vysokotlaka / nizkotlaka 1000 h
tésnéni

Saci / tlakové ventily 1000 h
Tésnici krouzky / opérné 1000 h

krouzky prepoustéciho ven-
tilu

Kulové lozisko Cerpadlové- (2000 h
ho pfevodu
Olejoveé tésnici krouzky, hfi-|2000 h
delové tésnéni

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy muzZete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udaji.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpedi drazu!

Nez zacnete provadét jakékoli udrzbarské
préace na pfistroji, vytahnéte zastréku ze si-
te.

& VAROVANI

Veskeré opravarské prace a prace na elek-
trickych C&astech pfistroje smi provadét
pouze autorizovany zakaznicky servis a to
nikoli v oblasti Ex.

Pristroj nebézi

— Bez sitového napéti

= Zkontrolujte zastrCku a zasuvku.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povém §titku pfistroje souhlasi se sku-
te€nym napétim zdroje el. proudu.

=> Zkontrolujte poSkozeni sitového kabe-
lu.

— Motor je pfehfaty

= Pristroj vypnéte a nechte vychladnout.
Odstrante pfi€inu poruchy. Pfistroj opét
zapnéte.

Pristroj netvori tlak

— Spatna tryska

= Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou
velikost (viz ,Technické udaje”).

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdu$néte:

= OdSroubujte trysku. Zapnéte pfistroj a

nechte ho bézet tak dlouho, dokud z

rozstfikovaci hadice nevystupuje voda

bez bublin. PFistroj vypnéte a znovu na-

Sroubuijte trysku.

Ucpana/vymyta tryska

Trysku vycistéte/vymérite.

znecistény filtr pfivodu vody

Vycistéte filtr u pfipojeni vody.

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

Pfivodni vedeni k ¢erpadlu netésna

nebo ucpana

= Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému Cerpadlu, zda jsou tés-
na a zda nejsou ucpana.

vt

Vysokotlaké ¢erpadlo netésné

= 3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. Pfi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Vysokotlaké cerpadio klepe

— PFivodni vedeni k cerpadlu netésna
nebo ucpana

=>» Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému Cerpadlu, zda jsou tés-
na a zda nejsou ucpana.

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:

= OdSroubujte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. Pfistroj vypnéte a znovu na-
Sroubujte trysku.

Vodni paprsek je nerovhomérny

— Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody
=>» Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).
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Pristroj nenasava cistidlo

— Nasazena je Spatné tryska.

= Vysokotlakou trysku nahradte nizkotla-
kou tryskou.

— Filtr saci hadice Cisticiho prostfedku je
znecCistén

= Filtr vycistéte.

— Zpétny ventil ucpany

= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

— Nadrz na &istici prostfedky je prazdna.

= Nadrz na gistici prostfedek naplite / vy-
ménte.

— V kazdé zemi plati zaruéni podminky
vydané nasi pfislusnou distribuéni spo-
le€nosti. Pfipadné poruchy na zafizeni
odstranime béhem zaruéni IhGty bez-
platné tehdy, bude-li pfi¢inou poruchy
vada materialu nebo vyrobni vada.

— Zaruka vstoupi v platnost pouze v pfi-
padé&, Ze vas obchodnik pfi prodeji zce-
la vyplni, orazitkuje a podepiSe pfiloze-
nou odpovédni kartu a vy tuto odpovéd-
ni kartu nasledné poslete distribu¢ni
spole¢nosti pfislusné pro vasi zemi.

— V pfipadé uplatnéni zaruéniho naroku
se laskavé obratte s pfisluSenstvim a
dokladem o zakoupeni zafizeni na své-
ho obchodnika nebo na nejblizsi autori-
zovane servisni stfedisko.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpetného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

Cs-9
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznagené
stroje odpovidaiji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym z&sadnim poza-
davkim o bezpecénosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly ndmi od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex
PfisluSné smérnice EU:

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000
Podle:

TRGS 727

DGUV 113-001

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V
Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 85
Garantovanou: 87

Cislo prislusného mista
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Oznaceni

&

N2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spolecnosti.

7 W esac
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Technické udaje

Typ HD 10/16-4 Cage Ex

Privod el. proudu

Napéti \Y 400

Druh proudu - 3~

Frekvence Hz 50

PFikon kW 55

Sit'ova pojistka (pomala) A 16

Maximalné pfipustna impedance sité Q (0,086+j0,054)

Privod vody

PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Max. teplota pfivodu °C 50

Min. pfivadéné mnozZstvi I/min (I/h) 16,7 (1000)

Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5

Pramér pfivodni hadice (min.) palec 3/4

Vykonnostni parametry

Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (bar) 16 (160)

Max. provozni pretlak (bezpeénostni ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Cerpané mnozstvi I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velikost standardni trysky -- 60

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 35

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 71

Kolisavost K dB(A) 2

Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K, |[dB(A) 87

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stfikaci pistole m/s?2 <2,5

Proudova trubice m/s? <2,5

Kolisavost K m/s? 1

Provozni latky

Mnozstvi oleje - Cerpadlo I 2

Druh oleje - Cerpadlo - Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

Rozméry a hmotnost

Délka mm 980

Sitka mm 720

Vyska mm 1100

Typicka provozni hmotnost kg 114

Rizné

Teplota prostredi °C +5...+40

Ochrana proti vzniceni I2GExhIIBT3 Gb +5°
@ C<Tas<+40°C

CS-11
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Oddéleni sluzeb zakaznikim

Typ zafizeni: Vyrobni ¢.: Uvedeni do provozu:
Datum zkous$ky:
Vysledek:
Podpis
Datum zkous$ky:
Vysledek:
Podpis
Datum zkousky:
Vysledek:
Podpis
Datum zkousky:
Vysledek:
Podpis
Datum zkous$ky:
Vysledek:
Podpis
190

CS -12



yaAN | Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— 'V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri odstranitvi embalaZe se prepri¢ajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Elementinaprave .......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 2
Simboli na napravi ......... SL 2
Varnostna navodila . . .... ... SL 2
Varnostne priprave ......... SL 3
Zagon ... SL 3
Uporaba ................. SL 5
Po vsakem obratovanju . .. .. SL 6
Transport. .. .............. SL 6
Skladiscenje . ............. SL 6
Mirovanje naprave ......... SL 6
Vzdrzevanje .............. SL 7
Pomo¢ pri motnjah .. ....... SL 8
Garancija. .. .............. SL 8
Pribor in nadomestnideli .... SL 9
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 9
Tehnicni podatki ........... SL 10
Uporabniski servis. ... ...... SL 1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Elektricne in elektronske naprave imajo po-

| 2B

xd

SL -1

gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav.
Naprav, oznacenih s tem simbolom, ne
smete odvre¢i med gospodinjske odpadke.

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, di-
zelsko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Elementi naprave

Oglejte si slike na strani 2

1 Posoda za olje

2 Visokotla¢na Crpalka

3 Protipovratni ventil vsesavanja Cistilne-
ga sredstva

4 Varnostni ventil

5 Izpustni vijak za olje

6 Gibka sesalna cev za distilo s filtrom in
doziranjem Cistila

7 ZaScitna zaskocCka

8 Sprozilna rocica

9 Varovalo

10 Roc¢na brizgalna piStola EASY!Force

11 Visokotlacna gibka cev EASY!Lock

12 Potisno streme

13 Opornik za nakladanje z Zerjavom

14 Predal za brizgalno cev

15 Cevni okvir

16 Posoda s plovcem

17 Vodni priklju€ek s filtrom

18 Visokotlacni priklju¢ek EASY!Lock

19 Fiksirna zavora

20 Omrezni prikljuéni kabel z vti¢em

21 Elektromotor

22 Stikalo naprave

23 Nizkotlatna Soba

24 Prekrovna matica

25 Visokotlacna Soba

26 Brizgalna cev EASY!Lock
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Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces cCiS€enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Namenska uporaba

Naprava je bila razvita posebej za delo v
eksplozivno ogrozenem podrocju (cona 1
in cona 2).

Ta visokotlacni Cistilnik uporabljajte izklju¢-

no:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, kon-
tejnerjev in orodij, za katere je dovolje-
no izkljuéno &is¢enje z visokotlaénim ¢i-
stilnikom.

— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih
dopusc&a podjetje Karcher.

— Neskladno z namenom in s tem prepo-
vedano je CiS€enje ljudi in Zivali. Zaradi
visokotlatnega curka obstaja znatna
nevarnost poskodb.

— Neskladno z namenom in s tem prepo-
vedano je CiS€enje gibljivih delov. Le-te
lahko visokotlaéni curek zalu€a v stran
in poskoduje ljudi ali druge dele.

— Stroj sme delovati le z vodo.

— Ce se voda uporablja kot tekogina za
CisSCenje, zascitite napravo pred zmr-
zaljo, da preprecite poSkodbe zaradi
zamrznjene vode.

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij se sme uporabljati le

Cista voda. Umazanije vodijo do pred¢asne

obrabe ali oblog v stroju.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasled-

njih mejnih vrednsoti ne sme prekoracditi.

Sulfat < 240 mgl/l
kalcij <200 mg/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelezo <0,5mgll
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker <2mgl/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 pS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min
*** brez abrazivnih snovi

Simboli na napravi
]

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo na-
pravo.

Varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

— UpoStevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesres. Skropilnik teko&in je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

Stopnje nevarnosti
A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
pH vrednost 6,5..9.5 vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
elektriCna prevodnost * Prevodnost A OPOZORILO

sveZe vode Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki

+1200 uSlem | japko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
usedljive snovi ** <0,5mg/l smrti.
filtrirane snovi *** < 50 mg/l AN PREVIDNOST
Ogljikovodiki <20 mg/l Opozorilo.na mgino nevarno situacijo, ki
Klorid <300 mg/! lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR
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Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih skod.

Posebni pogoji v eksplozivho
ogrozenem podro¢ju

1 Crpalka se sme uporabljati le v conah,
ki ustrezajo vrsti zascite vziga, navede-
ni na tipski tablici.

2 Crpalko je potrebno elektro-statiéno
ozemljiti. Podlago je potrebno izpeljati
ustrezno prevodno.

Upostevajte Tehni¢na pravila za nevar-
ne snovi 727 (Technische Regeln fir
Gefahrstoffe — TRGS 727).

3 Crpalka sme delovati le, &e je bila pred-
hodno prezra€ena.

4 Nikoli ne vsesavajte tekoCin s topili ali
nerazredcéenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredgila ali kurilno
olje. Razprseno sredstvo je visoko vnet-
liivo, eksplozivno in strupeno. Ne upo-
rabljajte acetona, nerazredCenih kislin
in topil, ker le-ti uniCujejo materiale,
uporabljene na napravi.

5 Dovodna temepratura Cistilne tekocCine
vode s Cistili ne sme preseci 50 °C.

6 V primernih ¢asovnih intervalih je pot-
rebno preverjati brezhibno stanje in
brezhibno delovanje Erpalke(med dru-
gim obrabljenost lezajev, tesnjenje Cr-
palke). Po potrebi je potrebno oprauviti
popravilo.

7 Crpalka sme delovati le s tak§nimi &istil-
nimi teko&inami, proti u€inkovanju kate-
rih so materiali zadostno obstojni.

8 Gibke cevi morajo biti elektro-stati¢no
prevodne (upor R < 10s0hm).
Uporabljati se smejo le originalni deli
podjetja Kércher.

9 Upostevati je potrebno vsakokratne na-
cionalne predpise zakonodajalca.

Varnostne priprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.
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Stikalo naprave

To stikalo prepreli nehoten zagon naprave.
Med delovnimi premori ali ob zakljuku
obratovanja ga izklopite.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskoc€ka na rocni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil

— Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
voda tec€e preko prelivhega ventila v po-
sodo s plovcem. Nastane vodni krogo-
tok.

— Ce se roéna brizgalna pistola ponovno
odpre, se prelivni ventil zapre. Vbrizgal-
ni tlak se ponovno vzpostavi.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varnostni ventil

— Pri nedovoljeno visokem tlaku se odpre
varnostni ventil. Cistilna tekogina, ki pri
tem izhaja, Sciti Crpalko in visokotlagne
gibke cevi pred posledi¢nimi Skodami
zaradi previsokega tlaka.

Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Fiksirna zavora

Fiksirna zavora prepreci, da se naprava od-
kotali stran.

&N NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprava, dovodni
kabli, visokotlacna cev in prikljuCki morajo
biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brez-
hibno, naprave ne smete uporabljati.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.
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Preverjanje nivoja olja

= Odrezite konico nastavka za polnjenje
olja.

=> Kontrolirajte nivo olja visokotlacne ¢r-
palke.
Nivo olja mora lezati med oznakama
MIN in MAX posode za olje.

= Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

POZOR

Nevarnost poskodbe! V primeru mleénega

olja takoj obvestite Kércherjev uporabniski

servis.

Montiranje potisnega stremena

= Potisno streme montirajte na cevni
okvir.

Montaza pribora

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoc€a spajanje komponent s samo
enim obratom.

= Visokotlaéno Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

= Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo in jo roCno privite
(EASY!Lock).

=> Visokotlacno in brizgalno cev povezite z
ro¢no brizgalno pistolo.

Oskrba z elektricno energijo

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih
podatkih.

— Elektricni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

— Stroj je serijsko opremljen z Ex-vticem.
Ce obstojeca vtiénica ne ustreza nave-
denemu vti€u, mora strokovnjak prila-
goditi vti€nico ali vtic.

&N OPOZORILO

Maksimalno dopustna omrezna impedanca

na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti preseZena.

V' primeru nejasnosti glede omreZne im-

pendance, ki obstaja na vasem prikljucku,

stopite v stik z svojim elektro podjetiem.

A NEVARNOST

— Preverite, ali napetost, navedena na tip-
ski tablici, ustreza napetosti vira elek-
tricnega toka.

— Neustrezni elektriéni podaljSevalni kabli
S0 lahko nevarni. Na prostem upo-
rabljajte le atestirane in ustrezno ozna-
Cene elektricne podaljSevalne kable z
zadostnim presekom kabla.
1-10m: 2,56 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Vodni prikljuc¢ek

&N OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podje-

tja.

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

=>» Uporabite elektro-staticno prevodno
gibko cev (upor R < 1080Ohm, ni v obse-
gu dobave). Premer najmanj 3/4 cole.

= Gibko cev priklju€ite na vodni priklju¢ek
naprave.

= Gibko cev prikljucite na pipo.

POZOR

Visokotlacnega Cistilnika nikoli ne upo-

rabljajte z zaprto vodno pipo, ker suhi tek

povzroCi poSkodbe visokotlaéne Crpalke.

Cistila
A NEVARNOST
Nevarnost poskodbe!
— Uporabljajte  samo proizvode pod.
Kércher.
— V nobenem primeru ne Vvlivajte topil

(bencina, acetona, razredCila itd.).
— lzogibajte se stikom z ocmi ali kozZo.
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— UpoStevajte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca Cistila.

— UpoStevajte varnostna opozorila na Cis-
tilih.

— Za varovanje okolja s Cistili ravnajte
varéno.

— Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
Jo Zelite ocistiti.

Priporocljiva Cistilna sredstva:

— RM31ASF
RM 55 ASF

— RM81ASF

= Sesalno gibko cev za distilo vtaknite v
zunanjo posodo za Cistilo.

= Prazno posodo za istilo napolnite/za-
menjajte.

Odzraéenje naprave

Odbvijte Sobo.

Napravo vklopite in pustite teci tako dol-
go, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

=> Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

Varnostna navodila

A NEVARNOST

— Omreznega prikljucnega kabla in viso-
kotlacne gibke cevi se ne sme povoziti.

— Nevarnost poSkodb! Sprozilna rocCica in
varnostna ro¢ica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

— Nevarnost poskodb! Pri poSkodovani
varnostni rocici poisCite servisno sluz-
bo.

— Nevarnost poSkodb zaradi visokotlac-
nega vodnega curka. Varnostno za-
skoCko na roCni brizgalni pistoli pred
vsemi deli na napravi potisnite naprej.

AN OPOZORILO

Zaradi izstopajoCega vodnega curka iz vi-

sokotlacne Sobe deluje na rocno prsilno pi-

Stolo povratna sila. Poskrbite, da varno sto-

jJite, in trdno drzite ro¢no prSilno pistolo in

brizgalno cev z obema rokama.

>
>
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Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne
pistole

=>» Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Pov-

lecite za varnostno in sprozilno rocico.

Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-

te varnostno in sprozilno rocico.

v

Vklop naprave

Odprite pipo.

Vtaknite omrezni vtic.

Stikalo naprave obrnite na "I".
Sprostite ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskoCko potisnite
nazaj.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

LA A A7

v

Izbira Sobe

Soba za ploséat curek
Oznaka: 25060

25° brizgalni kot

Za obicajne distilne naloge
Nizkotlacna Soba

Napotek:
— Oznaka: 25250
— Za nanaS$anje Cistilnega sredstva

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Napravo pred menja-

vo Sobe izklopite in aktivirajte rocno brizgal-

no pistolo, dokler naprava ni tlacno razbre-

menjena.

=>» Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskoCko potisnite
napre;j.

=>» Visokotlaéno Sobo zamenjajte z nizkot-
lacno Sobo.

=>» |zvlecite gibko sesalno cev za distilo iz
posode za Cistilo.

=>» Za doziranje Cistila obrnite filter na gibki
sesalni cevi za Cistilo.

Prekinitev obratovanja

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Naprava se izklopi.

=>» Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskoCko potisnite
napre;j.
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=> Roc¢no brizgalno pistolo skupaj z briz-
galno cevjo odloZite v predal za brizgal-
no cev.

Po prekinitvi:

= Sprostite ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskoCko potisnite
nazaj.

=> Odprite ro€no brizgalno pistolo.
Naprava se ponovno vklopi.

Po vsakem obratovanju

Po obratovanju s Cistilom

= Nizkotlaéno Sobo zamenjajte z visoko-
tlacno Sobo.

Stikalo naprave obrnite na "I".

Napravo z odprto ro¢no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

v

Izklop stroja

Zaprite dovod vode.

Odprite roéno brizgalno pistolo.
Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite tec¢i 5-10 sekund.

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti€ izvlecite iz vtinice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte rocno brizgalno pistolo, dok-
ler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocCko potisnite
naprej.

N PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poSkodb in poskodb

Stvari! Pri transportu upoStevajte teZzo na-

prave.

POZOR

Sprozilno roc¢ico med transportom zasditite

pred poskodbami.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Vo VY VY

Voznja
= Sprostite fiksirno zavoro.
=> Potiskajte napravo.

Transport z Zzerjavom

= Dvizno napravo pritrdite v sredini opor-
nika za nakladanje z Zerjavom.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi padajoce napra-

ve.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte opornik za nakladanje z
Zerjavom glede poskodb.

— Napravo dvigujte le s tem opornikom za
nakladanje z Zerjavom.

— Dvizno pripravo zavarujte pred nenacr-
tovanim obesanjem tovora.

— Pred transportom z Zerjavom odstranite
brizgalno cev z ro¢no prsilno pistolo.

— Napravo smejo z Zerjavom transportira-
ti le osebe, ki so poducene v upravijanju
Zerjava.

— Ne stojte pod tovorom.

— Pazite na to, da se v podrocju nevar-
nosti Zerjava ne nahajajo osebe.

— Ne pustite, da naprava nenadzorovano
visi na Zerjavu.

Skladiséenje
A&\ PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

Mirovanje naprave

POZOR
Nevarnost poskodbe! Zmrznjena voda v
napravi lahko unic¢i njene dele.
Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko shranje-
vanje naprave brez zmrzali ni mozno:
= Izpustite vodo.
= Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
Znitvi.
Izpust vode
=> Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

= Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.
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Izplakovanje naprave s sredstvom
proti zmrznitvi

Napotek:

Upostevajte navodila za uporabo proizva-

jalca sredstva proti zmrzovanju.

= Skozi napravo Crpajte standardno
sredstvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi doloena zascita pred

korozijo.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe!

Pred vsemi negovalnimi in servisnimi deli
izklopite napravo in izvlecite omreZni vtic.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

Intervali vzdrzevanja

Dnevno

=> preverjanje nivoja olja za visokotlacno
¢rpalko
Nivo olja mora lezati med oznakama
MIN in MAX posode za olje.

=> Po potrebi dolijte olje (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki).

POZOR

Nevarnost poskodovanja! Pri motnem olju

takoj obvestite uporabniski servis Karcher.

=> Preverite, ali je obracalni kolut umazan
ali posSkodovan, ocistite ga in po potrebi
zamenjajte.

AN OPOZORILO

Umazanija ali poSkodba na obracalnem ko-

lutu lahko povzro¢i spremembo elektricne

prevodnosti. Zato je treba kolut redno pre-

verjati in Cistiti!

Tedensko ali po 40 obratovalnih urah

= Ocistite filter na vodnem prikljucku.

= Ocistite filter na sesalni cevi za istilo.

= Preverite tesnost plovnega ventila v po-
sodi s plovcem.
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Po 50 obratovalnih urah
= Zamenijajte olje visokotlaéne Erpalke.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.
= Zamenijajte olje visokotlaéne Erpalke.

Vzdrzevalna dela

Ciséenije filtra na vodnem prikljuéku
=>» Odvijte ohiSje filtra, snemite filter, ga
ocistite in ponovno vstavite.

Ciséenije filtra na sesalni cevi za éistilo

=> lzvlecite sesalno cev za distilo.
=>» Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.

Zamenjava olja

Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
"Tehni¢nih podatkih".

Izvijte izpustni vijak za olje.

Olje izpustite v lovilno posodo.

Uvijte izpustni vijak za olje.

Pocasi nalijte novo olje do oznake
"MAX" na posodi za olje.

Napotek:

Zra€ni mehurcki morajo uhajati.

L2 2 K

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

Vzdrzevalni nacrt

Obrabiljivi deli Obratovalne

ure

Visokotlaéna/nizkotlaéna te-[1000 h
snila

Sesalni/Tlaéni ventili 1000 h

Obroc¢na tesnila/oporni ob- {1000 h

rocki prelivnega ventila

Krogelni lezaj gonila &rpalke[2000 h

Oljni pretocni obrocki, tesni-|2000 h

lo gredi
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Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblasceni
servisni sluzbi.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe!

Pred vsemi negovalnimi in servisnimi deli
izklopite napravo in izvlecite omreZni vtic.
AN OPOZORILO

Popravila in dela na elektricnih sestavnih
delih sme opravijati le pooblas¢ena servi-
sna sluzba v neeksplozivhem obmocju.

Naprava ne deluje

— Ni omrezne napetosti

= Preverite vti€ in vti¢nico.

=> Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

= Omrezni priklju¢ni kabel preglejte glede
poskodb.

— Motor je pregret

=> Napravo izklopite in pustite, da se ohla-
di. Odpravite vzrok motnje. Napravo po-
novno vklopite.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Napacna Soba

= Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

— Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

=> Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-

te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne

cevi izstopa brez mehurckov. Napravo

izklopite in Sobo ponovno privijte.

Soba je zama$enalizprana

Ocistite/zamenjajte Sobo.

Filter na vodnem priklju¢ku je umazan

Ocistite filter na vodnem prikljucku.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

Dovodi k Erpalki so netesni ali zamaseni

Preverite tesnost ali zama$enost vseh

dovodnih napeljav do visokotlaéne ¢r-

palke.

vl

* |

Visokotla¢na ¢rpalka je netesna

=> 3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodnji strani na-
prave. Pri vegji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Visokotla¢na ¢rpalka ropota

— Dovodik &rpalki so netesni ali zamaseni

= Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlaéne ¢r-
palke.

— Zrak v sistemu

Odzracite Crpalko:

=>» Odbvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.

Vodni curek neenakomeren

— Dovodna koli¢ina vode je premajhna
=>» Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Naprava ne vsesava Cistila

— Vstavljena je napaéna Soba.

=>» Visokotlaéno Sobo zamenjajte z nizkot-
lacno Sobo.

— Filter na gibki sesalni cevi za Cdistilo
umazan

=> Filter odistite.

Protipovratni ventil je zlepljen

Snemite sesalno cev za distilo in s to-

pim predmetom sprostite protipovratni

ventil.

— Posoda za Cistilo je prazna

=>» Posodo za Cistilo napolnite/zamenjajte.

— V vsaki drZavi veljajo garancijski pogoji,
ki jih doloéa na8e prodajno predstavni-
$tvo. Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v éasu garancije brezplaéno od-
pravljamo.

— Garancija stopi v veljavo le, ée prodaja-
lec pri prodaji priloZzen vpra$alnik v celo-
ti izpolni, Stemplja in podpiSe, vi pa ga
nato posljete distributerju v vasi drzavi.
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— V primeru uveljavljanja garancije se s
priborom in z originalnim raéunom obr-
nite na prodajalca oziroma najblizji po-
oblascen uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex
Zadevne direktive EU:

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

V zvezi z:

TRGS 727

DGUV 113-001

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 85
Zajamceno: 87

§t. priglasenega organa
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Miinchen

Oznaka

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom uprave.

7 - ~ @
ACSs
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strae 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Tehniéni podatki

Tip HD 10/16-4 Cage
Ex

Elektriéni prikljucek

Napetost V 400

Vrsta toka -- 3~

Frekvenca Hz 50

Prikljuéna mo¢& kW 55

Omrezna varovalka (inertna) A 16

Maksimalno dopustna omrezna impedanca Q (0,086+j0,054)

Vodni prikljucek

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks doto¢na temperatura °C 50

Min. koli¢ina dotoka I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5

Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak vode (s standardno $obo) MPa (bar) 16 (160)

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Pretok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velikost standardne Sobe -- 60

Povratna sila roéne brizgalne piStole N 35

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 71

Negotovost K, dB(A) 2

Nivo hrupa ob obremenitviL,y, + negotovost K, dB(A) 87

Vrednost vibracij dlan-roka

Rocéna brizgalna pistola m/s2 <2,5

Brizgalna cev m/s2 <2,5
Negotovost K m/s? 1

Goriva

Koli€ina olja - ¢rpalka | 2

Vrsta olja - &rpalka -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Mere in teza

DolzZina mm 980

Sirina mm 720

Visina mm 1100

Tipi€na delovna teza kg 114

Razno

Temperatura okolice °C +5...+40

Vrsta zaScite vZiga 12GExhIIBT3 Gb
@ +5°C<Ta<+40°C
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Uporabniski servis

Tip naprave:

Tovarniska s§t.:

Izrocitev v obratovanje dne:

Ugotovitev:

Preverjanje izvedeno dne:

Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:

Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:

Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:

Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:

Podpis

SL-11
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pézniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona s$rodowiska. . ... ... PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ... PL 2
Symbole na urzadzeniu .. ... PL 3
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 3
Zabezpieczenia............ PL 3
Uruchamianie ............. PL 4
Obstuga. . ................ PL 5
Po kazdym uzyciu. ......... PL 6
Transport. ................ PL 7
Przechowywanie........... PL 7
Whytgczenie z eksploatacji. ... PL 7
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 7
Usuwanie usterek . .. ....... PL 9
Gwarancja. . .............. PL 10
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne.............. PL 10
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 10
Dane techniczne........... PL 11
Serwis firmy .............. PL 12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%8 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbierajg-
cych surowce wtorne.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktére rozporza-
dzane lub utylizowane niewfasciwie, mogg
potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidtowego funkcjonowania urzg-
dzenia. Urzgdzenia oznaczone tym symbo-
lem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwac¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace skiladnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Elementy urzadzenia

llustracje patrz strona 2

1 Zbiornik oleju

2 Pompa wysokocisnieniowa

3 Zawoér zwrotny przy zasysaniu srodka

Czyszczacego

4 Zawor bezpieczenstwa

5 Sruba spustowa oleju

6 Waz do zasysania do srodka czyszcza-
cego z filtrem i dozownikiem $rodka
czyszczacego
Zaczep zabezpieczajacy
Dzwignia spustowa
Dzwignia bezpieczenstwa

0 Reczny pistolet natryskowy EASY!For-
ce

11 Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

= © 0 N
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12 Uchwyt do prowadzenia

13 Podpora pod przetadunek dzwigowy

14 Uchwyt na rurke strumieniowg

15 Rama rurowa

16 Zbiornik ptywakowy

17 Przytgcze wody z filtrem

18 Przylgcze wysokocisnieniowe
EASY!Lock

19 Hamulec blokujgcy

20 przewdd zasilajgey z wtyczkag

21 Silnik elektryczny

22 Wyltgcznik gtowny

23 Dysza niskoci$nieniowa

24 Nakretka kotpakowa

25 Dysza wysokocisnieniowa

26 Lanca EASY!Lock

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zétte.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
sg jasnoszare.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie zostato zaprojektowane spe-
cjalnie do pracy w obszarze zagrozonym
wybuchem (strefa 1 i strefa 2).

To wysokocisnieniowe urzadzenie czysz-

czace nalezy stosowac wylgcznie:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkéw, zbiornikéw i narzedzi, ktére
dopuszczone sg wytacznie do czysz-
czenia przy uzyciu myjki wysokoci$nie-
niowej.

— przy zastosowaniu akcesoriéw i czesci
zamiennych dopuszczonych przez fir-
me Karcher.

— Niezgodne z przeznaczeniem i dlatego
zabronione jest czyszczenie ludzi i
zwierzat. Ze wzgledu na strumien wy-
sokoci$nieniowy istnieje wielkie niebez-
pieczenstwo skaleczen.

— Niezgodne z przeznaczeniem i dlatego
zabronione jest czyszczenie luznych
czesci. Mogg one zosta¢ wyrzucone
przez strumien wysokoci$nieniowy i
okaleczy¢ osoby oraz uszkodzi¢ inne
elementy.
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— Urzadzenie moze by¢ eksploatowane
wytgcznie przy uzyciu wody.

— Jezeli jako ptynu czyszczgcego uzywa
sie wody, nalezy chroni¢ urzadzenie
przed mrozem, aby zapobiec uszko-
dzeniom powodowanym przez zama-
rzajgcg wode.

Wymagania wzgledem jakosci wody:

UWAGA

Jako nosnika wysokiego cisnienia mozna

uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-

nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odktadanie sig osadoéw w urzgdzeniu.

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie

mozna przekroczy¢ ponizszych warto$ci

granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elektryczna * |Przewodnosé
Swiezej wody
+1200 uS/cm
Substancje odktadajgce sie |< 0,5 mg/I
Substancje filtrowane ***  |< 50 mg/I|
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mgl/l
Siarczan <240 mgl/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ tagczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz <2mg/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l

bez przykrego zapachu
* Maksimum ogétem 2000 pS/cm

** Objetos¢ probki 1 1, czas osadzania 30
min

*** Bez materiatéw $ciernych
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Symbole na urzadzeniu

&
,.m‘j W  przypadku niewfasciwego
=’ uzycia strumienn wody pod ci-
Snieniem moze byc¢ niebezpieczny. Nie
wolno kierowac strumienia na ludzi, zwie-
rzeta, czynny osprzet elektryczny ani na
samo urzgdzenie.

Wskazowki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczgcych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegaé krajowych przepi-
séw dotyczgcych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezpo$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Szczegdblne warunki na obszarze
potencjalnie zagrozonym

wybuchem
1 Pompe mozna uzywac¢ jedynie w takich
miejscach, ktére odpowiadajg klasie

ochrony przeciwzaptonowej podanej na
tabliczce znamionowe;.

2 Pompe nalezy uziemi¢ elektrostatycz-
nie. Podtoze powinno by¢ wykonane z
materiatu przewodzacego.

Uwzgledni¢ TRGS 727.

3 Pompa moze by¢ uzywana tylko wtedy,
gdy poprzednio zostata odpowietrzona.

4 Nigdy nie zasysa¢ ptynéw zawieraja-
cych rozpuszczalniki ani nierozcienczo-
nych kwasow czy rozpuszczalnikow!
Zaliczajg sie do nich np. benzyna, roz-
puszczalnik do farb lub olej grzewczy.
Mgta powstajgca podczas spryskiwania
jest tatwo zapalna, wybuchowa i truja-
ca. Nie uzywac acetonu, nierozcienczo-
nych kwaséw ani rozpuszczalnikow,
poniewaz atakujg one materiaty zasto-
sowane w urzgdzeniu.

5 Temperatura doptywu pltynu czyszcza-
cego wodnego ze $rodkami czyszcza-
cymi nie powinna przekracza¢ 50°C .

6 Pompe nalezy sprawdzi¢ w odpowied-
nich odstepach czasu pod katem czy-
stosci i prawidlowego dziatania (m.in.
tozysko pod katem zuzycia, pompe pod
katem szczelnosci). W razie konieczno-
Sci nalezy przeprowadzi¢ naprawe.

7 Pompa moze by¢ uzywana tylko z taki-
mi ptynami czyszczgcymi, na ktorych
dziatanie tworzywa sg wystarczajgco
odporne.

8 Weze muszg mie¢ przewodnos¢ elek-
trostatyczna (op6r R < 106 omoéw).
Uzywaé mozna jedynie oryginalnych
czesci firmy Karcher.

9 Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepi-
séw prawnych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwaé, wytaczac¢ ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wyiacznik

Uniemozliwia on przypadkowe uruchomie-
nie urzadzenia. Wytgcza¢ w czasie przerw
W pracy oraz po zakonczeniu pracy.
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Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajgcy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysSlnemu wig-
czeniu urzadzenia.

Zawor przelewowy

— Przy zamknietym pistolecie natrysko-
wym woda ptynie przez zawor przele-
wowy do zbiornika ptywakowego. Po-
wstaje obieg wody.

— Przy ponownym otwarciu pistoletu na-
tryskowego zawoér przelewowy ponow-
nie sie zamyka. Zostaje przywrdcone
ci$nienie natryskowe.

Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-

ny i zaplombowany. Moze byé ustawiany

tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Przy niedopuszczalnie wysokim cinie-
niu otwiera sie zawor bezpieczenstwa.
Uchodzacy sie przy tym ptyn czyszcza-
cy chroni pompe i przewody wysokoci-
Snieniowe przed uszkodzeniami wtor-
nymi spowodowanymi przez zbyt wyso-
kie cisnienie.

Zawoér bezpieczenstwa jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-

wiany tylko przez serwis.

Hamulec blokujacy

Hamulec blokujacyzapobiega staczaniu sie
urzgdzenia.

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz wysokocisnienio-
wy i przytgcza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli stan techniczny budzi za-
strzezenia, to sprzetu takiego nie wolno
uzywac.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Sprawdzié¢ poziom oleju

= Obcigé czubek kré¢ca wlewu oleju.
= Skontrolowa¢ poziom oleju pompy wy-
sokocisnieniowej.
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Poziom oleju powinien znajdowac sie
miedzy znacznikiem MIN a MAX zbior-
nika oleju.
= W razie koniecznosci uzupetic¢ olej
(patrz Dane techniczne).
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Jezeli
olej ma mleczne zabarwienie, nalezy na-
tychmiast skontaktowac sie z serwisem fir-
my Kércher.

Zamontowaé uchwyt do
prowadzenia

= Zamontowa¢ patgk przesuwny przy ra-
mie rurowej.

Montaz akcesoriow

Wskazéwka: System EASY!Lock szybko i
pewnie tgczy podzespoty dzigki szybkoz-
faczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

= Nalozy¢ dysze wysokocisnieniowg na
lance.

= Zamontowac i dokreci¢ recznie nakret-
ke kotpakowg (EASY!Lock).

= Potgczyé lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggng¢ potgczenie
(EASYI!Lock).

= Polgczy¢ waz wysokocisnieniowy i lan-
ce z pistoletem natryskowym.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytgcza - patrz Dane tech-
niczne.

— Przytgcze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiadaé¢ normie IEC 60364-1.

— Urzadzenie jest wyposazone seryjnie
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we wtyczke Ex. Jezeli istniejgce gniazd-
ko nie odpowiada wtyczce, wykwalifiko-
wany specjalista powinien dokona¢ do-
pasowania gniazdka lub wtyczki.

AN OSTRZEZENIE

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytgczu

elektrycznym (patrz dane techniczne).

W przypadku niejasno$ci dotyczgcych im-

pedancji sieci na przytgczu elektrycznym

nalezy sie skontaktowac z dostawcg ener-
gii elektrycznej.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrodta pradu.

— Nieodpowiednie przedtuzacze elek-
tryczne mogg by¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mmz

Przylagcze wody

AN OSTRZEZENIE

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przylgczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

= Nie uzywa¢ weza z przewodnoscig
elektrostatyczng (opér R < 106 oma, nie
zawarty w zakresie dostawy). Srednica
min. 3/4 cala.

= Przylagczyé waz do przytgcza wody
urzgdzenia.

= Przylgczyé waz do kranu.

UWAGA

Nigdy nie eksploatowac¢ wysokocisnienio-

wego urzgdzenia czyszczgcego przy za-

kreconym kurku kranu, poniewaz praca na

sucho prowadzi do uszkodzenia pompy

wysokoci$nieniowey.

Srodek czyszczacy
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywac wytgcznie produktéw marki
Kércher.

— Nie wolno wlewac¢ rozpuszczalnikow
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikéw
itd.).

— Unika¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazéwek producenta
$rodka czyszczgcego, odnoszgcych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

— Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczen-
stwa podanych na Srodkach czyszczg-
cych.

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, $rodkéw czyszczgcych na-
lezy uzywac oszczednie.

—  Srodek czyszczgcy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzch-
ni.

Zalecana metoda czyszczenia:

- RM31ASF

— RM55 ASF

— RM 81 ASF

= Wiozy¢é waz ssacy srodek czyszczacy
do zewnetrznego zbiornika na Srodek
czyszczacy.

=> Napetni¢/wymieni¢ pusty zbiornik na
Srodek czyszczacy.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Odkreci¢ dysze.

Wigczy¢ urzadzenie i mie¢ witaczone
dopoki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykéw po-
wietrza.

= Wylgczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
krecic dysze.

Obstuga

Wskazowki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Po przewodzie zasilajgcym i wezu wy-
sokocisnieniowym nie wolno przejez-
dzac.

— Niebezpieczeristwo zranienia! Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia za-
bezpieczajgca nie mogg by¢ zabloko-
wane.

— Niebezpieczenstwo zranienia! W przy-
padku awarii dzwigni zabezpieczajgcej
poinformowac serwis.

L 7
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— Niebezpieczeristwo zranienia przez
strumien wody pod wysokim cis$nie-
niem. Przed rozpoczeciem jakichkol-
wiek prac przy urzgdzeniu przesungc
zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
natryskowym do przodu.

A OSTRZEZENIE

Poprzez strumient wody wytryskujgcy z dy-

szy wysokocisnieniowej na pistolet oddzia-

tuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie
bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-
stolet natryskowy i lance.

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

= Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajaca i spustowa.

= Zamykanie recznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajaca i spustows.

Wiaczenie urzadzenia

Odkrecic¢ kran.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
W

Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

v v vy

7

Wybor dysz

Dysza natryskowa ptaska

— Opis: 25060

— 25° kat strumienia

— Do najczestszych zadan czyszczenia
Dysza niskocisnieniowa

Wskazowka:

— Opis: 25250

— Do nanoszenia $rodka czyszczacego

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wy-
miang dyszy wytgczy¢ urzgdzenie i urucho-
mic¢ reczny pistolet natryskowy, az do caf-
kowitej redukcji cisnienia w urzgdzeniu.

v
-
|

=>» Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Zamieni¢ dysze wysokocisnieniowg na
dysze niskocisnieniowa.

= Wyjg¢ waz do zasysania srodka czysz-
czacego ze zbiornika na srodek czysz-
czacy.

= Przekreci¢ filtr przy wezu do zasysania
Srodka czyszczacego, w celu dozowa-
nia $rodka czyszczacego.

Przerwanie pracy

= Zamknac pistolet natryskowy.
Urzadzenie sie wytacza.

= Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriéw.

Po przerwie:

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

=> Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Urzadzenie ponownie sie wigcza.

Po kazdym uzyciu

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

=>» Zastgpi¢ dysze niskocisnieniowg dyszg
wysokoci$nieniowq.

= Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
Wl

=>» Sptukiwaé urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wyiaczanie urzadzenia

Zamkna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Wiaczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika
na 5-10 sekund.

Zamkna¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowaé z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

o YVv YVvd VvV
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poczeka¢ az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

= Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwrécic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignig spu-

stowg przed uszkodzeniem.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Jazda

= Zwolni¢ hamulec postojowy.
= Przesung¢ urzadzenie.

Transport suwnicowy

= Zamocowac¢ urzgdzenie podnoszace w
srodku podpory pod przetadunek dzwi-
gowy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia przez spada-

Jgce urzgdzenie.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia skontrolowa¢ pod katem
uszkodzen zastrzat do zatadunku dzwi-
gowego.

— Podnosi¢ urzadzenie tylko za pomocg
zastrzatu do zatadunku dzwigowego.

— Zabezpieczy¢ podnosnik przed nieza-
mierzonym wyhaczeniem sie fadunku.

— Przed transportem za pomocg zurawia
usungc lance z pistoletem natrysko-
wym.

— Urzadzenie moze byc¢ transportowane
za pomocg zurawia tylko przez takie
osoby, ktére zostaty poinstruowane w
zakresie obstugi zurawia.

— Nie stawac pod fadunkiem.

— Zwréci¢ uwage na to, by w strefie nie-
bezpiecznej zurawia nie byto nikogo.

— Nie pozostawac bez nadzoru zawieszo-
nego urzgdzenia na zurawiu.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwroci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Wytaczenie z eksploataciji

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamarz-

nieta woda w urzgdzeniu moze zniszczyc¢

jego czesci.

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatacji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

=>» Plukanie urzadzenia $rodkiem przeciw-
dziatajgcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ wagz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Wigczy¢ urzgdzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty oproz-
nione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem
przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazowka:

Przy uzyciu stosowaé sie do wskazowek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

W ten sposob zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed rozpoczeciem wszelkich prac kon-
serwacyjnych lub naprawczych wytgczyc
urzgdzenie i odtgczyc je od sieci.
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Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawca mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji.
Prosimy zasiegng¢ tam porady.

Terminy konserwacji

Codziennie

= Skontrolowa¢ poziom oleju w pompie
wysokocisnieniowej.
Poziom oleju powinien znajdowaé sie
miedzy znacznikiem MIN a MAX zbior-
nika oleju.

= W razie potrzeby uzupetni¢ olej (patrz
Dane techniczne).

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia! Jezeli olej ma mlecz-

ne zabarwienie, nalezy natychmiast skon-

taktowac sie z serwisem firmy Kércher.

=> Sprawdzi¢, czy rolka zwrotna nie jest
zabrudzona lub uszkodzona, wyczysci¢
ja i w razie potrzeby wymienic.

A OSTRZEZENIE

Zanieczyszczona | uszkodzona rolka

zwrotna moze doprowadzi¢ do zmiany

przewodnosci elektrycznej. Dlatego tez na-

lezy regularnie sprawdzac i czyscic rolke!

Tygodniowo lub po uptywie 40

roboczogodzin

= Oczyscic filtr na przytaczu wody.

= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rod-
ka czyszczacego.

=> Sprawdzi¢ zawor ptywakowy w zbiorni-
ku ptywakowym pod katem szczelnosci.

Po 50 godzinach roboczych

= Wymienic¢ olej pompy wysokoci$nienio-
wej.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz

w roku

= Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwi-
SOWi.

= Wymieni¢ olej pompy wysokocisnienio-
wej.
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Prace konserwacyjne

Oczyscic¢ filtr na przytaczu wody

= Odkreci¢ obudowe filtra, wyjaé filtr,
oczysci¢ go i ponownie wiozy¢.

Czyszczenie filtra na wezu ssagcym do

srodka czyszczgcego

= Wyjgé waz do zasysania srodka czysz-
czycego.

= Oczysci¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Wymiana oleju

Rodzaje oleju i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Wykreci¢ $rube spustowg oleju.

Spusci¢ olej do zbiornika odbierajgce-

go.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Powoli wla¢ swiezy olej do oznaczenia

»,MAX* na zbiorniku oleju.

Wskazowka:

Musi by¢ zapewniona mozliwo$¢ uchodze-

nia pecherzykéw powietrza.

L 20 B L

Zuzyty olej poddaé eksploatacji zgodnej z
zasadami ochrony srodowiska lub odda¢ w
punkcie zbiorczym.

Plan konserwacji

Czesci zuzywalne Godziny pra-

cy

Uszczelki wysoko-/niskoci- (1000 h
Snieniowe

Zawory ssace/cisnieniowe [1000 h

O-ringi/pierscienie oporowe [1000 h
zaworu przelewowego

t ozysko kulkowe przektadni 2000 h
pompowej

Pierscienie obrotowe olejo- (2000 h

we, dfawnica watu
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Usuwanie usterek -

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodziel-
nie, korzystajgc z ponizszych wskazéwek.
W razie watpliwosci prosimy zwrdcic sig do
autoryzowanego serwisu.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed rozpoczeciem wszelkich prac kon-
serwacyjnych lub naprawczych wytgczyc
urzgdzenie i odfgczyc je od sieci.

AN OSTRZEZENIE

Do wszelkich napraw i prac przy elemen-
tach elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis w obszarze niezagro-
zonym wybuchem.

Urzadzenie nie dziata

— Brak napigcia w sieci

= Sprawdzi¢ wtyczki i gniazdka.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrodta pradu.

= Skontrolowa¢ przewdd zasilajgcy pod
katem uszkodzen.

— Przegrzany silnik

= Wytgczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ do
ochtodzenia. Usung¢ przyczyne uster-
ki. Ponownie wigczy¢ urzgdzenie.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie
— Nieprawidtowa dysza
= Sprawdzi¢, czy wielko$¢ dysz jest pra-
widtowa (patrz ,Dane techniczne®).
System zapowietrzony
OdeW|etrzyc pompe:
= Odkreci¢ dysze. Wigczy¢ urzadzenie i
mie¢ wigczone dopdki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytgczy¢ urza-
dzenie i ponownie przykreci¢ dysze.
Dysza zapchana/wyptukana
Dysze wyczysci¢/wymienic.
Zabrudzony filtr na przytagczu wody
Oczyscic filtr na przytaczu wody.
Za maty przeptyw na doptywie wody
Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

viv !

Przewody doptywowe do pompy niesz-
czelne lub zapchane

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy wysokocisnienio-
wej sg szczelne i drozne.

Pompa wysokocisnieniowa
nieszczelna

= 3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i mogg wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wigkszej niesz-
czelnosci poinformowac serwis.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

— Przewody doptywowe do pompy hiesz-
czelne lub zapchane

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajace pompy wysokocisnienio-
wej sg szczelne i drozne.

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i
mie¢ wigczone dopdki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykdéw powietrza. Wytgczy¢ urza-
dzenie i ponownie przykreci¢ dysze.

Nierownomierny strumien wody

— Za maty przeptyw na doptywie wody
=>» Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

— Zatozono niewfasciwg dysze.

=>» Zamieni¢ dysze wysokocisnieniowg na
dysze niskocisnieniowg.

— Zabrudzony filtr na wezu ssacym do
srodka czyszczacego

= Oczyscic filtr.

— Zaklejony zawér przeciwzwrotny

= Sciggnaé waz $rodka czyszczgcego i
udrozni¢ zawor przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.

— Pojemnik ze $rodkami czyszczgcymi
jest pusty

= Napetni¢/wymieni¢ zbiornik na $rodek
czyszczacy.
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— W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowied-
niego lokalnego dystrybutora. W okre-
sie gwarancyjnym ewentualne usterki
usuwamy bezpfatnie, o ile ich przyczy-
ng jest wada materiatowa lub btad pro-
dukcyjny.

— Gwarancja jest wazna pod warunkiem,
ze sprzedawca urzgdzenia wypetni cat-
kowicie, opieczetuje i podpisze karte
zwrotng, a nabywca odesle nastepnie
te karte dystrybutorowi krajowemu.

— W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwroci¢ sie z dowodem zakupu i akce-
soriami do sprzedawcy lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoriéw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnie-
niowa

Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex

Obowigzujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2014/34/UE
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Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

W oparciu o:

TRGS 727

DGUV 113-001

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 85
Gwarantowany: 87

Nr wspomnianej placowki

0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralle 65

Minchen

Oznaczenie

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.

|/2/ , — Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Dane techniczne

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Zasilanie elektryczne

Napiegcie \Y, 400

Rodzaj pradu - 3~

Czestotliwose Hz 50

Pobér mocy kW 55

Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q (0,086+j0,054)

Przylacze wody

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura doprowadzenia maks. °C 50

Wydatek wody min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dlugosé weza doptywowego (min.) m 7,5

Srednica weza doptywowego (min.) cal 3/4

Wydajnos¢

Cisnienie robocze wody (z dyszg standardowg) MPa (bar) 16 (160)

Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpieczenstwa) MPa (bar)  [22,0 (220)

Przeptyw I/min (I/h) 16,7 (1000)

Wielko$¢ dyszy standardowej -- 60

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 35

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 71
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnosé pomiaru K,y,/dB(A) 87

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s? <2,5

Lanca m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1

Materialy eksploatacyjne

llo$¢ oleju - pompa | 2

Rodzaj oleju - pompa -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Wymiary i ciezar

Dtugos¢ mm 980

Szerokosé mm 720

Wysokosé mm 1100

Typowy ciezar roboczy kg 114

Rézne

Temperatura otoczenia °C +5...+40

Klasa ochrony przeciwzaptonowej: IN2GExhIIBT3
@ Gb+5°C<Tas<

+40 °C
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Serwis firmy
Typ urzadzenia: Nr prod.:

Uruchomienie w dniu:

Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Inainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat n timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— La despachetare verificati confinutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 2
Simboluri pe aparat. . . ... ... RO 2
Masuri de siguranta ........ RO 3
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 3
Punerea in functiune. . .. .. .. RO 4
Utilizarea................. RO 5
Dupa fiecare utilizare . ... ... RO 6
Transport. . ............... RO 6
Depozitarea. ... ........... RO 7
Scoaterea din functiune .. ... RO 7
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 7
Remedierea defectiunilor . ... RO 8
Garanfie ................. RO 9
Accesorii si piese de schimb.. RO 9
Declaratie UE de conformitate RO 10
Date tehnice .. ............ RO 1"
Service autorizat. . ......... RO 12

Protectia mediului

inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. Ins3, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate nh gunoiul
menajer.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Elementele aparatului

Pentru imagini vezi pag. 2

1 Rezervor de ulei

2 Pompa de inalta presiune

3 Supapa de retinere de la unitatea de
absorbtie detergent

4 Supapa de siguranta

5 Surub pentru golirea uleiului

6 Furtun de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat, cu filtru si dozator pentru solutia
de curatat

7 Buton de siguranta

8 Maneta

9 Maneta de siguranta

10 Pistol manual de stropit EASY!Force

11 Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock

12 Bara de manevrare

13 Bara pentru incarcare cu macara

14 Suport pentru lance
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15 Cadru tubular

16 Rezervor cu plutitor

17 Racord de apa cu filtru

18 Racord de Tnalta presiune EASY!Lock
19 Frana de imobilizare

20 Cablu de alimentare cu fisa
21 Electromotor

22 Intrerupétorul principal

23 Duza de joasa presiune

24 Piulita olandeza

25 Duza de inalta presiune

26 Lance EASY!Lock

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intrefi-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Utilizarea corecta

Aparatul a fost dezvoltat special pentru uti-
lizarea in zone cu pericol de explozie (zona
1 si zona 2).

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv:

— pentru curatarea masginilor, autovehicu-
lelor, constructiilor, uneltelor, rezervoa-
relor, care sunt omologate exclusiv
pentru curatare cu aparate de curatat
sub presiune.

— cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Karcher.

— Nu este corespunzatoare si deci este
interzisa curatarea persoanelor si a ani-
malelor. Exista pericolul de ranire din
cauza jetului sub presiune.

— Nu este corespunzatoare si deci este
interzisd curatarea pieselor nefixate.
Acestea pot fi dislocate de jetul sub pre-
siune si pot rani persoane sau pot dete-
riora alte componente.

— Aparatul poate fi utilizat numai cu apa.

— Incazul in care utilizati apa pentru cura-
tare, feriti aparatul de inghet pentru a
evita deteriorarile cauzate de gheata.
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Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apa curata. Impuritétile din apa pot ca-
uza uzura premaurd a aparatului si depu-
neri.

Daca utilizati apa reciclata, nu trebuie sa fie
depasite urmatoarele valori limita.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica * |Conductanta
apa proaspata
+1200 yS/cm
Materiale decantabile ** < 0,5 mg/l
Materiale filtrabile *** < 50 mgl/l
Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calciu <200 mgl/l
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Fier < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Cupru <2mgl/l
Clor activ <0,3 mg/l
sa nu aiba miros neplacut
* Tn total maxim 2000 uS/cm
**Volum de proba 11, timp de depunere 30
min
*** nu exista materiale abrazive
RN . . .
/Nl Jeturile sub presiune pot fi peri-

culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului insugi.
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Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

— Nu efectuati modificari la aparat/acce-
sorii.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Conditii speciale de utilizare in
spatii cu pericol de explozie

&

1 Pompa poate fi utilizata numai tn acele
zone, care corespund clasei de protec-
tie pentru aprindere, specificate pe pla-
cuta de tip.

2 Pompa trebuie legata electrostatic la
pamant. Suprafata trebuie amenajata in
mod corespunzator, sa fie conductoare.
Respectati reglementarile TRGS 727.

3 Pompa poate fi pusa in functiune, doar
daca a fost dezaerata in prealabil.

4 Nu se vor aspira niciodata lichide contj-
nand solventi, dizolvanti sau acizi nedi-
luat! Tn aceasta categorie intrd de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.

Ceata formata la stropire este inflama-
bila, exploziva si toxica. Nu folositi ace-
tona, acizi nediluati si dizolvanti, caci
ataca materialele folosite la aparat.

5 Temperatura de intrare a solutiei de cu-
ratat, adica apa amestecata cu deter-
gent nu trebuie sa fie mai mare de 50
°C.

6 Pompa trebuie verificata in privinta sta-
rii impecabile si a functionarii corespun-
zatoare la intervale de timp potrivite
(fl.a. uzura rulmentilor, etanseitatea
pompei). Daca este nevoie trebuie
efectuate reparatii.

7 Pompa poate fi utilizatd numai cu solutji
de curatat, la influentele carora materi-
alele sunt indeajuns de rezistente.

8 Furtunurile trebuie sa fie conducatoare
electrostatic (rezistenta R < 106 Ohm).
Este permisa numai utilizarea pieselor
originale Kéarcher.

9 Respectati prevederile legale nationale.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

intrerupétorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Opriti-l Tn timpul pauzelor de lu-
cru sau la sfarsitul utilizarii.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin

— Tn cazul in care pistolul manual de pul-
verizat este inchis, apa curge prin supa-
pa de preaplin in rezervorul cu plutitor.
Astfel se genereaza un circuit de apa.

— Tn cazul in care pistolul manual de pul-
verizat este deschis din nou, supapa de
preaplin se inchide. Presiunea de pul-
verizare se regleaza din nou.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata
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din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Supapa de siguranta

— Tn cazul in care presiunea creste peste
limita admisa, se deschide supapa de
siguranta. Prin scurgerea solutiei de cu-
ratat se protejeaza pompa si furtunurile
de presiune de deteriorarile cauzate de
presiunea prea inalta.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Frana de imobilizare

Frana de imobilizare are rolul de a Tmpiedi-
ca o deplasare necontrolata a aparatului.

Punerea in functiune

AN\ PERICOL

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sa fie in stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprogabila.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-

lizare.

Controlarea nivelului de ulei

=> Taiafi varful stutului de turnare a uleiu-
lui.

=> Verificati nivelul de ulei din pompa de
inalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie intre mar-
cajele ,MIN” si ,MAX” de pe rezervorul
de ulei.

= Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

ATENTIE

Pericol de deteriorare! In cazul in care ule-

iul este laptos, luati legatura imediat cu ser-

viciul pentru clienti al companiei Kércher.

Montarea manerului de deplasare

= Montati manerul de deplasare pe cadrul
tubular.
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Montarea accesoriilor

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-
za componentele printr-un filet rapid cu o
singura rotatie, in mod rapid si sigur.

=> Introduceti duza de nalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu mana (EASY!Lo-
ck).

=>» Conectati furtunul sub presiune si lan-
cea cu pistolul manual de stropit.

Alimentarea cu curent electric

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEIl 60364-1.

— Aparatul este dotat in serie cu stecar
Ex, care nu necesita intretinere. Tn ca-
zul in care priza existenta nu este com-
patibila cu acest stecar, un specialist
trebuie sa adapteze priza sau stecarul.

&N AVERTIZARE

Nu este permiséa depdsirea impedantei ma-

xime admise a retelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca exista nelamuriri referitor la impedan-

ta retelei la punctul de conexiune electrica,

va rugadm sé contactati compania localé de
furnizare a energiei.

A PERICOL

— Verificali daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de curent.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
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periculoase. Pentru aer liber utilizati nu-
mai prelungitoare admise si marcate
corespunzator, cu sectiune suficienta.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Racordul de apa

AN AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Utilizati un furtun conducator electrosta-
tic (rezistentd R < 106 Ohm, nu este in-
clus in pachetul de livrare). Diametrul
minim al acestuia trebuie sa fie de 3/4
toli (13mm).

= Racordati furtunul la racordul de apa al
aparatului.

= Racordati furtunul la robinetul de apa.

ATENTIE

Nu actionati niciodatd aparatul de curéatat

cu robinetul de apa inchis, céci functiona-

rea uscatd poate duce la deteriorarea pom-

pei de inalta presiune.

Detergent

A PERICOL

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Kércher.

— Nu adaugati niciodatéd solventi (benzi-
nd, acetond, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

— Tineti cont de indicatiile de siguranta de
pe solutiile de curéatat.

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Solutia de curétat trebuie sé fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

Agent de curatare recomandat:

— RM31ASF

— RM55ASF

— RM81ASF

=> Introducetii furtunul de absorbtie pentru
solutia de curatat in rezervorul pentru

solutia de curatat.
= Umpleti rezervorul gol pentru solutie de
curatat sau nlocuitj-I.

Evacuarea aerului din aparat

Desurubati duza.

Porniti aparatul si lasati-I sa functioneze
pana cand apa care iese din lance nu
contine bule de aer.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

Masuri de siguranta

A PERICOL

— Nu treceli cu alte obiecte peste cablul
de alimentare si furtunul de inalta presi-
une.

— Pericol de ranire! Nu este permisa fixa-
rea manetei si a manetei de siguranta
in timpul functionarii.

— Pericol de ranire! Dacd maneta de sigu-
ranta este defecta, luati legétura cu ser-
viciul de relatii cu clientii.

— Pericol de accidentare din cauza jetului
de apa sub presiune. Inainte de orice
lucrari la aparat, impingeti in fata buto-
nul de siguranta de la pistolul manual
de stropit.

AN AVERTIZARE

Datorita jetului de apa care iese din pistol

prin duza de inalta presiune, la pistol apare

o forta de recul. Asigurandu-va ca aveti o

pozitie stabild, tineti lancea si pistolul ma-

nual cu ambele maini.

L 7

inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

= Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguranta si maneta.

= Tnchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

Pornirea aparatului

= Se deschide robinetul de apa.

=>» Introduceti stecherul in priza.

=>» Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

= Deblocati pistolul manual de stropit
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pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins in spate.
= Deschideti pistolul manual de stropit.

Duze disponibile

Duza cu jet plat

— Inscriptie: 25060
— unghi de stropire de 25°
— Pentru lucrarile de curatare uzuale

Duza de joasa presiune

Indicatie:

— Inscriptie: 25250

— Pentru aplicarea solutiei de curatat

Utilizarea cu solutie de curatat

A PERICOL

Pericol de rénire! Inainte de inlocuirea du-

zelor opriti aparatul si actionati pistolul ma-

nual de stropit padna cand presiunea din

aparat este eliberata.

=>» Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

= TInlocuiti duza de mare presiune cu duza
de presiune joasa.

=> Trageti afara furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat din rezervorul pentru
solutia de curatat.

=> Rotiti filtrul furtunului de aspirare a solu-
tiei de curatat pentru dozarea solutiei
de curatat.

intreruperea utilizarii

=> inchideti pistolul manual de stropit.
Aparatul se opreste.

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins n
fata.

=>» Depozitati pistolul de stropit manual, in-
cl. lancea, in suportul pentru lance.

Dupa intreruperea functionarii:

= Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins in spate.

=>» Deschideti pistolul manual de stropit.
Aparatul porneste din nou.
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Dupa fiecare utilizare

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Tnlocuiti duza de joas& presiune cu
duza de inalta presiune.

=>» Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

=>» Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

2 Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Deschideti pistolul manual de stropit.
Porniti pompa de la intrerupatorul prin-
cipal si lasati sa functioneze 5 - 10 se-
cunde.

inchideti pistolul manual de stropit.
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta im-

potriva deteriorarii.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

L7 2 2 vV
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Deplasarea

=>» Eliberati frina de imobilizare.
= Impingeti aparatul
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Transportul cu macara

=> Fixati dispozitivul de ridicare la mijlocul
barei de incarcare cu macara.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza caderii aparatu-

lui.

— Inaintea fiecarei transport cu macara,
controlati bara pentru incarcare cu ma-
cara, pentru a vedea daca prezinta
semne de deteriorare.

— Ridicati aparatul numai de la bara pen-
tru incércare cu macara.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

— Indepartati lancea cu pistolul de pulveri-
zat inaintea transportului cu macara.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de catre persoane, care au fost
instruiti in operarea macaralei.

— Nu stati sub sarcina.

— Aveli grija, ca in zona de pericol a ma-
caralei sa nu se afle nici o persoana.

— Nu lasati aparatul sa atarne nesuprave-
gheat pe macara.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Scoaterea din functiune

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata
in aparat poate distruge parti ale aparatu-
lui.

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet;

= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

= Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.
Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

v

Clatirea aparatului cu antigel

Indicatie:

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

In acest mod se asigura si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de accidentare!

Inaintea oricérei lucrari de intretinere apa-
ratul se deconecteaza, iar stecherul se tra-
ge din priza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice.

Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervale de intretinere
Zilnic
=>» Controlati nivelul de ulei al pompei de
inalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie intre mar-
cajele ,MIN” si ,MAX” de pe rezervorul
de ulei.
= Daca este cazul, completati cu ulei (a
se vedea ,Datele tehnice”).
ATENTIE
Pericol de deteriorare! In cazul in care ule-
iul este laptos, luati legatura imediat cu ser-
viciul de relatii cu clientii al companiei Kér-
cher.
=> Verificati daca rolele de scripete sunt
murdare sau deteriorate, curatati si in-
locuiti daca este necesar.
AN AVERTISMENT
Murdaria si deteriorarea rolelor de scripete
pot duce la o modificare a conductivitatii
electrice. Prin urmare, rola trebuie verifica-
ta si curétata in mod regulat!
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Dupa 40 de ore de functionare sau

saptamanal

=>» Curatati filtrul racordului de apa.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificati etanseitatea supapei plutitoa-
re din rezervorul cu plutitor.

Dupa 50 de ore de functionare

=» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

=>» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Lucrari de intretinere

Curatati filtrul racordului de apa.

=>» Desfaceti suportul filtrului, scoateti fil-

trul, curatati-l si introduceti-I la loc.
Curatarea filtrului furtunului de aspirare
a solutiei de curatat

= Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curatat.

=>» Curatati filtrul cu apa si introduceti-l la
loc.

Schimbarea uleiului

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Desfaceti surubul de golire a uleiului.

Goliti uleiul in vasul colector.

Tnsurubati surubul de evacuare a uleiu-

lui.

= Adaugati uleiul nou incet pana la mar-
cajul MAX al rezervorului de ulei.

Indicatie:

Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iegire.

L 20 2

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau
predati-l la un centru de colectare abilitat.
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Planul de intrefinere

Ore de func-
fionare

Garnituri de presiune inalta/[1000 h
de presiune joasa
Supape de aspiratie/presiu- 1000 h
ne

Inelele Ofinelele de suport
de la supapa de preaplin
Rulmentul cu bile de la an- {2000 h
trenarea pompei
Inele de rulare ulei, etansa- 2000 h
re pe arbore

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-
tari de ansamblu.

in caz de neclaritati va rugdm sa va adre-
sati serviciului pentru clienti autorizat.

A PERICOL

Pericol de accidentare!

Inaintea oricérei lucréri de intretinere apa-
ratul se deconecteaza, iar stecherul se tra-
ge din priza.

AN AVERTIZARE

Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si
a celor la ansamblurile electrice este permi-
sa numai service-ului autorizat pentru cli-
enti si in afara zonei cu pericol de explozie.

Piese supuse uzurii

1000 h

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare

=> Verificati stecherul si priza.

=>» Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=>» Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

— Motorul este supraincalzit

=>» Opriti aparatul si lasati-I sa se raceasca.
Eliminati cauza defectiunii. Porniti apa-
ratul din nou.
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Aparatul nu produce presiune

— Duza incorecta

=>» Verificati daca duza are dimensiunea
adecvata (consultati datele tehnice).

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

= Desurubati duza. Porniti aparatul si Ia-

sati-l sa functioneze pana cand apa

care iese din lance nu contine bule de

aer. Oprifi aparatul si puneti duza la loc.

Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuiti-o.

Filtrul racordului de apa este murdar

Curatati filtrul racordului de apa.

Cantitatea de apa alimentata este prea

mica

Verificati cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=>» Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etange
si daca nu cumva sunt infundate.

I*I*I
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Pompa de inalta presiune nu este
etansa

= In partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=> Desurubati duza. Porniti aparatul si Ia-
sati-l sa functioneze péna cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opriti aparatul si puneti duza la loc.

Jet de pulverizare neuniform

— Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

=>» Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Aparatul nu trage solutie de curatat

— S-aintrodus o duza nepotrivita.

= Tnlocuiti duza de mare presiune cu duza
de presiune joasa.

— Filtrul de la furtunul de aspirare a solufj-
ei de curatat este murdar

=> Curatatj filtrul.

— Supapa de refulare este intepenita

=>» Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.

— Rezervorul de detergent este gol

= Umpleti rezervorul gol pentru solutie de
curatat sau nlocuitj-I.

— Infiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru
autorizat. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material,
vor fi remediate gratuit.

— Garantia este valabila doar daca la
cumparare fisa de raspuns este com-
pletatd in intregime, stampilata si sem-
nata de comerciant, dupa care trebuie
sa o trimitefi la societatea distribuitoare
din tara dumneavoastra.

— Daca doriti sa beneficiati de garantie,
va rugam sa va prezentati cu accesorii-
le si cu factura la magazin sau la cel mai
apropiat service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei func-
tionari sigure si fara defectiuni a aparatului.
Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializatd de noi. In cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

Directive UE respectate:

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/34/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016
EN ISO 80079-37: 2016
EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
Cu referire la:

TRGS 727

DGUV 113-001
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 85
garantat: 87

Nr. pozitiei indicate

0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Marcaj

€&

I12GExhIIBT3Gb+5°C<Tas<+40°C

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea Consiliului director.

 y . S,

7 V(s
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Date tehnice

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Alimentarea cu curent

Tensiunea \Y, 400

Tipul curentului - 3~

Frecventa Hz 50

Puterea absorbita kW 55

Siguranta fuzibila (inerta) A 16

Impedanta maxima admisa a retelei Q (0,086+j0,054)

Racordul de apa

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de circulare, max. °C 50

Debitul de circulare, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7.5

Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 3/4

Caracteristicile de performanta

Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 16 (160)

Suprapresiunea maxima de regim (supapa de siguranta) [MPa (bar)  |22,0 (220)

Debit I/min (I/h) 16,7 (1000)

Marimea duzei in cazul duzei standard -- 60

Reculul pistolului de pulverizat N 35

Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 71

Nesiguranta K, dB(A) 2

Nivelul puterii energiei L, + nesiguranta Ky, dB(A) 87

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? <2,5

Lance m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 1

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei - pompa I 2

Tip de ulei - pompa -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Dimensiuni si masa

Lungime mm 980

Latime mm 720

Inaltime mm 1100

Greutate tipica de operare kg 114

Diverse

Temperatura ambianta °C +5...+40

Clasa de protectie pentru aprindere I12GExhIIBT3
@ Gb+5°C<Tas<

+40 °C
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Service autorizat

Tipul instalatiei: Nr. de fabricatie: Pus in functiune la data de:
Inspectie efectuata in:
Constatare:
Semnatura
Inspectie efectuata in:
Constatare:
Semnatura
Inspectie efectuata in:
Constatare:
Semnatura
Inspectie efectuata in:
Constatare:
Semnatura
Inspectie efectuata in:
Constatare:
Semnatura
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A Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— 'V pripade poSkodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu
obalu nechyba prislusenstvo alebo ¢i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 1
PouZivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Symboly na pristroji . ....... SK 2
Bezpec€nostné pokyny. ... ... SK 3
Bezpecnostné prvky . . ... ... SK 3
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha. . ................ SK 5
Po kazdom pouziti ......... SK 6
Transport. . ............... SK 6
Uskladnenie .............. SK 7
Odstavenie .. ............. SK 7
Starostlivost a udrzba. . . . ... SK 7
Pomoc pri poruchach ... .... SK 8
Zaruka. . ... SK 9
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 9
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 10
Technické udaje ........... SK 11
Servisnasluzba. . .......... SK 12

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunélne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto ob-
sahuju sucasti, ktoré mdzu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravnej likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo
pre ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' Zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pbddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pristroja

llustrdcie — pozri na strane 2

1 Na&adrz naolej

2 Vysokotlaké Cerpadlo

3 Spatny ventil nasavania Cistiaceho pro-
striedku

4 Poistny ventil

5 Vypustacia skrutka oleja

6 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom a davkovacom Ccistiaceho
prostriedku

7 Bezpecnostna zapadka

8 Spustacia paka

9 Poistna paka

10 Rucna striekacia pistol EASY!Force

11 Vysokotlakova hadica EASY!Lock

12 Posuvna rukovat

13 Podpera na prelozenie Zzeriavom

14 Odkladaci priestor trysky

15 Podvozok

16 Nadrz s plavakom

17 Pripojka vody s filtrom
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18 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock
19 Parkovacia brzda

20 Privodny sietovy kébel s vidlicou
21 Elektromotor

22 Vypinag pristroja

23 Nizkotlakova dyza

24 Nastréna matica

25 Vysokotlaka tryska

26 Pracovny nadstavec EASY!Lock

Farebné oznacenie
— Ovladacie prvky pre distiaci proces su
Zlté.
— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Zariadenie bolo vyvinuté Specialne na pra-
cu v priestoroch ohrozenych vybuchom
(zéna 1 a zdna 2).

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

u2|vajte vyhradne:
na dCistenie strojov, vozidiel, stavieb,
nadrzi a nastrojov, ktoré su vhodné na
Cistenie vylu¢ne pomocou vysokotlako-
vého Cistiaceho zariadenia.

— s prisluSenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Karcher.

— Zariadenie nie je ur¢ené na umyvanie
fudi a zvierat. Preto je jeho pouzitie na
tento uCel zakazané. Vysokotlakovym
pruidom vznikd znacné nebezpeclie
poranenia.

— Zariadenie nie je ur¢ené na umyvanie
volnych dielov a preto je jeho pouZitie
na tento ucel zakazané. Tieto sa mbézu
vysokotlakovym pradom uvolnit a pora-
nit osoby alebo poskodit’ iné diely.

— Zariadenie sa smie prevadzkovat len s
vodou.

— Ak sa ako cistiaca kvapalina pouziva
voda, zariadenie je nutné chranit pred
mrazom, aby nedoSlo k poSkodeniu za-
riadenia zamrznutou vodou.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZi-
vat’ len Cista voda. Necistoty spésobuju
predc¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v zariadeni.

Ak sa pouZije recyklovana voda, nemdzZu
sa prekrocit' nasledujtce hrani¢né hodnoty.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost Cer-
stvej vody
+1200 yS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie |< 50 mg/l
Uhlovodiky <20 mg/I
Chlorid < 300 mgl/l
Siran < 240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Med <2mg/l
Aktivny chlor < 0,3 mg/l
bez nevhodného zapachu
* Maximum spolu 2000 uS/cm
** SkuSobny objem 1 1, doba usadenia 30
min
*** Ziadne abrazivne latky

Symboly na pristroji

ral  Vysokotlakovy prid mézZe byt pri
=7 neodbornom pouZiti nebezpec-

ny. Prad sa nesmie nasmerovat na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod napétim
alebo na samotné zariadenie.

SK -2
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Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat' a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

— Na pristroji/prisluSenstve sa nesmu vy-
konavat Ziadne zmeny.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situa-
ciu, ktora by mohla viest' k vaznemu zrane-
niu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situa-
ciu, ktord by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpeénu situa-
ciu, ktord by mohla viest k vecnym Skodam.

Specialne podmienky v oblastiach
ohrozenych vybuchom

1 Cerpadlo sa smie pouzivat len v z6-
nach, ktoré zodpovedaju druhu ochrany
pred zapélenim uvedenom na vyrob-
nom Stitku.

2 Cerpadlo je nutné elektrostaticky uzem-
nit. Podklad musi byt preto vhodne vo-
divy.

Zohladnite TRGS 727.

3 Cerpadlo sa smie prevadzkovat len, ak
bolo predtym odvzduSnené.

4 Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsa-
hom rozpustadla alebo neriedené kyse-
liny a rozpustadld! Do tejto skupiny
patri napr. benzin, riedidlo na farby ale-
bo vykurovaci olej. RozpraSovana hmla
je vysoko horfava, vybudna a jedovata.

Je zakazané pouzitie acetonu, neriede-
nych kyselin a rozpustadiel, pretoze
napadaju materialy pouzité v zariadeni.

5 Teplota pritoku Cistiacej kvapaliny vody
spolu Cistiacimi prostriedkami nesmie
prekrogit 50 °C.

6 Cerpadlo je nutné v primeranych &aso-
vych intervaloch kontrolovat, &i je v
dobrom stave a ¢&i funguje spravne
(okrem iného opotrebovanie lozisk, tes-
nost Cerpadla). V pripade potreby je
nutné vykonat opravu.

7 Cerpadlo sa smie prevadzkovat len s
takymi Cistiacimi kvapalinami, voci kto-
rych pésobeniu su materialy dostato¢ne
odolné.

8 Hadice musia byt elektrostaticky vodivé
(odpor R < 108 Ohm).

Smu sa pouzivat iba originalne diely
spolo¢nosti Karcher.

9 Dodrzujte prislusné narodné predpisy
zakonodarcu.

Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Vypinac pristroja

Tento zabraruje neumyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut po&as pracovnych presta-
vok alebo pri ukoneni prevadzky.

Bezpecnostna zapadka

Bezpeénostna zapadka rucnej striekacej
piStole zabrariuje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Prepustaci ventil

— AK je ruéna striekacia pistol uzavreta,
voda teCie cez prepadovy ventil do
nadrze s plavakom. Tak vznikne vodo-
vodny okruh.

— Ak sa ru€na striekacia pistol opat’ otvo-
ri, prepadovy ventil sa uzavrie. Opat sa
nastavi tlak striekania.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-

du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie

iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.
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Poistny ventil

— 'V pripade nepripustne vysokého tlaku
sa otvori poistny ventil. Pritom vystupu-
juca Cistiaca kvapalina chrani ¢erpadlo
a vysokotlakové hadice pred nasled-
nym poskodenim v désledku vysokého
tlaku.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-

robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-

visnou sluzbou pre zakaznikov.

Parkovacia brzda

Parkovacia brzda zabrariuje pohybu pri-
stroja.

Uvedenie do prevadzky

AN NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt v bezchybnom stave. V pripade, Ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouzit.
=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Kontrola stavu oleja

= Odrezte $picku plniaceho hrdla oleja.

= Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Stav oleja sa musi nachadzat medzi
znaCkami "MIN" a "MAX" nadrze na
olej.

= V pripade potreby olej dopliite (pozri
Technické udaje).

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! V pripade

mliecneho zafarbenia oleja ihned informuj-

te sluzbu zékaznikom firmy Kércher.

Montaz posuvného ramena

=> Na rdrkovy ram namontujte posuvné ra-
meno.

SK-4

Montaz prisluSenstva

Informacia: Systém EASY!Lock spaja
komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a
bezpecne len jednym otocenim.

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-
covny nadstavec.

= Namontujte a pevne utiahnite prevle¢nu
maticu (EASY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou piStolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Spojte vysokotlaku hadicu a privodnu
rarku s pistolou.

Elektrické napajanie

— Pripojovacie hodnoty najdete v technic-
kych udajoch.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

— Zariadenie je sériovo vybavené zastr¢-
kou s ochranou proti vybuchu Ex. Ak
zasuvka, ktora je k dispozicii, nezodpo-
veda tejto zastrcke, je nutné, aby od-
bornik vykonal upravu zasuvky alebo
z4stréky.

& VYSTRAHA

Maximalna pripustné sietové impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké udaje) sa nesmie prekrocit.

Pri nejasnostiach s ohladom na sietovu im-

pendanciu prichadzajucu do vasho spojo-

vacieho bodu kontaktujte vasho dodavate-
la elektrickej energie.
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A NEBEZPECENSTVO

— Skontrolujte, ¢i napétie uvedené na ty-
povom 8titku suhlasi s napétim napaja-
cieho zdroja.

— Nevhodné elektrické predlzovacie ve-
denia mézu byt nebezpecné. Vo von-
kajSom prostredi pouZzivajte vyhradne
schvalené a patricne oznacené elektric-
ké predlZzovacie kable s dostato¢nym
prierezom vodica.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Pripojenie vody

A VYSTRAHA

Re3pektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom S§titku a v technickych tdajoch.

= Pouzivajte elektrostaticky vodivu hadi-
cu (odpor R < 108 Ohm, nie je suc¢astou

dodavky). Priemer najmenej 3/4"
(13 mm).

=> Pripojte hadicu na pripojku vody pristro-
ja.

=> Hadicu pripojte na vodovodny kohut.
POZOR

Vysokotlakové Cistiace zariadenie nepre-
vadzkujte nikdy s uzavretym vodovodnym
kohutom, kedZe chod na sucho méze spé6-
sobit poskodenie vysokotlakového &erpad-
la.

Cistiaci prostriedok

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

— PouZivajte iba produkty Kércher.

— V Ziadnom pripade nepouZivajte roz-
pustadla (benzin, acetén, riedidla atd’.).

— Zabrarite kontaktu s oami a pokoZzkou.

— DodrZiavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

— Dodrzujte bezpecénostné pokyny uve-
dené na Cistiacich prostriedkoch.

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzajte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre cCisteny povrch.

Odporucané Cistiace prostriedky:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

— RM81ASF

= Nasavaciu hadicu Cistiaceho prostried-
ku ponorte do externej nadrze na Cistia-
ci prostriedok.

= Napliite alebo vymerite prazdnu nadrz
na Cistiaci prostriedok.

Odvzdusnenie pristroja

Dyzu odskrutkujte.

Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
dliho, az voda vyteka z vysokotlakej pri-
pojky bez bublin.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

— Cez kabel pripojenia elektrickej siete a
vysokotlakovi hadicu nesmu precha-
dzat vozidla.

— Nebezpecenstvo zranenia! Odtahova-
cia paka a poistna paka sa nesmie pri
prevadzke zaistit.

— Nebezpecenstvo zranenia! Pri posko-
denej poistnej pake zavolajte zakaznic-
ky servis.

— Nebezpecenstvo poranenia vysokotla-
kovym pradom. Pred vSetkymi pracami
na pristroji bezpecnostnu zapadku na
rucnej striekacej pistoli posurite dopre-
du.

& VYSTRAHA

V dbsledku vytekajuceho priadu vody cez

vysokotlakovu dyzu pésobi na ruénu strie-

kaciu pistofl reaktivna sila. Dbajte na pevny
postoj a pevne drzte ruénu striekaciu pistof

a ocelovu rurku oboma rukami.

L 7

Otvorenie/zatvorenie rucnej
striekacej pistole

= Otvorenie rucnej striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.
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= Zatvorenie ruénej striekacej pistole:
Uvolnite poistnd paku a odtahovaciu
paku.

Zapnutie pristroja

Otvorte vodovodny kohut.

Zastrcte siet'ovu zastréku.

Nastavte vypinac¢ zariadenia na “I”.
Odistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posunte smerom
dozadu.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.

LA A7

7

Vyber trysky

Plocha rozstrekovacia dyza

— Oznacenie: 25060

— 25° uhol pradenia

— Na naj¢astejsie Cistiace prace
Nizkotlakova dyza

Upozornenie:
— Oznacenie: 25250
— Na nanasanie Cistiaceho prostriedku

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj pred vy-

menou dyzy vypnite a ruénu striekaciu pis-

tol stlacajte tak dlho, az v pristroji nie je

Ziadny tlak.

=> Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

= Vysokotlakovl dyzu vymente za niz-
kotlakovu dyzu.

= Znadrze na Cistaci prostriedok vytiahni-
te nasavaciu hadicu na Cistiaci prostrie-
dok.

=> Filter naskrutkujte na nasavaciu hadicu
Cistiaceho prostriedku, aby davkoval
Cistiaci prostriedok.

Prerusenie prevadzky

= Ruénu striekaciu pistol' uzavrite.
Pristroj sa vypne.

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

= Ruénu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.
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Po preruseni:

= QOdistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posunte smerom
dozadu.

=>» Otvorte ruénu striekaciu pistol.
Pristroj sa opat zapne.

Po kazdom pouziti

Po ukonéeni prevadzky s cistiacimi
prostriedkami

=> Nizkotlakovu dyzu nahradte vysokotla-
kovou dyzou.

Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.
Pristroj je nutné vyplachovat' s otvore-
nou ruénou striekacou pistolou najme-
nej 1 minutu.

vV

Vypnutie pristroja

Uzatvorte privod vody.

Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.
Cerpadlo zapnite spinadom pristroja a
nechajte ho bezat 5-10 sekund.

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred

poSkodenim.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Vo YWy VY

Jazda

= Povolte parkovaciu brzdu.
=>» Zariadenie zasunte.
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Preprava zeriavom

= Zdvihacie zariadenie upevnite do stre-
du podpery pre prepravu Zeriavom.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu

zariadenia.

— Pred kazdou prepravou Zeriavom skon-
trolujte, Ci nie je poSkodena podpera na
prepravu Zeriavom.

— Zariadenie zdvihajte len za podperu pre
prepravu Zeriavom.

— Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvolnenim bremena.

— Pred prepravou Zeriavom odstrarite
trysku z ruénej striekacej pistole.

— Zariadenie smu prepravovat’ Zeriavom
len osoby, ktoré su vySkolené v obsluhe
Zeriavu.

— Nestojte pod bremenom.

— Davajte pozor na to, aby sa v nebez-
pecnom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.

— Zariadenie nenechavajte visiet na Ze-
riave bez dozoru.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a posSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

POZOR

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-

Jja méa by?porusené vodou, zamrznutou

v pristroji.

Pri dlhSom preruseni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=> Pristroj preplachnite nemrznicou zme-
sou.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkuijte.

=> Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu ¢erpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrzniicou
zZmesou

Upozornenie:

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrzndcou zmesou.

=>» Cez pristroj preCerpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

kordzii.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeclenstvo zranenia!

Pred oSetrovanim zariadenia a udrZzbou za-
riadenie vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe

S vaSim obchodnikom mézete dohodnuat

pravidelnu bezpecnostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe.

Nechaijte si prosim poradit.

Intervaly udrzby

Raz denne

= Kontrola vysky hladiny oleja vo vyso-
kotlakovom Cerpadle.
Stav oleja sa musi nachadzat medzi
znackami "MIN" a "MAX" nadrze na
olej.

=>» V pripade potreby doplite olej (pozrite
si Gast’ ,Technické udaje”).

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia! V pripade

mlieCneho zafarbenia oleja ihned’ informuj-

te sluzbu zdkaznikom firmy Kércher.

= Skontrolujte, &i vodiaca kladka nie je
znecistena a poskodena, v pripade po-
treby ju vycistite a vymerite.

& VYSTRAHA

Necistoty a poSkodenie vodiacej kladky

moézu viest k zmene elektrickej vodivosti.

Preto je potrebné kladku pravidelne kontro-

lovat a Cistit!
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Tyzdenne alebo po 40 prevadzkovych

hodinach

= Vycistite filter vo vodnej pripojke.

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

=> Skontrolujte tesnost plavakového venti-
lu v nadrzi s plavakom.

Po 50 prevadzkovych hodinach
= Vymerite olej vysokotlakého Cerpadla.

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat rocne

=> Nechajte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.
= Vymerite olej vysokotlakého Eerpadla.

Udrzbarske prace

Cistenie filtra na pripojke vody

= Naskrutkujte teleso filtra, odoberte filter,
vycistite ho a opat nasadte.

Vycistenie filtra na sacej hadici

Cistiaceho prostriedku

=> Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pro-
striedok.
=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Vymena oleja

= Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
"Technickych udajoch".

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

= Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

= Novy olej naplfite po znacku "MAX" na
nadobe na olej.

Upozornenie:

Vzduchové bubliny musia mat moznost

uniknut.

Stary olej znic¢te ohladuplne voci zivotné-
mu prostrediu alebo odovzdajte ho na
zberné miesto.

Plan udrzby

Opotrebovavané diely Prevadzko-
vé hodiny

Vysokotlakové/nizkotlako- {1000 h

vé tesnenia

Sacie/vytlatné ventily 1000 h
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O krazky/podperné kruzky [1000 h

prepadového ventilu
Gulickové lozisko prevodov-|2000 h
ky Cerpadla
Olejové kruzky, hriadefové [2000 h
tesnenie

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A NEBEZPECGENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia!

Pred oSetrovanim zariadenia a tudrzbou za-
riadenie vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.
& VYSTRAHA

Opravy a prace na elektrickych konStruké-
nych dielcoch méze vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluzba v priestore
bez ohrozenia vybuchom.

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete

=>» Skontrolujte zastr¢ku a zasuvku.

=>» Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na ty-
povom §titku suhlasi s napatim napaja-
cieho zdroja.

=> Skontrolujte, &i nie je kabel elektrickej
siete poSkodeny.

— Motor je prehriaty

=>» Zariadenie vypnite a nechajte ho vy-
chladit. Odstrante pri€inu poruchy. Za-
riadenie opat zapnite.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Nespravna dyza

=>» Skontrolujte dyzu, ¢i ma spravnu velko-
st’ (vid "Technické udaje").

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

=>» Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

— Tryska je upchata alebo vyplachnuta

= Trysku vydcistite / vymerite.

— Filter v pripojke vody je znecisteny
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= Vycistite filter vo vodnej pripojke.

Mnozstvo privadzanej vody je malé

= Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

— Privodné vedenia k Cerpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

=> Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému €erpadlu, ¢&i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

Vysokotlakové ¢erpadlo netesni

=> S pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdbzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vac3ej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Vysokotlakové Eerpadlo klepe

— Privodné vedenia k Cerpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

= Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému €erpadlu, ¢&i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdus$nite:

=> Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vytekd z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat’ naskrutkujte.

Prud vody je nerovhomerny

— Mnozstvo privadzanej vody je malé
= Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

— Pouzitad nespravna dyza.

= Vysokotlakovl dyzu vymente za niz-
kotlakovu dyzu.

— Filter nasavacej hadice na Cistiaci pro-
striedok je znecisteny

= Vycistite filter.

— Spatny ventil zalepeny

=> Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok
a uvolnite spatny ventil tupym predme-
tom.

— Prazdna nadrz na distiaci prostriedok

=> Naplrite alebo vymenite nadrz na Cistiaci
prostriedok.

— V kazdej krajine platia zaruéné pod-
mienky vydané nasou prisludnou distri-
bu¢nou spolo¢nostou. Eventualne po-
ruchy vzniknuté na pristroji odstranime
pocas zaru¢nej doby bezplatne v pripa-
de, ak je pri¢inou poruchy chyba mate-
ridlu alebo vyrobcu.

— Zéruka nadobuda platnost iba vtedy, ak
Vas obchodnik prilozenu kartu k odpo-
vedi pri predaji kompletne vyplni, ope-
Ciatkuje a podpiSe a Vy ju nakoniec po-
Slete spat na distribuénu spolo¢nost vo
VaS$ej krajine.

— 'V pripade zaruky sa obrétte aj s prislu-
Senstvom a predajnym u¢tom na Vasho
obchodnika alebo na najblizSiu autori-
zovanu servisnu sluzbu.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informé&cie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zé&klade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktord nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢
Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex
Prislu$né Smernice EU:

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Podpora:

TRGS 727

DGUV 113-001

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)

Namerana: 85
ZaruCovana: 87

€. uvedeného miesta
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Oznacenie

&

I2GExhIBT3Gb+5°C<Tas<+40°C

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

 y . S,
,// W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Technické udaje

Typ HD 10/16-4 Cage Ex

Siet'ové napajanie

Napatie \% 400

Druh pradu -- 3~

Frekvencia Hz 50

Pripojovaci vykon kW 55

Siet'ovy isti¢ (pomaly) A 16

Maximalne pripustna siet'ova impedancia Q (0,086+j0,054)

Pripojenie vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Teplota na privode, max. °C 50

Prietok na privode, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4

Vykonové parametre

Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou) MPa (bar) 16 (160)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Dopravované mnozstvo I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velkost Standardnej dyzy -- 60

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole N 35

Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-79

Emisie hluku

Hluénost' L, dB(A) 71

Nebezpecénost K, dB(A) 2

Hluénost L, + nebezpecénost K, dB(A) 87

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? <25

Rozstrekovacia rarka m/s? <2,5

Nebezpecnost K m/s? 1

Prevadzkové latky

Mnozstvo oleja, Cerpadlo | 2

Druh oleja, ¢erpadlo -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Rozmery a hmotnost’

Dizka mm 980

Sirka mm 720

VySka mm 1100

Typicka prevadzkova hmotnost kg 114

Rozlicné

Teplota okolia °C +5...+40

Druh krytia ochrany proti vzplanutiu II2GExhlIBT3Gb
@ +5°C<Ta<+40°C
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Servisna sluzba

Typ zariadenia: Vyr. €.: Uvedenie do prevadzky
dna:
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
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A M Prije prve uporabe VaSeg ureda- Stari uredaiji sadrze vrijedne ma-

ja proCitajte ove originaine radne N |terijale koji se mogu reciklirati te
upute, postupajte prema njima i saCuvajte »{ bi ih stoga trebalo predati kao
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni- O\ |sekundarne sirovine. Baterije,
ka.

. o ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
— Prije prvog stavljanja u pogon obave- spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
zno procitajte sigurnosne naputke br. mo da stare uredaje zbrinete

5.951-949.0! preko odgovarajucih sabirnih su-
— U slu€aju ostecenja pri transportu od- stava.

mah obavijestite prodavaca.

- . i ) ElektriCni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze
— Provjerite prilikom raspakiravanja ne-  g,gtayne dijelove koji pri pogresnom ruko-
dostaje li pribor i ima li oStecenja. vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu

Preg|ed sadriaja predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-

sko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi

Zastita okolisa. . . .. ... REEREE HR 1 nu2ni su za propisani pogon uredaja. Ure-
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 1 daji oznadeni ovim simbolom ne smiju se
Namjensko koristenje . .. . ... HR 2 odlagati u komunalni otpad.
g!mboll na uredajg """"" :2 g Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
oo LR 3 smiludospieti u okolis. Molimo Vas da sti-
lgurnosni uredayt. ... . ... . . - tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
Stavljanjeupogon ......... HR 4 sima
Rukovanje. .. ETEEREIREE HR 5 Napomene o sastojcima (REACH)
Nakon svake primjene ...... HR 6 . " o .
Aktualne informacije o sastojcima mozete
Transport. .. .............. HR 6 pronadi na stranici:
Skladistenje. . . ............ HR 7 ’
Stavljanje uredaja van pogona HR 7 www.kaercher.com/REACH
Njega i odrzavanje ......... HR 7 Sastavni dijelovi uredaja
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 8 Slike pogledajte na stranici 2.
Jamstvo.. ... ... ... ... HR 9 . .
Lo : 1 Spremnik za ulje
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 9 2 Visokotlad
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 10 3 P'So ct) gccrjla p‘ump?‘I . dst
Tehnidki podaci . ........... HR 1 ovratni udamni ventil na usisu sredstva
Servisna sluzba. . .......... HR 12 zaprane
4 Sigurnosni ventil
Zastita okolisa 5 Vijak za ispustanje ulja
— . 6 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
Materijali ambalaze se mogu re- trom i doziranjem sredstva za pranje
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala- 7 Sigurnosna blokada
%8 Zu ne odlazete u kuéne otpatke, 8 Poluga okidaca
ve¢ ih predajte kao sekundarne 9 Sigurnosna poluga
sirovine. 10 Ruéna prskalica EASY!Force

11 Visokotlaéno crijevo EASY!Lock

12 Potisna rucica

13 Poprecni drzac za kranski pretovar
14 Dio za odlaganje cijevi za prskanje
15 Okuvir cijevi

16 Posuda s plovkom

17 Priklju¢ak za vodu s filtrom

18 Priklju€ak visokog tlaka EASY!Lock

238 HR -1



19 Pozicijska ko¢nica

20 Mrezni prikljuéni kabel s utikacem
21 Elektromotor

22 Sklopka uredaja

23 Niskotlac¢na mlaznica

24 Nati¢na matica

25 Visokotlatna mlaznica

26 Cijev za prskanje EASY!Lock

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Namjensko koristenje

Uredaj je predviden specijalno za rad u po-
drucjima u kojima prijeti opasnost od ek-
splozija (zona 1 i zona 2).

Ovaj visokotlaéni uredaj za ¢iSc¢enje koristi-

te iskljucivo:

— za CiScCenje strojeva, vozila, zgrada,
spremnika i alata koji se smiju Cistiti is-
klju€ivo pomocu visokotlaénih uredaja
za Gisc¢enje.

— uz primjenu pribora i pri€uvnih dijelova
koje odobrava tvrtka Karcher.

— Nenamjensko je, a time i zabranjeno
pranje ljudi i Zivotinja. Postoji velika
opasnost od ozljeda visokotlaénim mla-
zom.

— Nenamjensko je, a time i zabranjeno
pranje neucévrséenih predmeta. Visoko-
tlacni mlaz ih mozZe katapultirati i tako
ozlijediti ljude ili oStetiti druge dijelove.

— Uredaj smije raditi samo s vodom.

— Ako se kao tekucina za pranje rabi vo-
da, zastitite uredaj od smrzavanja, kako
bi se izbjeglo njegovo ostecenje smr-
znutom vodom.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

PAZNJA

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij

koji se stavija pod visoki tlak. Prljavstina

uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju.

Ako se Koristi reciklazna voda, ne smiju se

prekoraciti sliedece graniéne vrijednosti.

HR -2

pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektri¢na vodljivost * Vodljivost
svjeZe vode
+1200 yS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mgl/l
Tvari koje se mogu filtrirati |< 50 mg/l
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
sulfat <240 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zeliezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mg/l
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 yS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari

Simboli na uredaju

Sl

na
st

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprjeava-
nju nesre¢a na radu. Rasprsivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o €ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjesce.

— Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

Prot
Vor Fi
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Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjielesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzroditi tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroCiti ma-
terijalnu Stetu.

Posebni uvjeti za koriStenje u
zonama u kojima postoji opasnost

od eksplozija

1 Pumpa se smije primjenjivati samo u
zonama koje odgovaraju stupnju zastite
od paljenja navedenom na natpisnoj
plocici.

2 Pumpu treba uzemljiti elektrostaticki.
Podlogu treba uciniti vodljivom na od-
govarajuci nacin.

Uzmite u obzir TRGS 727.

3 Pumpa smije raditi samo ako je pret-
hodno odzracena.

4 Nikada ne usisavajte tekucine s otapali-
ma ili nerazrijedene kiseline i otapala!l
Tu spadaju primjerice benzin, razrjedi-
vaci za boje ili lozivo ulje. Rasprsena
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne koristite aceton, nerazrije-
dene kiseline i otapala, jer mogu nagri-
sti materijale od kojih je uredaj sacinjen.

5 Dovodna temperatura tekucine za pra-
nje, koja se sastoji od vode sa sred-
stvom za pranje, ne smije biti viSa od
50 °C.

6 U odredenim vremenskim intervalima
treba provjeravati ispravnost i neoste-

¢enost pumpe (medu ostalim valja pro-
vjeriti pohabanost leZajeva i zabrtvlje-
nost pumpe). U slu€aju neispravnosti,
treba ju popraviti.

7 Pumpa smije raditi samo s onim tekuci-
nama za pranje na Cije su djelovanje
materijali dovoljno otporni.

8 Crijeva moraju biti elektrostaticki vodlji-
va (otpor R< 106 oma).

Smiju se primjenjivati samo originalni
dijelovi tvrtke Karcher.

9 Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprjecava nehoti¢no pokretanje ureda-
ja. Treba je iskljuciti tijekom stanki ili na kra-
ju rada.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ruénoj prskalici
sprjeCava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Preljevni ventil

— Kada se ruc¢na prskalica zatvori, voda
preko preljevnog ventila istjeCe u spre-
mnik s plovkom. Nastaje kruzni tok vo-
de.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
preljevni se ventil zatvara. Tlak prska-
nja se ponovo uspostavlja.

Preljevni ventil je tvorniCki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrSi samo servi-

sna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Kada tlak postane previsok, otvara se
sigurnosni ventil. Tekuéina za pranje
koja pritom izlazi Stiti pumpu i visoko-
tlaéna crijeva od oStecenja do kojih
moZe doci uslijed previsokog tlaka.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vr§i samo servi-

sna sluzba.
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Pozicijska ko¢nica

Pozicijska ko&nica sprje€ava samopokreta-
nje uredaja.

Stavljanje u pogon

AN OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacéno crijevo i prikljuéci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije bespri-
jekorno, stroj se ne smije koristiti.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

Provjera razine ulja

= Odsijecite vrh nastavka za ulijevanje
ulja.

=> Provjerite razinu ulja visokotla¢ne pum-
pe.
Razna ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka MIN i MAX na spremniku za
ulje.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje bje-

licasto, obavijestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

Montaza potisne rucice
= Montirajte potisnu rucicu na okvir cijevi.
Montaza pribora

Napomena: Sustav EASYlLock spaja
komponente pomocu brzog navoja samo
jednim okretom, brzo i sigurno.

=> Nataknite visokotlanu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.
= Montirajte slijepu maticu i zategnite je

HR-4

rukom (EASY!Lock).

= Spojite cijev za prskanje s ru¢nom pr-
skalicom i ruéno ih pritegnite (EA-
SYlLock).

=>» Visokotla¢no crijevo i cijev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

— Uredaj je serijski opremljen utikatem sa
zastitom od eksplozije u skladu s europ-
skom normom Ex. Ukoliko postojeéa
utiénica ne odgovara ovom utikacu,
ovlasteni elektriCar treba prilagoditi ili
utiénicu ili utikac.

&N UPOZORENJE

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreZe na mjestu elek-

tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju impendan-

cije mreZze na mjestu prikljucka obratite se

lokalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A OPASNOST

— Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

— Neprikladni elektricni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene elektricne
produzne kabele dovolinog popre¢nog
presjeka.
1-10m: 2,56 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Priklju¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu ploc¢icu odnosno tehnic¢ke podatke.

> Rabite elektrostaticki vodljivo crijevo
(otpor R < 108 oma, nije sadrzano u is-
poruci). Promjer mora biti najmanje 3/4
in¢a (cola).
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=> Prikljucite crijevo na prikljuéak za vodu
uredaja.

=> Prikljucite crijevo na pipu za vodu.

PAZNJA

Visokotlacni Cistac nikada ne smije raditi sa

zatvorenom pipom za vodu, jer rad na suho

moze oStetiti visokotlacnu pumpu.

Sredstvo za pranje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Kércherove proizvode.

—  Niu kom slu¢aju nemojte koristiti otapa-
la (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

— Izbjegavajte kontakt s o¢ima i koZzom.

— Obratite paZnju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdzenta.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne na sredstvima za pranje.

— Radi oéuvanja okolida sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se Cisti.

Preporu€ena sredstva za pranje:

— RM31ASF

— RM55ASF

— RM81ASF

=> Crijevo za usis sredstva za pranje uba-
cite u vanjski spremnik sa sredstvom za
pranje.

= Napunite/zamijenite prazan spremnik
sredstva za pranje.

Odzracivanje stroja

Odvijte mlaznicu.

Ukljucite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne po&ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A7

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

— Zabranjeno je prelaziti vozilima preko
strujnog prikljucnog kabela i visokotlac-
nog crijeva.

— Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga
i sigurnosna poluga tijekom rada ne
smiju biti uklijestene.

— Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna
poluga oStecena, obratite se servisnoj
sluzbi.

— Opasnost od ozljeda visokotlacnim vo-
denim mlazom. Prije svih radova na
uredaju sigurnosnu blokadu na rucnoj
prskalici pogurnite prema naprijed.

&N UPOZORENJE

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlac-

ne mlaznice na ruénu prskalicu djeluje po-

vratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno
uporiste i ¢vrsto objema rukama drZite ruc-
nu prskalicu i cijev za prskanje.

Otvaranje/zatvaranje ruc¢ne
prskalice

v

Otvaranje rucne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.
Zatvaranje rucne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

v

Ukljucivanje stroja

Otvorite pipu za vodu.

Utaknite strujni utikac.

Sklopku uredaja prebacite na "I".
Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

Otvorite ruénu prskalicu.

vV

v

Odabir nastavka

Plosnata sapnica

Natpis: 25060

Kut prskanja: 25°

— Za uobicajeno CiSéenje

HR-5



Niskotlacna mlaznica

Napomena:
— Natpis: 25250
— Za nanoS$enje sredstva za pranje

Rad sa sredstvom za pranje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlazni-

ca iskljucite uredaj i pritiskajte rucnu prska-

licu sve dok se uredaj u potpunosti ne ras-

tlaci.

= Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

= Zamijenite visokotlanu mlaznicu ni-
skotlatnom mlaznicom.

=> |zvucite crijevo za usis sredstva za pra-
nje iz spremnika sa sredstvom za pra-
nje.

= Okrenite filtar na crijevu za usis sred-
stva za pranje kako biste dozirali sred-
stvo za pranje.

Prekid rada

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se iskljuCuje.

=> Osigurajte rucnu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-
skanje odlozZite u dio za odlaganje cijevi
za prskanje.

Nakon prekida:

=> Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

= Otvorite ruénu prskalicu.
Uredaj se ponovo ukljuCuje.

Nakon svake primjene

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Niskotlaénu mlaznicu zamijenite viso-
kotlaénom mlaznicom.

= Sklopku uredaja prebacite na "I".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

HR-6

Iskljucivanje uredaja

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Ukljucite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ruénu prskalicu.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utikag iz utiéni-
ce.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

PAZNJA

Tijekom transporta zastitite okidacku polu-

gu od oStecenja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

v oy WYy VY

Voznja
Otpustite pozicijsku kocnicu.
Gurajte ureda;.

L 7

Prijevoz pomocu krana

= Mehanizam za podizanje pri¢vrstite po
sredini popre¢nog drza¢a za kranski
pretovar.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda u sluéaju pada ureda-

ja.

— Provjerite popreéni drza¢ za kranski
pretovar prije svakog prijevoza kranom.

— Uredaj podizite samo na popre¢nom dr-
Zacu za kranski pretovar.

— Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoti¢nog otkacinjanja tereta.

— Prije transporta pomocu krana uklonite
cijev za prskanje s ruénom prskalicom.

— Uredaj smiju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u rukova-
nje kranom.
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— Nemajte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Skladistenje

&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Stavljanje uredaja van
pogona

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Voda koja se smr-
zava u stroju moZe unistiti dijelove istog.
Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zasti¢e-
nom od mraza:

=> Ispustanje vode.

=> |spiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

=> Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

= Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena:

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

= Kroz stroj upumpaijte uobiajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.

Njega i odrzavanje

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na njezi i odrzavanju is-
kljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz utic-
nice.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavatem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Intervali odrzavanja

Dnevno

=>» Provjerite razinu ulja visokotlaéne pum-
pe.
Razna ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka MIN i MAX na spremniku za
ulje.

= Po potrebi nadolijte ulje (vidi Tehnicke
podatke).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ako je ulje mutno,

obavijestite o tome bez odlaganja servisnu

sluzbu tvrtke Kércher.

=>» Provjerite ima li na skretnom kotaci¢u
prljavstine i oStecenja, ocistite ga i po
potrebi zamijenite.

&N UPOZORENJE

Prijavost | ostecenje skretnog kotacica

mogu dovesti do promjene elektricne vodlji-

vosti. Kotaci¢ se stoga mora redovito pro-

vjeravati i Cistiti!

Jednom tjedno ili nakon 40 sati rada

=> Ocistite filtar na prikljucku vode.

=>» Odistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=> Provjerite zabrtvljenost ventila s plov-
kom u spremniku s plovkom.

Nakon 50 sati rada

=>» Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

=>» Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Ciscéenje filtra na prikljuéku vode

= Odbvijte kugiste filtra, izvadite filtar, oci-
stite ga i vratite natrag.

Ciséenije filtra na crijevu za usis

deterdzenta

=> Izvucite crijevo za usis deterdzenta.
=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.
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Zamjena ulja

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-
dajte odlomak "Tehnicki podaci".

Izvijte vijak za ispu$tanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na spremniku za ulje.
Napomena:

Pobrinite se za neometano ispustanje mje-
huri¢a zraka.

L0 L

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvanju okolisa ili ga predajte na odgova-
raju¢em sabirnom mjestu.

Plan odrzavanja

Habajuci dijelovi Sati rada
Brtvila visokog/niskog tlaka [1000 h
Usisni i potisni ventili 1000 h
O-prstenovi/potporni prste- (1000 h
novi preljevnog ventila
Kugli¢ni leZajevi prijenosni- 2000 h
ka pumpe
Radni prstenovi za ulje, br- 2000 h
tve vratila

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U sluc€aju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na njezi i odrzavanju is-
kljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz utic-
nice.

AN UPOZORENJE

Popravke i radove na elektricnim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo ovlaste-
na servisna sluzba u zonama u kojima ne
postoji opasnost od eksplozija.

HR-8

Stroj ne radi

Nema napona

Provijerite utika¢ i uti€nicu.

Provjerite podudara li se navedeni na-

pon na natpisnoj plocici s naponom

izvora struje.

= Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel
ostecen.

— Pregrijan motor

=> Iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohla-

di. Otklonite uzrok smetnje. Oonovo

ukljucite uredaj.

!

Stroj ne uspostavlja tlak

— Pogredna mlaznica

=>» Provjerite je li odabrana ispravna velici-
na mlaznice (pogledajte odlomak "Teh-
nicki podaci").

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

=>» Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga

pustite da radi sve dok voda iz cijevi za

prskanje ne pocne izlaziti bez mjehuri-

¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-

novo navijte mlaznicu.

Mlaznica je zagepljenalisprana

Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar na priklju¢ku vode je zaprljan

Ocistite filtar na priklju¢ku vode.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Provjerite dotoénu koli¢inu vode (pogle-

dajte tehnicke podatke).

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacepljeni

= Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlacne
pumpe.

L2 R

Visokotlana pumpa ne brtvi

= Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.
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— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su -
zacepljeni

= Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlacne
pumpe.

— Zrak u sustavu

Odzragite pumpu: -

=> Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne pocne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.

Neravnomjeran mlaz vode

— Koli¢ina dotoka vode je premala
= Provjerite doto€nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

Uredaj ne usisava deterdzent

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti
koje je izdalo nase ovlasteno distribucij-
sko drustvo. Eventualne smetnje na
uredaju za vrijeme trajanja jamstva
uklanjamo besplatno ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.
Jamstvo stupa na snagu samo ukoliko
Va$ prodavac prilikom prodaje u pot-
punosti ispuni, ovjeri i potpiSe postan-
sku kartu za slanje odgovora, koju ¢ete
Vi potom poslati na adresu distribucij-
skog drustva u Vasoj drzavi.

U slu€aju jamstva molimo Vas da se s
priborom i potvrdom o kupnji obratite
svome prodavadu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-

— Umetnuta je pogredna mlaznica. ginalne rezervne dijelove, oni jamc&e za si-
=> Zamijenite visokotlanu mlaznicu ni- guran rad uredaja bez smetniji.

skotlaénom mlaznicom. Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
— Zaprljan filtar na crijevu za usis sred- mozete pronaci na www.kaercher.com.

stva za pranje

= Ocistite filtar.

— Povratni ventil je zalijepljen

=>» Skinite crijevo za deterdzent te tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

— Spremnik sredstva za pranje je prazan

= Napunite/zamijenite spremnik sredstva
za pranje.
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EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod: Visokotlacni istac
Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex
Odgovarajuce smjernice EU:
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/34/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000
Sukladno s:

TRGS 727

DGUV 113-001

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 85
Zajamcena: 87

br. imenovanog mjesta
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Oznaka

&

II2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju uprave.

 y . S,

7 V(s
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Tehniéki podaci

Tip 'HD 10/16-4 Cage Ex

Strujni prikljucak

Napon V 400

Vrsta struje - 3~

Frekvencija Hz 50

Prikljuéna snaga kW 5,5

Mrezni osigura¢ (intertni) A 16

Maksimalno dozvoljena impedancija Q (0,086+j0,054)

Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks. dovodna temperatura °C 50

Min. dovodni protok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5

Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4

Podaci o snazi

Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) 16 (160)

Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Protoc¢na koli¢ina I/min (I/h) 16,7 (1000)

Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu -- 60

Povratna udarna sila ru¢nog pistolja za prskanje |N 35

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 71

Nepouzdanost K, dB(A) 2

Razina zvu¢ne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 87

Vrijednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? <25

Cijev za prskanje m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 1

Radni mediji

Koli€ina ulja za pumpu I 2

Vrsta ulja za pumpu - Hypoid SAE 90 (6.288-
016.0)

Dimenzije i tezine

Duljina mm 980

Sirina mm 720

Visina mm 1100

Tipi¢na radna tezina kg 114

Razno

Okolna temperatura °C +5...+40

Stupanj zastite od paljenja

112G ExhIIBT3Gb +5
°C<Tas<+40°C
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Servisna sluzba

Tip stroja: Tvornicki br.: Pusten u pogon dana:
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
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Pre prve upotrebe VaSeg

A M uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
proCitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju oStecenja pri
odmah obavestite prodavca.

— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oStec¢enja.

Pregled sadrzaja

transportu

Zastita Zivotne sredine . . . ... SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . . . SR 1
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 2
Simboli na uredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene . . . ... SR 2
Sigurnosni elementi ........ SR 3
Stavljanje upogon ......... SR 4
Rukovanje................ SR 5
Nakon svake primene. ... ... SR 6
Transport. . ............... SR 6
Skladistenje. . . ............ SR 7
Stavljanje uredaja van pogona SR 7
Negaiodrzavanje.......... SR 7
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 8
Garancija. .. .............. SR 9
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 9
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 10
TehniCkipodaci............ SR 1"
Servisnasluzba............ SR 12

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju  potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u kuéni
otpad.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni delovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2

1 Rezervoar za ulje

2 Pumpa visokog pritiska

3 Nepovratni ventil na
usisavanje deterdzenta

4 Sigurnosni ventil

5 Zavrtanj za ispustanje ulja

6 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom i doziranjem deterdzenta

7 Sigurnosni zaustavljac

8 Okidac

9 Sigurnosna poluga

10 Rucna prskalica EASY!Force

11 Visokopritisno crevo EASY!Lock

12 Potisna rucica

13 Poprecni drzac za kranski pretovar

14 Deo za odlaganje cevi za prskanje

15 Okuvir cevi

16 Posuda sa plovkom

17 Prikljuak za vodu sa filterom

mestu za
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18 Prikljuak visokog pritiska EASY!Lock
19 Poziciona ko€nica

20 Mrezni priklju€ni kabel sa utikacem
21 Elektromotor

22 Prekidac uredaja

23 Mlaznica niskog pritiska

24 Slepa matica

25 Mlaznica visokog pritiska

26 Cev za prskanje EASY!Lock

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Namensko koriséenje

Uredaj je konstruisan specijalno za rad u
podru¢jima u kojima preti opasnost od
eksplozija (zona 1 i zona 2).

Ovaj uredaj za ¢iScenje pod visokim

pritiskom koristite iskljucivo:

— za CiS¢enje masSina, vozila, zgrada,
posuda i alata koji smeju da se diste
isklju¢ivo pomoc¢u uredaja za CiSéenje
pod visokim pritiskom.

— uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Kércher.

— Nenamensko je, a time i zabranjeno
pranje ljudi i zivotinja. Postoji velika
opasnost od povreda mlazom pod
visokim pritiskom.

— Nenamensko je, a time i zabranjeno
pranje neucvri¢enih predmeta. Mlaz
pod visokim pritskom ih moze
katapultirati i tako povrediti ljude ili
oStetiti druge delove.

— Uredaj sme raditi samo sa vodom.

— Ukoliko se kao te¢nost za pranje koristi
voda, zastitite uredaj od smrzavanja
kako bi se izbeglo njegovo osteéenje
zaledenom vodom.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum koji se stavlja pod visok

pritisak sme da se koristi samo Cista voda.

Prijavétina dovodi do  prevremenog

habanja ili stvaranja naslaga u uredaju.

Ako se koristi reciklaZna voda, ne smeju da

se prekorace sledece grani¢ne vrednosti.

SR -2

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost * Provodnost
sveZe vode
+1200 yS/cm
Talozne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu < 50 mg/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
sulfat <240 mgl/l
Kalcijum <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Gvozde < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mg/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 yS/cm
** Probna zapremina 1 I, vreme taloZenja
30 min
*** bez abrazivnih materija
N . o »
/Nmal Mlazevi pod visokim pritiskom

mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava
prema ljudima, Zivotinjama, aktivnoj
elektri¢noj opremi ili samom uredaju.

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih  zakonskih  propisa za
rasprSivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. RasprSivaéi te€nosti moraju
redovho da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

— Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

251



252

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe izazvati
materijalne Stete.

Posebni uslovi za koriSéenje u
oblastima u kojima postoji opasnost

od eksplozija

1 Pumpa sme da se koristi samo u
zonama koje odgovaraju stepenu
zastite od paljenja navedenom na
natpisnoj plogici.

2 Pumpu treba uzemljiti elektrostaticki.
Podlogu treba uciniti provodljivom na
odgovarajuci nacin.

Uvaziti TRGS 727.

3 Pumpa sme da se koristi samo ako je
prethodno iz nje ispusten vazduh.

4 Nikada ne usisavajte te€nosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
RasprSena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i ofrovna. Ne Kkoristite
aceton, nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi materijale
upotrebljene na uredaju.

5 Dovodna temperatura teCnosti za
pranje koja se sastoji od vode sa
deterdZzentom ne sme biti viSa od 50 °C.

6 U odredenim vremenskim intervalima
treba proveravati da li se pumpa nalazi

u besprekornom stanju i da li ispravno

funkcioniSe (izmedu ostalog treba
proveriti pohabanost leZajeva i
zaptivenost pumpe). U  slucaju

neispravnosti, treba je popraviti.

7 Pumpa sme da radi samo sa onim
te€nostima za pranje na cije su dejstvo
materijali dovoljno otporni.

8 Creva moraju biti elektrostaticki
provodna (otpor R< 106 oma).

Smeju se koristiti samo originalni delovi
firme Karcher.

9 Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekida¢ uredaja

On sprecava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavljag na ruénoj prskalici
spre€ava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Prelivni ventil

— Kada se ru¢na prskalica zatvori, voda
preko prelivhog ventila istic¢e u posudu
sa plovkom. Nastaje kruzni tok vode.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prelivni ventil se =zatvara. Pritisak
prskanja se ponovo uspostavlja.

Prelivni ventil je fabricki nameSten i

plombiran. PodeSavanje vrdi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Pri nedozvolijeno visokom pritisku
otvara se sigurnosni ventil. Te¢nost za
pranje koja pritom izlazi &titi pumpu i
visokopritisna creva od oStecenja do
kojihn moze doéi usled previsokog
pritiska.

Sigurnosni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vr§i samo

servisna sluzba.
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Poziciona kocnica

Poziciona koc€nica
samopokretanje uredaja.

Stavljanje u pogon

AN OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i priklju¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.
=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

spre€ava

Provera nivoa ulja

= Odsecite vrh nastavka za ulivanje ulja.

= Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora da se nalazi izmedu
oznaka MIN i MAX na rezervoaru za
ulje.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje

belicasto, obavestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

Montaza potisne rucke
= Montirajte potisnu ruc¢ku na okvir cevi.
Montaza pribora

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomocéu brzog
navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

=> Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.

= Montirati i rukom pritegnuti
navrtku (EASY!Lock).

slepu
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= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASYI!Lock).

=>» Crevo visokog pritiska i cev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrednosti
tehni¢ke podatke.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

— Uredaj je serijski opremljen utikacem sa
zastitom od eksplozije. Ukoliko
postoje¢a uti¢nica ne odgovara ovom
utikadu, ovlaséeni elektriCar treba da
prilagodi ili uti¢nicu ili utikac.

&N UPOZORENJE

Ne sme se prekoraCiti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZe na mestu

pogledajte

elektricnog  prikljucka  (vidi  tehnicke
podatke).
U sluéaju nejasnoca po  pitanju

impendancije mreZze na mestu prikljucka

obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A OPASNOST

— Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuéi  elektricni  produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovaraju¢i nacCin oznacene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog popre¢nog preseka.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Priklju¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte  se

preduzeca.

Za priklju¢ne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehnitke podatke.

=>» Koristite elektrostati¢ki provodno crevo
(otpor R < 108 oma, nije sadrzano u
isporuci). Pre€nik mora biti najmanje 3/
4 inca (cola).

=>» Prikljucite crevo na prikljuéak za vodu
uredaja.

propisa vodovodnog
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=> Prikljucite crevo na slavinu za vodu.
PAZNJA

Uredaj za ciS¢enje pod visokim pritiskom
nikada ne sme da radi sa zatvorenom
slavinom za vodu, jer rad na suvo moZe da
oSteti pumpu visokog pritiska.

Deterdzent

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Kércher proizvode.

— Ni u kom slu¢aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
isl).

— Izbegavajte kontakt sa oCima i koZom.

— Obratite  paznju na  sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

— Obratite  paznju na  sigurnosne
napomene na pakovanjima
deterdZenata.

— Radi ocuvanja Covekove okoline

deterdzente treba koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

Preporuceni deterdzenti:

— RM31ASF
RM 55 ASF

- RM81ASF

=>» Usisno crevo za deterdzent ubacite u
spoljasnji rezervoar za deterdzent.

= Napunite/zamenite prazan rezervoar za
deterdzent.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Odvijte mlaznicu.

Ukljucite uredaj pa ga pustite da radi
sve dok voda iz cevi za prskanje ne
pocne da isti€e bez mehuri¢a.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A7

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

— Zabranjeno je prelaziti vozilima preko
strujnog prikljucnog kabla | creva
visokog pritiska.

— Opasnost od povreda! Okidacka poluga
i sigurnosna poluga ne smeju da se
ukljeste tokom rada.

— Opasnost od povreda! U sluCaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti
se servisnoj sluzbi.

— Opasnost od povreda mlazom vode
pod visokim pritiskom. Pre svih radova
na uredaju sigurnosnu blokadu na
rucnoj prskalici gurnuti napred.

&N UPOZORENJE

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na ruénu prskalicu deluje

povratna udarna sila. Pobrinite se za
sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama
drzite ru¢énu prskalicu i cev za prskanje.

Otvaranje/zatvaranje ruc¢ne

prskalice

= Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okidac¢ku polugu.

= Zatvoriti  ruénu  prskalicu:  pustiti
sigurnosnu polugu i okida¢ku polugu.

Ukljucivanje uredaja

=>» Otvorite slavinu.

=>» Utaknite strujni utikac.

= Prekidac¢ uredaja prebacite na "I".

= Otkoditi sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu  blokadu gurnuti prema
nazad.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.

Izbor nastavka

Pljosnata mlaznica

Natpis: 25060
Ugao prskanja od 25°
— Za uobicajeno CiSéenje
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Mlaznica niskog pritiska

Napomena:
— Natpis: 25250
— ZananoSenje deterdZenta

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre zamene
mlaznica iskljuciti uredaj i aktivirati rucnu
prskalicu sve dok se iz uredaja u potpunosti
ne ispusti pritisak.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu

sigurnosnu  blokadu gurnuti prema
napred.

= Zamenite mlaznicu pod visokim
pritiskom mlaznicom pod niskim
pritiskom.

= lzvucite crevo za usisavanje
deterdzenta iz rezervoara za
deterdzent.

= Okrenite filter na crevu za usisavanje
deterdZenta kako biste dozirali
deterdzent.

Prekid rada

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se iskljuCuje.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu  blokadu gurnuti prema
napred.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odloZite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

Nakon prekida:

= Otkogiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu  blokadu gurnuti prema
nazad.

= Otvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ponovo uklju€uje.

Nakon svake primene

Nakon rada sa deterdzentom

= Milaznicu niskog pritiska zameniti
visokopritisnom mlaznicom.

= Prekidac uredaja prebacite na

= Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.
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Iskljucivanje uredaja

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Pumpu ukljuciti na prekidacu uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Suvim rukama izvucite utikac iz uti¢nice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu  blokadu gurnuti prema
napred.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od ostecenja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

L 7 A 0 N

Voznja
Otkocite pozicionu koc&nicu.
Gurajte ureda;.

L 7

Prevoz pomoc¢u krana

= Mehanizam za podizanje pri¢vrstite po
sredini popre¢nog drza¢a za kranski
pretovar.

A OPASNOST

Opasnost od povreda u sluéaju pada

uredaja.

— Proverite poprecni drza¢ za kranski
pretovar pre svakog prevoza kranom.

— Uredaj podizite samo na poprecnom
drzacu za kranski pretovar.

— Pobrinite se da se na mehanizmu za
podizanje nehoticno ne otkaci teret.

— Pre prevoza pomocu krana uklonite cev
za prskanje sa ru¢nom prskalicom.
Uredaj smeju prevoziti pomoc¢u krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.
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— Nemajte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podrucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Stavljanje uredaja van
pogona

PAZNJA

Opasnost od ostecenjal Voda koja se
smrzava u uredaju moze unistiti delove
istog.

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladistenje na mestu zastiéenom
od mraza:

=> Ispustite vodu.

=> Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

= Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

= Pustite da uredaj radi najvise 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena:

Pridrzavajte se propisa za

proizvodaca antifriza.

= Kroz uredaj upumpajte uobiajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na nezi i odrZzavanju
iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

rukovanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa VaSim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Intervali odrzavanja

Dnevno

= Proverite nivo ulja
pumpe.
Nivo ulja se mora nalaziti izmedu
oznake MIN i MAX na rezervoaru ulja.

= Po potrebi, dopunite ulje (pogledajte
odeljak , Tehnicki podaci®).

PAZNJA

Opasnost od o8tecenja! U slucaju mlecnog

ulja, odmah obavestiti ovias¢enu Kércher

servisnu sluzbu.

= Proverite postojanje zaprljanosti i
oStecenja na skretnom koturu, ocistite i,
po potrebi, zamenite.

&N UPOZORENJE

Zaprljanost | oS8tecenje skretnog kotura

mogu dovesti do promene elektricne

provodijivosti. Stoga se kotur mora redovno

proveravati i Cistiti!

Jednom sedmicno ili nakon 40 sati rada

visokopritisne

= Ocdistite filter na priklju¢ku vode.

= Odistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

= Proverite  zaptivenost ventila sa
plovkom u posudi sa plovkom.

Nakon 50 sati rada

=>» Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=>» Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

= Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Ciséenije filtera na prikljuéku vode
= Odvijte kuciste filtera, izvadite filter,
ocistite ga i vratite nazad.

Ciséenije filtera na crevu za usisavanje

deterdzenta

= |zvadite crevo za
deterdZenta.

=>» Operite filter vodom i vratite nazad.

Zamena ulja

usisavanje
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Za wvrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehni¢ki podaci".
Izvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na rezervoaru za ulje.
Napomena:

Pobrinite se za neometano
mehuri¢a vazduha.

L0 L

ispustanje

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
oC€uvanju Covekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

Plan odrzavanja

Habajuci delovi Sati rada
Zaptivke visokog/niskog 1000 h
pritiska

Usisni i pritisni ventili 1000 h
O-prstenovi/potporni 1000 h

prstenovi prelivnog ventila
Kugli¢ni lezajevi prenosnika [2000 h
pumpe

Radni prstenovi za ulje,
zaptivke vratila

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZete sami ukloniti uz
pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na nezi i odrZzavanju
iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz
utiénice.

AN UPOZORENJE

Popravke i radove na elektricnim
sastavnim delovima sme da izvodi samo
oviaScena servisna sluzba u oblastima u
kojima ne postoji opasnost od eksplozija.

2000 h

Uredaj ne radi

— Nema napona

= Proverite utikag i uti€nicu.

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.
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=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

— Pregrejan motor

= Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Otklonite uzrok smetnje. Ponovo
ukljucite uredaj.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Pogresna mlaznica

= Proverite da li je izabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci").

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

=>» Odbvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga

pustite da radi sve dok voda iz cevi za

prskanje ne pocne da istiCe bez

mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite

pa ponovo navijte mlaznicu.

Mlaznica je zagepljenalisprana

Ocistite/zamenite mlaznicu.

Filter na prikljucku vode je zaprljan

Ocistite filter na priklju¢ku vode.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Proverite  doto€nu  koli€inu

(pogledajte tehnicke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su

zacepljeni

=>» Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

vt

vode

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

= Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa visokog pritiska lupa

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

=>» Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

— Vazduh u sistemu
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Ispustite vazduh iz pumpe:
= Odvijte mlaznicu. Ukljugite uredaj pa ga

pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da istie bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

Neravnomeran mlaz vode

Koli¢ina dotoka vode je premala
Proverite  dotocnu  koli¢inu  vode
(pogledajte tehnicke podatke).

Uredaj ne usisava deterdzent

Umetnuta je pogreSna mlaznica.
Zamenite mlaznicu pod  visokim
pritiskom  mlaznicom pod niskim
pritiskom.

Zaprljan filter na crevu za usisavanje
deterdzenta

=> Odistite filter.

Povratni ventil je zalepljen

Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.
Rezervoar za deterdzent je prazan
Napunite/zamenite rezervoar  za
deterdzent.
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi
koje je izdala naSa nadlezna
distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodniji.

Garancija stupa na snagu samo ukoliko
Va$§ prodavac prilikom prodaje u
potpunosti ispuni, overi i potpiSe
poStansku kartu za slanje odgovora,
koju ¢ete Vi potom poslati na adresu
distributivne organizacije u Va$oj
drzavi.

U slucaju garancije Vas molimo da se
sa priborom i potvrdom o kupovini
obratite svome prodavcu ili najbliZoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruZaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trzZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nade
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za &iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

Odgovarajuc¢e EU-direktive:

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/34/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016
EN ISO 80079-37: 2016
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

U skladu sa:

TRGS 727

DGUV 113-001
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 85
Zagarantovana: 87

br. imenovanog mesta
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralle 65

Minchen

Oznaka

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoé

upravnog odbora.
WV Gsac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Tehniéki podaci

Tip HD 10/16-4 Cage Ex

Strujni prikljucak

Napon Vv 400

Vrsta struje -- 3~

Frekvencija Hz 50

Prikljuéna snaga kW 5,5

Mrezni osigura¢ (intertni) A 16

Maksimalno dozvoljena impedancija Q (0,086+j0,054)

Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks. dovodna temperatura °C 50

Min. dovodni protok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5

Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4

Podaci o snazi

Radni pritisak vode (sa standardnom mlaznicom) |MPa (bar) 16 (160)

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Protoc¢na koli¢ina I/min (I/h) 16,7 (1000)

Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice -- 60

Povratna udarna sila ru¢nog pistolja za prskanje |N 35

Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 71

Nepouzdanost K, dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, dB(A) 87

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? <2,5

Cev za prskanje m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 1

Radni mediji

Koli€ina ulja za pumpu I 2

Vrsta ulja za pumpu -- Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

Dimenzije i tezine

Duzina mm 980

Sirina mm 720

Visina mm 1100

Tipi¢na radna tezina kg 114

Razno

Tempteratura okoline °C +5...+40

Stepen zastite od paljenja II2GExhIIBT3Gb+5
@ °C<Tas<+40°C
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Servisna sluzba

Tip uredaja: Fabricki br.: Pusten u pogon dana:
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
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A Mpean MbPBOTO U3Non3saHe Ha

Bawws ypen npouetete ToBa
OPWUIMHAaMHO  WMHCTPYKUys 3a pabora,
AencTBanTe cnopes Hero 1 ro 3anasete 3a
No-KbCHO U3Non3BaHe Wnu 3a criegpalums
npuTexaTern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LUMa HempeMeHHO npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.951-949.0!

— [pu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHdOpMMpaKnTe Tbproeeua.

— [pwn pasonakoBaHe npoBepeTe Aanu B
onakoBskaTa nunceaT NpUHaANeXHOCTH
OT OKOMMIIEKTOBKaTa Min Mma nospe-
OEHV enemMeHTH.

Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG 1
EnemeHTMHaypega ........ BG 1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG 2
CvmBormMHaypega. . ....... BG 3
YkazaHus 3a 6esonacHocT ... BG 3
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 3
MyckaHe B ekcrinoartaums . ... BG 4
ObcnyxBaHe . . . ........... BG 6
Cnen Bcska ynotpeba. . . . . . . BG 7
TpaHCcmopT. . . ..o BG 7
CbxpaHeHVe . . ............ BG 7
CnupaHe ot ekcnnoatauus. .. BG 7
MpwxM M nogaopbXKKa . . ... ... BG 8
Momouy, npu HeusnpasHocTn. . BG 9
MapaHumsa ................ BG 10
MprHagnexHocTn n pesepBHU

(S F= (o 1 P BG 10
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . oottt ieeee e BG 1
TexXHNYEeCKN OaHHN . .. ... ... BG 12
Cnyx6a 3a pabota c knveHtTn. BG 13

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpena

OnakoBBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ rat Aa ce peuuknupart. Mons He
%8 XBbPrATE ONaKoBKWUTE Npu AO-
MaLlHUTe oTnaabum, a rm npe-
Aante Ha BTOPUYHU CYpPOBUHMN C
uen noBTopHa ynotpeba.

CTapwuTe ypeau cbabpxar LieH-

V' HW MaTepuanu, Noanexalum Ha
»‘ peuuKnmpaHe, KoUTo mMoraT Aa
©

6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepuu, macna v nogobHu Ha
TX He 6MBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpega. [Nopagwm ToBa Mmons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
M3Mon3Barky Noaxoasm 3a
LuenTa cuctemu 3a cbbupaHe.
Enektpuyecknte n enekTpoHHUTE ypeau
4YeCTO CbAbpXaT CbCTABHW YacTW, KOUTO
npu HenpaeBwunHo GopaBeHe wWNW Henpa-
BUITHO M3XBBbPMSHE MOraT Aa NpeacTaBns-
BaT MNOTEHLManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO
3gpaBe M 3a OkonHaTa cpefa. Bbnpeku
ToBa 3a MpaBufiHaTa ekcrnroatauus Ha
ypeouTte Te3n CbCTaBHM YacTu ca Heobxo-
anmun. OB6o3HaveHnTe ¢ TO3N CUMBON ype-
OM He TpsibBa Aa 6baaTt N3XBbPASHU C 6K-
TOBUTE OTNagbLM.

Monsi He JonyckaiTe B OkonHaTa cpega
na nornagaTt MOTOPHO Macrio, HadTa, au-
3en u 6eH3nH. Mons naseTte no4yeaTa u oT-
CTpaHsiBaiiTe cTapuTe mMacrna onassaiki
oKornHata cpega.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyarnHa MHhopmMaLumsa 3a CbCTaBkuTe e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTN Ha ypeaa

Buxx cxemume Ha cmpaHuuya 2

1 PesepBoap 3a macnoTto

2 T[lomna nog BMCOKO HansiraHe

3 Bwmb3BpaTeH kranaH Ha 3acMyKBaHETO
Ha noYMcTBaLY npenapar
MpennaseH knanaH
BuHT 3a usnyckaHe Ha macno
MapKyy 3a BCMyKkBaHe Ha MO4YMCTBaLL,
npenapar ¢ unTbp 1 4O3NpaHe Ha no-
yncTBalLMsa npenapat
MpepnasHa cnvpadka
JlocT Ha cnycbka
MpepnaseH noct

0 Muctoner 3a
EASY!Force

11 Mapky4 3a

EASY!Lock

[e20é, IF N

= © 00 N

pBbYHO  NpbCKaHe

BUCOKO HanAaraHe
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12 lMnb3rawa ckoba

13 HanpeyHa nognopa 3a ToBapeHe Ha
KpaH

14 TloctaBka 3a cToMaHeHaTa Tpbba

15 TpbbHa pamka

16 Cba c nonnaBbk

17 3axpaHBaHe c Boga ¢ unTbp

18 W3Bop 3a Bucoko HansaraHe EASY!Lock

19 3acTtonopsBalia cnvpadka

20 3axpaHBaL kaben c wencen

21 EnektpomoTop

22 Kniou Ha ypeaa

23 []o3a 3a HUCKO HansaraHe

24 CveguHuTenHa ravka

25 [1o3a BUCOKO HansiraHe

26 Tpbba 3a pasnpbcksaHe EASY!Lock

LiBeTHO 0603HauYeHue

— OGcnyxBalimTe eneMeHTH 3a npoLeca
Ha obcnyXBaHe ca XbTH.

— O6cnyxBawute enemeHTM 3a nog-
OPBXKa N cepBn3 Ca CBETIIOCUBU.

Ynotpeba no

npegHasHavyeHue

YpenbT e pas3paboTeH crneuuarnHo 3a pa-
60Ta B 3acTpaLLeHun OT ekcnnosuv obnacTtu
(30oHa 1 1 30Ha 2).

M3nonssaiite TO3U yper 3a NOYMCTBaHE C

BMCOKO HansiraHe camo:

— 33 NoyucTBaHe Ha MalUWHKW, NPEeBO3HU
cpeacTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLUUKN 1
WMHCTPYMEHTW, 3a KOMTO ce Jornycka
€OVHCTBEHO MOYMCTBaHE C ypeau 3a
no4yncrTBaHe nog BUCOKO HandaraHe.

— € no3BoneHn oT Kepxep npuHagnex-
HOCTW W PE3EPBHU YacTw.

— He no npegHasHayeHve v nopaam ToBa
3abpaHeHo e NoYMCTBaAHETO Ha Xopa U
XnBOTHW. [Nopaawm cTpyaTa nog BUCOKO
HansiraHe CbllecTByBa 3HA4YWUTENHa
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe

— He no npegHasHayeHve v nopaam ToBa
3abpaHeHo e NoYMCTBaHETO Ha oTAeN-
HM YacTu. Te moraT ga ce nogxesaHar ot
CTpysiTa NoA BUCOKO HansraHe u ga Ha-
paHAT xopa wunu ga nospeadat Apyru
yacTu.

— 3apgenicTBaHETO Ha ypeaa e No3BOSIEHO
camo c Boga.

BG-2

— AKO 3a noyucrtealla TEYHOCT Cce Wu3-
nonsea BoAa, NaseTe UHCTanaumsita ot
3aMpb3BaHe W yBpexaaHus nopagu
3aMpb3BaHe Ha BogaTta.

U3nckBaHuA KbM KayecTBaTa Ha Bopa-

Ta:

BHUMAHUE

Kamo ¢bnyud nod eucoko HarnseaHe ce

110380/1518a U3on38aHemMo caMo Ha yucma

800a. 3ambpcsieaHusima 800sim 00 MpPex-

despeMeHHO U3HOC8aHe Unu omaz2aHusi 8

ypeoda.

Ako ce usnonsea peuyuknupaHa eoda, He

busa Oa ce Hadsuwasam crnedHume 2pa-

HUYHU cmoliHocmu.

pH-cTonHocT 6,5...9,5
enekTpuyecka NpoOBOAN-  |NPOBOAMMOCT
MOcCT * yucTa Boga
+1200 uS/cm
yTasiBawum ce Bellecresa ** |< 0,5 mg/l
duntpupalum ce BewecTaa |[< 50 mg/l
Bvrnesogopoan <20 mg/l
Xnopwua < 300 mgl/l
Cyndpat <240 mgl/l
Kanuumn <200 mgl/l
O6wa TBbpOoCT < 28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
XKensaso < 0,5 mgl/l
MaHraH < 0,05 mgl/l
Mepn <2mg/l
AKTVBEH Xxnop < 0,3 mg/l

6e3 nowm mnpusamu

* 06wy, makcumym 2000 pS/cm

** obem Ha npobara 1 n, Bpeme 3a ytasBa-
He 30 MuH

*** 6e3 abpa3nBHM BeLleCcTBa
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/ ,.,?‘j CunHume cmpyu rnod HarnsieaHe
Mo2am rpu HernpasusiHoO Mon3-
saHe 0a ca onacHu. He Haco4yeatime cmpy-
sma KbM Xopa, XXUBOMHU, aKmueHU eJ1eK-
mpudecku ypedu unu KbMm camusi ypeo.

YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

— [Ja ce cnaseBaT CbOTBETHUTE HaLMO-
HanHM WM3NCKBaAHUA Ha 3aKoHodaTend
3a CTPyMHW anapatu.

— [Ja ce cnasBaT CbOTBETHWUTE HaLMO-
HamnHW WM3UCKBaHMS Ha 3akoHodaTensi
3a npegnassaHe oT 3nononyku. CTpyi-
HUTe anapaTtu TpsibBa Aa ce npoBeps-
BaT PedOBHO W pesynTaTta OT NpoBep-
KaTa fa ce 3anvcea.

— Mo ypepnalakcecoapuTe He Tpsbea ga
ce npegnpuemart NpOMEHW.

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHO 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXXKU meJsiec-
HU HapaHsieaHus uiiu 00 CMbpm.

AN NMPELQYNPEXOEHUE

YkazaHue 3a 6b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, kosmo Moxe O0a 0ogede 00 MEXKU
mernecHU HapaHsigaHus uniu Ao CMbpM.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kosimo moxe 0a dosede 00 JIeKU Ha-
paHsieaHusl.

BHUMAHUE

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oOnacHa cumya-
yusi, kosimo Mmoxe 0a dosede 0o Mamepu-
anHu wemu.

Oco6eHu ycnoBusi BbLB
B3puBOONacHu obnactu

&

1 Tlo3BoneHo e N3Non3BaHeTo Ha NoMna-
Ta caMoO B 30HW, KOUTO CbOTBETCTBAT
Ha nocoyeHaTa Ha upmeHaTa Taben-
Ka BUA 3aliuTa NpoTMB 3anansaHe.

2 [lomnaTta TpsibBa Oa ce 3a3emMu enek-
TpoctaTnyHo. OcHoBaTa TpsibBa pAa
Obae CbC CbLOTBETHO MPOBOASALLO W3-
MbIIHEHNKE.

Cnasaiite TRGS 727.

3 He e no3BoneHo wu3non3BaHeTO Ha
nomnara, ako npeam Toea e 6una obes-
Bb3ayLUeHa.

4 Hwvkora He 3acMykBanTe TEYHOCTU, Cb-
ObpXalm pasTBopuTenu, WM Hepa-
3pefeHn KucenuHu u pasteoputenu!
TakvmBa ca Hanpumep OeH3uH, paspe-
autenu 3a 6ou nnu Hadpta. CunHo pas-
npbckBaHaTa CTpyst € NEecHO Bb3mnna-
MeHUMa, eKcnros3vMBHa U OTpoBHa. He
N3non3BanTe aueToH, HepaspeaeHu Ku-
CeNnvHM 1 pasTBOpUTENW, 3aloTo Te
aTakyBaT M3MNon3BaHWTe B ypeda mare-
pvanu.

5 TemnepaTypaTa Ha nocrbnBallara no-
yucTBalla TEeYHOCT, CbCTosa ce oT
BOAA M nNouyucTBaly npenapatun, He
TpsbBa fa Hageuwaea 50 °C.

6 [llomnarta TpA6Ba ga ce npoBepsBa Ha
CbOTBETHW WHTEpBanu OT BpemMe 3a
6e3ynpeyHOCT Ha CbCTOSIHNETO U (DYHK-
uusita (CbLLO narepute 3a U3HOCBaHE,
nomMnara 3a xepMmeTu4yHocT). MNpu Heo6-
XOAMMOCT [ia Ce U3BBbPLUM PEMOHT.

7 T[lo3BOneHo e U3non3BaHeTo Ha nomna-
Ta caMo C MoYMCTBaLLM NpenapaTtu, Ha
YMeTo BNUSIHME MaTepuanuTe ca goc-
TaTb4HO YCTONYMBMU.

8 Mapkyuute TpsibBa na 6bpat enek-
TPOCTaTU4YHO MNpPOBOAMMM  (CbMNPOTU-
BneHne R < 106 Ohm).

Mo3BoneHo N3non3BaHeTo eaUHCTBEHO
Ha opuUrMHanHm Yactu Ha Karcher.

9 [a ce cnaseaT CbOTBETHWUTE HaLMO-

HarnHW M3NCKBaHWSI Ha 3aKkoHoAaTeNs.

NMpeana3Hu npucnocobneHusn

MpeanasHuTe npucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha notpebuTtens He TpsibBa ga ce
W3KIOYBAT MU Aa ce NMPOMEHAT PyHKLMU-
Te M.
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Knrou Ha ypena

Toih npepoTBpaTtsiBa HenpegHaMepeHOTO
3agelicTBaHe Ha ypega. Mpu npekbcBaHe
Ha paboTa upy nNpu cnupaHe Ha ekcnnoa-
TaumsiTa ga ce U3KIIHYM.

lNMpeanasHa cnupayka

MpeanasHoTO cnnpaYHo 3bOHO KOMemno Ha
nucToneta 3a pPbYHO MNpbCKaHe nNpeno-
TBpaTABa HEBOJTHO BKMOYBaHe Ha ypeaa.

I'IpenMBeH BeHTUN

— AKO NCTONETHT 3a PbYHO NPbCKaHe ce
3aTBOpM, BoAaTa M3Tu4a npes npenus-
HUSi BEHTUN B pe3epBoapa C NonnaBbK.
Mony4yaBa ce UMpKynauusi Ha BogaTa.

— LUWom nnuctoneTta 3a pbYHO NpPbCKaHe
OTHOBO Ce OTBOPU, NPENTIMBHUAT BEHTUN
ce 3aTBaps. OTHOBO ce HacTpoiiBa Ha-
NAraHeTo Ha NpbCKaHe.

MpenvBHUAT BEHTU € HACTPOEH U MIOM-

OupaH owe B 3aBoga. Hactpoiika camo B

cepBu3a.

lMpepnaseH knanaH

— [pv HegonNyCTUMO BMCOKO HansiraHe ce
oTBaps npeanasHUAT knanaH. OTaens-
wara ce npy ToBa MouYUCTBaLla Teu-
HOCT 3alUTaBa nomnarta u MapKyuute
3a paboTa nog HanAraHe ot nocriegsa-
LW LLeTU OT TBbPAe BUCOKO HansaraHe.

MpeanasHUAT KnanaH e HacTPOEH U NMoM-

6upaH olle B 3aBoaa. Hactpoiika camo B

cepsu3a.

3acTonopsBalla cnupa4ka

3acTonopsiBallata cnupadka npegoTepa-
TsIBa CaMOMPOU3BOSTHOTO NpeaBMKBaHe Ha
ypeaa.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm,
3axpaHeawume kabersnu, MapKy4ybm 3a pa-
6oma nod HansieaHe u 8pb3KUMe mpsibea
0a 6b0am 8 omiu4YHO CbCmMoOsiHUE. AKO
ypedbm He e 8 OMJ/IUYHO CbCMOsIHUE, U3-
rosi3gaHemo My e 3abpaHeHo.
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=>» [la ce 6nokupa 3actonopsiBaLuaTa cnu-
pauka.

[a ce npoBepu HUBOTO Ha MacnoTo

=> [la ce OTpexe Bbpxa Ha rbprioBMHaTa
3a NbMHEHe Ha macno.

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo Ha
nomMnara nog BUCOKO HansiraHe.
HueoTo Ha macnoTto TpsibBa ga G6bae
mexay mapkuposka MIN n MAX Ha pe-
3epBoapa 3a mMacno.

=> [lpn HeobxoamMmMoCT fa ce gonee mac-
no (Buxte TexHU4eckn faHHN).

BHUMAHUWE

OnacHocm om yspexdaHe! lNpu mnekoro-

006HO Macro uHgopmupalime eedHaeza

cepsusa Ha Kércher.

MoHTupaiTe nnb3rawara cko6a

= MoHTMpanTe nnb3rawute ckobu Ha
TpbbHaTa pamka.

MoHTupanTe NnpuHagnexxHocTuTe

YkasaHue: Cuctemata EASY!Lock cBbp3-
Ba KOMMOHEHTUTE MOCPEACTBOM BMCOKOE-
hekTnBHa pe3ba camo ¢ e4HO 3aBbpTaHe -
6BbP30 M CUrypHo.

=>» [locTaBeTe gto3arta 3a paboTta nog Bu-
COKO HansiraHe BbpXy TpbbaTta 3a pas-
npbCcKBaHe.

= MoHTupanTe cbeanHuTenHaTta ranka u
3arterHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

= CebpxeTe TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe ¢
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe 1 3aTer-
HeTe 3A4paBo Ha pbka (EASY!Lock).

= CBbpxeTe Mapky4a 3a paboTa nog Ha-
nsiraHe n TpvbaTta 3a pasnpbCKBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe.
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3axpaHBaHe C TOK

— [MapameTpuTe 3a cBbp3BaHE BUXTE OT
TexHU4ecKkn oaHHu.

— Enextpudyeckus mnsBog TpsibBa ga ce
M3MbIIHW OT ENEKTPOTEXHVK U A CbOT-
BeTcTBa Ha |IEC 60364-1.

— YpeawbT e obopyaBaH cepuiHo ¢ Ex
wencen. AKo HanuyHaTa KOHTaKTHa Ky-
TUS He CbOTBETCTBA Ha TO3W LUencen,
apjanTauMsiTa Ha KOHTaKTHaTa KyTusi
Wnn Ha wencena Tps6ea Aa ce M3nbi-
HW OT cneumanucr.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

[a He ce Hadsuwasa makcumarsHo doryc-

MUMOMO MbJIHO HaMpPeXXeHuUe Ha Mpexama

Ha enlekKmpuyeckama moyka 3a npucbeou-

HsigaHe (8uxme TexHu4YecKku 0aHHU).

lNpu HesicHOMU MO0 OMHOWEHUe Ha Hanuy-

Homo Ha Bawama mouyka 3a npucbeouHs-

8aHe [Mb/IHO HalpexXeHuUe Ha Mpexama

mornsi 0a ce cebpxxeme ¢ Bawemo npeo-
npusimue o eslekmMpo3axpaHeaHe.

A OINACHOCT

— [lposepeme, danu mnoco4yeHOMoO Ha
gupmeHama mabenka HanpexeHue
cbenada c HarnpexeHuemo Ha u3moy-
HUKa Ha MOK.

— Henodxodswume efiekKmpuy4yecKku
yowmxumenHu kabenu moeam 0Oa ca
onacHu. Ha omkpumo u3nonssatime
camMo CbOmMeemHoO paspelieHume U Cb-
omsemHo 0b603HayYyeHU eneKmpu4yecKu
yowbsmkumenHu kabenu ¢ docmamb4YHO
HarpeyHo cedYeHue Ha kabenume:
1-10m: 2,5 Mm?

10 - 30 m: 4 Mm?

3axpaHBaHe c Boga

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

Cobrodasalime pasnopedbume Ha 60-

docHabdumeriHama KOMraHUs.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BWX Ta-

6enkata Ha ypepa/TexHnyeckute napame-

TpW.

= V3non3eante enekTpoctatuyeH Map-
Ky4 (CbvnpoTtusnenve R < 106 Ohm, He
e B obema Ha pgoctaeka). dnameTnbp
MUHUMYM 3/4 Lona.

=> [logBbpxeTe Mapkyya Ha u3Boga 3a
BOAa Ha ypena.

=> [NoaBbpKeTe MapKy4a Ha BOGHWS KpaH.
BHUMAHUWE

Ypeda 3a novyucmeaHe rnod 8UCOKO Haris-
2aHe Hukoea 0a He ce eKkcrnioamupa CbC
3ameopeH KpaH Ha eodama, mbli Kamo pa-
6omama Ha cyxo 80du 0o nospedu Ha rom-
rama 8UCOKO HarisieaHe.

MouucTBaw npenapar

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

— W3snonssatime camo npodykmu Ha Kep-
xep.

— B Hukakbe crniyvali He Hanusalime pas-
meopumernu (beH3uH, auemoH, pa3spe-
oumernu u m.H.).

— [a ce usbsizea KOHMakm ¢ o4ume U Ko-
Xama.

— [a ce cnassam ykasaHusima 3a 6e30-
nacHocm u paboma Ha npou3godume-
J11 Ha noyucmeawusi npenapam.

— Cnassalime yka3zaHusima 3a 6e3onac-
HOocm 3a rio4yucmeauwjume cpedcmea.

— 3a da wadume okonHama cpeda, Moo-
Xxox0alime necmesnueo KbM ro4ucmea-
womo cpedcmeo.

— [llovyucmeawusam npenapam mpsibea
0a 6u0e nodxodsu, 3a No8bpPxXHOCMmMa
3a no4ucmeaxe.

MpenopbyMTENHO CPeacTBO 3a NOYMCTBa-

He:

— RM31ASF
RM 55 ASF

- RM 81 ASF

= Mapkyya 3a BCMyKBaHe HO MOYMCTBaLL,
npenapar noctaBeTe BbB BLHLUEH pe-
3epBoap 3a No4MCTBaLL nNpenapar.

= [onente/cmeHeTe Npa3sHus pesepeoap
3a noyucTBaLy, npenapar.

Ypena Aa ce o6e3Bb3ayLwn

= [la ce pa3Bsue ao3aTta.

=> BkroyeTe ypeaa v ro octaseTe aa pa-
60TK goToraBa, AokaTo BodaTa 3anouy-
He fa u3tnya 6e3 mexypyeta ot Tpbba-
Ta 3a pasnpbCKBaHe.

= Ypepna ga ce M3KMOYM M OTHOBO Ja ce
3aBue aro3ara.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

A OMNACHOCT

— BaxpaHeawjusi kabesn u MapKy4a 3a pa-
6oma nod HansizaHe He mpsibea Oa ce
Hacmbrngam.

— OnacHocm om HapaHsisaHe! o epeme
Ha paboma nocmbm Ha criycbka U
npednasHusm ocm He mpsibea 0a bb-
Oam 6510KupaHuU.

— OnacHocm om HapaHseaHe! [pu ro-
8pedeH npedna3eH 5locm, ce CebpXKe-
me ¢ KnueHmckama cryxo6a.

— OnacHocm om HapaHsisaHuUsi ropadu
800Ha cmpysi Mod BUCOKO HallsieaHe.
lpedu scuyku pabomu no ypeda, Ha-
mucHeme Hariped npedna3umerns Ha
nucmornema 3a pb4YHO MPbCKaHe.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lMopadu usnusawjama eo0Ha cmpysi om

Oro3ama nod 8UCOKO HarisizaHe, Ha rnucmo-

siema 3a pbYHO rpbCcKaHe delicmea peak-

musHa cuna. Mozspuxeme ce 3a cueypeH
cmoex u OpbXme rnucmonema 3a Pb4YyHO
rnpbcKaHe 30paso ¢ 08e pbue.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucToneTa
3a pPbYHO NpbCKaHe

= OTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pPbYHO
npbCkaHe: HaTUCHeTe MpeanasHus
110CT 1 fl0CTa Ha Crycbka.

=>» 3aTtBapsiHe Ha nuctoneTa 3a PbYHO
npbckaHe: ocBobogeTe npegnasHus
NOCT U1 NoCTa Ha CrycbKa.

BknioyBaHe Ha ypeana

= OrTBopeTe KkpaHa 3a BoaaTa.

= BknioueTe Liencena B enekTpuyeckaTa
Mpexa.

=> [MlocTaBeTe kroyva Ha ypeda Ha ,|“.

= ocBobogeTe nuctonera 3a PbYHO
npbckaHe, KaTo 3a uenTa n3byrarte Ha-
3a[ npeanasHaTta crnvpadka.

= OTBOpeTe NUCTONeTa 3a pPbYHO NPbLC-

KaHe.
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N360p Ha glos3a

[io3a 3a nnocka cTpys

Mapkuposka: 25060

— 25° brbn Ha cTpyATa

3a Hanm-obuyanmHetn pabotm no no-
YncTBaHETO

[lo3a 3a HUCKO HansiraHe

YKaszaHue:
— Mapkuposka: 25250
— 3a HaHacsiHe Ha no4McTBaLy, npenapar

Pa6ota c nouMcTBawm cpeacTea

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pedu cmsiHa

Ha Or3ume usknovyeme ypeda u 3adel-

cmealime nucmosiema 3a pPbYyHO MpPbCKa-

He, Ookamo ypedbm ocmaHe 6e3 Harsiea-

He.

= nogcurypeTe nucToneTa 3a pPbYHO
npbCckaHe, KaTo 3a uenTa u3bytaTe Ha-
npen npegnasHaTta cnvpadka.

=>» 3ameHeTe [lo3aTta BUCOKO HansraHe c
[t03a HUCKO HansraHe.

= /3Bagete MapKyya 3a BCMyKBaHe Ha
noyucTBall, npenapaTt oT pe3epBoapa
3a noyucTBaLy, npenapar.

= 3aBbpTeTe hunTbpa Ha Mapkyya 3a
BCMyKBaHe Ha no4uctBall npenapar,
3a fa fosuparte novucTBallms npena-
par.

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

= 3artBapsiHe Ha nucToneta 3a PbYHO
npbCKaHe.
YpeobT ce usknoysa.

= nogcurypeTe nucToneta 3a pPbYHO
npbckaHe, KaTo 3a uenTa u3bytaTe Ha-
npea npegnasHarta cnupadka.

=> llucTtoneTta 3a pbYHO MpPbCKaHe BKII.
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Aa ce npu-
GepaT B MSACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

Cnepa npeKkbLCBaHETO:

= ocBobogeTe nuctoneta 3a PbYHO
npbCckaHe, KaTo 3a uenTa u3bytaTe Ha-
3a npeanasHaTta crnvpadka.
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= OrTBOpeTe nucToneTa 3a PbYHO MpbC-
KaHe.
YpeabT OTHOBO Ce M3KMoYBa.

Cnepn Bcska ynotpeba

Cnep paboTta c nouncTBalumn
npenapaTu

= CMeHeTe fato3aTa 3a HUCKO HarnsiraHe ¢
[l03a 33 BUCOKO HansiraHe.

MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha |1
M3nnakHeTe ypega MuHumym 1 MuHyTa
C uncTa Boda Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NpPbCKaHe.

A7

UsknroyeTe ypena

3artBopeTe Bxo4a 3a BogaTa.
OTBOpEeTE NUcTONeTa 3a PbYHO NPbLC-
KaHe.

BknioyeTe nomnarta ¢ npekbcBaya Ha
ypena u octaeete ga pabotu 5-10 ce-
KyHAOMN.

3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pPbYHO
npbCKaHe.

lMocTaBeTe kniova Ha ypeda Ha nosno-
»>xeHue ,0/OFF*.

M3gbpnBaiite Lwencena OT KOHTakTa
caMo CbC Cyxu pble.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo ¢ BoAa.
3apevicTBanTe nMcToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, 4oKaTo ypeaa octaHe 6e3 Ha-
naraHe.

noacurypete nucroneta 3a pPbyHO
npbckaHe, kaTo 3a uenta n3byrtaTe Ha-
npen npegnasHaTa cnupavka.

AN TPEOMNA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U yepexoda-

Husi! [pu mpaHcrnopmupaHe umadlme rped

8ud meesiomo Ha ypeoa.

BHUMAHUE

lpu mpaHcnopmupaHe npedna3salime

Jlocma Ha criycbka om nospeoa.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGMNN OCuUry-
psiBaiiTe ypega CbrnacHo BanugHuTe
OVPEKTUBU NPOTUB Mib3raHe U npeob-
pbLLaHe.

A7

L 720 2 R T T 7

7

MbTyBaHe

= OcBoboxaaBaHe Ha 3acTornopsiBallarta
cnupadka.
M3byTanTe ypeaa.

v

TpaHcnopT ¢ KpaH

=> 3akpeneTe npucrnocobneHneTo 3a noe-
OuraHe B cpefaTta Ha HanpeyvHaTa nog-
ropa 3a ToBapeHe Ha kpaH

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe riopadu npeo-

6bpHam yped

— [pedu eceku mpaHcropm ¢ KpaH npo-
eepsisalime HarnpeyHama nodnopa 3a
yspexoaHe.

— [loeluzalime ypeda camo 3a Harpeuy-
Hama nodnopa 3a mosapeHe Ha KpaH

— Ocueypeme npucriocobneHuemo 3a
rnogduszaHe om HerpeOHaMepeHO om-
KayaHe Ha moeapa.

— OmcmpaHeme mpbbama 3a pasnpbC-
KeaHe ¢ nucmosiema 3a PbyYHO NPbCKa-
He om mpaHcropma ¢ KpaH

— [lossoneHo e mpaHcrnopmupaHemo Ha
ypeda ¢ KpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHCmMpyKkmupaHu 3a obcryxeaHe Ha
KpaHa.

— He cmolime nod mosapume.

— BHumaealime 3a moea, 8 ornacHama
obnacm Ha KpaHa O0a He ce Hamupam
xopa.

— He ocmasstime ypeda 6e3 Habrnode-
HUe Ha KpaHa.

CbxpaHeHue

AN TPEQOMNA3/TIMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U rospeda!
lpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
eromo Ha ypeoa.

CnupaHe oT ekcnnoarauus

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! 3ampb3Hana-
ma eola 8 ypeda moxe Oa rnospedu 4a-
cmume Ha ypeoa.

Mpy NO-NPOABLIMKUTENHN NPEKbCBAHUS Ha
paboTa unu KoraTo He € Bb3MOXHO CbXxpa-
HeHVe OCUrypeHo NpoTMB 3aMpb3BaHe:
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= [la ce npoagyxa BogaTa.
= Ypena ga ce usnnakHe ¢ npenapar 3a
3alumMTa OT 3amMpb3BaHe.

[a ce npoayxa Bogata

= [la ce pasBuAT 3axpaHBaLMs MapKy4
3a Boga M Mapky4ya 3a pabota nog Ha-
narsaHe.

=>» Ypepga ga ce octaBu Aa pabotu makc. 1
MUHYTa JOKaTO Ce M3MNpasHAT nomMnarta
1 npoBoauTe.

Ypena ga ce usnnakHe ¢ aHTUdpus3

YkasaHwue:

[a ce cnaseaT pa3nopenbute 3a pabota

Ha NpounsBoAWTENS Ha Npenapara 3a 3aLyu-

Ta OT 3aMpb3BaHe.

= B ypepa ga ce Hanomnu KOHBEHLMOHa-
neH aHTUdpKU3.

Mo To31 HaumMH ce NocTura n3BecTHa Kopo-

31OHHa 3alwuTa.

Fpyxun n nopgapbKKa

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

lpedu ecsikakeu pabomu rno noddpwbKKa-
ma ypedbm Oa ce usknoysea U Wwerncensbm
Oa ce u3gax0a om KOHmMaKkma.

MHcnekuusa 3a curypHoct/[loroBop
3a nogapbXKKa

MoxeTe Oa AOroBopuTe peaoBHa UHCMEK-
LMs 3a cUrypHocT ¢ Bawmsa Tbprosew unm
[a CKINoYMTe A0roBop 3a noaapbikka.
Mons nckarnTte cbBeTu.

MHTepBaﬂM Ha noaapbXKa

ExxepHeBHO

= [lpoBepeTe HMBOTO Ha MAacsfioTO Ha
nomnara 3a BUCOKO HarnsraHe.
HuBoTO Ha macnoTto TpsibBa ga Obae
mexay mapkuposka MIN n MAX Ha pe-
3epBoapa 3a macro.

= [lpn HeobxoaMMoCT [onevite Macno
(BX. TEXHUYECKM JaHHN).

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda! [lpu mnekorno-

006HO Macro uHghopmupalme eedHaeza
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cepsusa Ha Kércher.

=> [poBepeTe HanpaBnsBallaTa poska 3a
3amMbpcsiBaHUs U NoBpeau, nodnucreTe
S1 1 1 CMeHeTe npy HeobxoaMMOcCT.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

BambpcsigaHusma u noepedume Ha Ha-

npasnssawama ponka mozam da dose-

dam 8o rnpomsiHa 8

enekmpornpogoduMocmma. 3amosa 8a-

nskem mpsibea 0a ce nposepsiea U Moy-

ucmea pedosHo!

ExxecegmunyHo unu cnep 40 pa6oTHu
yaca

= [louncrete hunTbpa Ha 3axpaHBAHETO
c BoAa.

= [la ce nouucTn unTbpPa Ha BCMYyKBa-
LLMS MapKyy MOYMCTBALLO CPEeACTBO.

=> [lpoBepeTe BeHTWNa Ha nomnnasbka B
pesepBoapa c nonnasbk 3a XepMeTuny-
HOCT.

Cnep 50 paboTHM Yaca

= CMeHsIliTe MaclioTO Ha nommna BUCOKO
HanaraHe.

Ha Bceku 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM
eXerogHo

= AHraxupanTte cepBu3a c nogapbxka Ha
ypeaa.

= CMEeHsIlTe MaclioTO Ha nommna BUCOKO
HandaraHe.

[JenHoCcTK No noaapbLXKKaTa

MounctBaHe Ha chunTbpa Ha U3BoAa 3a
BoAa

=> [la ce pa3Bue kopnyca Ha ounTbpa, aa
ce ceanv ounTbpa, Aa ce NoYncTn n aa
ce nocTaBu OTHOBO.

[a ce nounctu punTbpa Ha

BCMYKBaLLMs MapKy4 No4McTBaLy,

npenapar

= [la ce n3Bagm BCMyKBaLUA MapKy4 no-
yucTBall npenapar.

= dunTbpa Aa ce NoYMCTM BbB Boaa U OT-
HOBO Ja ce nocTasu.
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[a ce cmeHn macnorto

= Bupa Ha mMacnoTo M KonuM4yecTtBOTO Ha
MblHEHe BMXKTe B "TexHn4Yeckn gaHHn".
[a ce pasBue BMHTa 3a U3nyckaHe Ha
MacnoTo.

Macnoto ga ce usnycHe B npuemHus
cba.

[a ce 3aBue BMHTa 3a u3nyckaHe Ha
MacnoTo.

HoBoTo macno 6aBHO Aa ce HambiHU
0o mapkupoBkata ,MAX® Ha cbga 3a
mMacno.

Yka3aHue:

Bb3gywHute mexypyeTta Tpsiba ga morat
[a ce npbcHar.

v v vV

CTtapoTo mMacrno ga ce oTCTpaHu onassai-
K1 OKOMHaTa cpefia unu aa ce npeaaje B
cbbupaTeneH MyHKT.

MnaH no noaapbLXKa

Pa6oTHM va-
coBe
YnnbTHeHUs Bucoko/ Hucko [1000 h
HansiraHe

KoHcymaTusu

BcmykaTtenen/HarHeTtate- 1000 h
rneH KnanaH

Kpbrnu ynnbsTHeHusi/onop- (1000 h
HW MPBCTEHW Ha NPENMBHUSA

BEHTWI

CaumeHn narepu Ha npe- (2000 h
AaBkaTa Ha nomnarta

MacneHu BbpTaLWM Ce 2000 h

NPBCTEHU, YNJITbTHEHNE Ha
Ban

Momouy npu Hen3npaBHOCTU

MoxeTe camu ga oTcTpaHuTe ApebHuTe
rnoBpeau, kato crneppate pafeHuTte no-
Jony onucaHusl.

B cnyvai Ha CbMHEHUE ce OObPHETE KbM
oTopU3MpaH cepeus.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

lpedu ecsikakeu pabomu rno noddpwbKKa-
ma ypedbm Oa ce usknoysea U Wwerncensbm
Oa ce u3gax0a om KOHmMaKma.

AN TMPEOYNPEXOEHUE
U3ebplugaHemo Ha peMoHmMHU pabomu u
pabomu Mo enekmpuveckume efieMeHmu
€ 10360/1€HO caMO Om omopu3upaH cep-
8U3 8 He 83pusoonacHama obnacm.

YpeabTt He paboTm

— Hsama HanpexeHne oT MpexaTa

=> [lpoBepeTe LieKepa U KOHTaKTHaTa Ky-
TS,

=> [lpoBepeTe, Aann UMTUPAHOTO BbLPXY
Tabenkarta Ha ypeaa HanpexeHue CbB-
naza c HanpexXeHNeTo Ha U3TOYHMKA Ha
TOK.

= 3axpaHBaluus kaben fa ce npoBepu 3a
nospeau.

— [perpsn moTop

= V3knoveTe ypeda v ro octaeeTe ga ce
oxnagw. [la ce oTCTpaHu NpuynHaTa Ha
nospepata. OTHOBO BKIOYETE ypeaa.

YpenosbT He cb3paBa HansAraHe

— [pewHa gto3a

=> [lpoBepeTe npaBunHWA pa3vep Ha
Atosarta (BuxTe , TeXHNYeckn aaHHm").

— Bwb3gyx B cuctemarta

[a ce o6e3Bb3gyLuM NnoMmnara:

= PasBuiTe grosata. BknwodeTe ypena u
ro ocraeete ga pabotm gotoraea, [o-
KaTo BoAaTta 3amnoyHe ga ustmya 6es
Mexyp4yeTa oT TpbbaTa 3a pa3npbCcKkBa-
He. Ypena Aa ce M3KIMH4YM 1 OTHOBO Aa
ce 3aBue gto3aTa.

— [osaTta e 3anyweHa/namuta

=>» [i3aTa ga ce No4YncTu/CMeHM.

3ambpceH unTbp Ha n3Boaa 3a BoAa

=> [MoumncteTte dunTbpa Ha 3axpaHBaHETO
c BoAa.

— TBbpoe Manbk OebuT Ha BogaTta 3a
3axpaHBaHe

= [la ce npoeepu aebuta Ha BogaTta 3a
3axpaHBaHe (BWXTe TexHuyecku AaH-
HW).

— 3axpaHBawmTe TpbbOMpoBOAM KbM
rnomMnara He ca XepMeTUYHU UMK ca 3a-
nyLeHun

=> [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLUyM Mpo-
BOAM KbM NMomnaTta BUCOKO HansaraHe 3a
XEPMETUYHOCT UNu 3anyLuBaHe.
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NMomna BMCOKO HansiraHe
HexepMeTU4Ha

=> 3 kankv Boga Ha MMHyTa ca A4onyCTUMM
1 Morart Aa u3Tuyart OT JonHaTa cTpaHa
Ha ypega. [pu no-cunHu HexepmeTny-
HOCTW NOTbpPCETE CEpPBU3A.

NMomna BUCOKO HansiraHe YyKa

— 3axpaHBawute TpbOOMPOBOAM KbM
nomMnara He ca XepMeTUYHU UK ca 3a-
nyLeHun

=> [poBepeTe BCUMYKM 3axpaHBally npo-
BOAM KbM NomMnaTta BUCOKO HansiraHe 3a
XEPMETUYHOCT MNK 3anyLUBaHe.

— Bw3gyx B cuctemarta

[a ce 0b6e3pb3gyLwm nomnara:

= PasBuiite gtosata. Bknodete ypena m
ro octaesete Aa pabotu gortoraea, [o-
KaTo BogaTta 3anoyHe Ada u3tuda 6e3
MexypyeTa oT TpbbaTa 3a pasnpbCcKea-
He. Ypena fa ce M3KM4YM U OTHOBO Aa
ce 3aBve gro3aTa.

HepaBHomepHa BOAHa CTpyA

— Tsbpae Manbk oebut Ha BogaTta 3a
3axpaHBaHe

=> [la ce npoeepu gebuta Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BWXTe TexHWYecKku AaH-
HW).

YpeaobT He 3aCMyKBa NOYMCTBALY,
npenapar

— [MoctaBeHa e norpeluHa Atosa.

=>» 3ameHeTe fAro3aTa BUCOKO HansraHe c
032 HUCKO HansiraHe.

—  OuUNTbLPBT Ha BCMYKBALLMSA MapKy4 no-
YncTBaL, NpenapaT € 3aMbpCeH

= [la ce nounctn puntbpa.

Bb3BpaTHUAT KnanaH e 3anenHan

= [la ce u3Bagu Mapkyya MOYMCTBALL
npenapar v Bb3BpaTHMUA BEHTUN Aa ce
ocsoboau ¢ TN Npegmer.

— CbabT 3a nouncTBawy, npenapar e npa-
3eH

= [onenTe/cMeHeTe pesepBoapa 3a Mo-
yYncTBaL, Npenapart.

BG-10

— YCTaHOBEHUTE OT HaLIETO KOMMETEHT-
HO [APYXeCTBO 3a MNacMeHT rapaH-
LIMOHHM YCITOBMS BaXkaT BbB BCsKa Abp-
XaBa. EBeHTyanHute nospeam no ype-
0a Hue oTcTpaHsBame 6es3nnaTHo no
BpEME Ha rapaHUMOHHUSI CPOK, ako
npuyMHa 3a ToBa ca fedekT B MaTepu-
anuTte unv nNpu NpousBoOACTBOTO.

— [apaHuuara Bnusa B cuna camo Tora-
Ba, korato Bawwwmat Tbproeew npu no-
KyrnkaTa € NonmbIHWA LANOCTHO KapTa ¢
oTroBOpW, NognedvaTan s e, nognucan
€ 1 Hakpasi Bue cte manpatunu tasm
KapTa C OTroBopu OO OPYXeCTBOTO 3a
nnacMeHT BbB Bawara ctpana.

— B rapaHTneH cnyyah ce o0ObpHeTe
MOIS C NPUHAANEXHOCTUTE U AOKYMEH-
Ta 3a Mnokynka kbMm Bawwus Tbprosey
Unn Han-6nm3kmsa 0TopusmpaH cepBus.

MpuHagneXxHocTn n

pesepBHU YacTu

M3non3eante camo OpurMHamHM akceco-
apu N opurMHanHW pesepsBHU YacTtu, no
TO3U HauMH ocurypsiBaTe GesonacHata u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe nHdopmaums 3a ak-
cecoapu W pes3epBHM YacTu  Ha
www.kaercher.com.
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EC Oexknapauus 3a
CbOTBETCTBUE

C HacTosLWOoTO AeknapvpamMe, Yye umMtupa-
HaTa no-gony MalluMHa CbOTBETCTBa MO
KOHUENUUSI N KOHCTPYKLIMA, KAKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHMTE OCHOBHM M3UCKBaAHWUA 3a
TexHu4ecka GesonacHocT u Ge3BpegHoCT
Ha Oupektneute Ha EC. Npn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CblnacyBaHu C
Hac, HacTosLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.

MpoAaykT: MapoumncTtayka/napoc-
Tpynka 3a paboTa noa
Hansraxe

Tun: 1.353-xxx

Tun: HD 10/16 Cage Ex

Hamwupalum npunoxeHue [inpektuemn Ha
EC:

2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EQ)
2014/30/EC

2014/34/EC

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusmupa-
HU CTaHAapTy:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

OcHoBaBallo ce Ha:

TRGS 727

DGUV 113-001

MpunoxeH MeTopA 3a OLleHKa Ha CbOT-
BETCTBMUETO:

2000/14/E0O: NMpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 85
MapaHTMpaHo: 87

Ne Ha noco4yeHOTO MecTo
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Miinchen

O6o03Ha4eHue

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

MNoanucealuuTe nuua gencTeaT oT UMETOo U
KaTo MBbNHOMOLUHWULM Ha YynpaBUTEMHMUS

opraH.
WV sac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

[MbAHOMOLLHMK NO AOKYMEHTauumsATa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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TexHNYecKkn faHHU

Tun HD 10/16-4
Cage Ex

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHue \% 400

Bup Tok - 3~

YecToTa Hz 50

MpucbeanHuTENHa MOLLHOCT kW 5,5

Mpeanasuten A 16

MakcmumarnHo AonycTMMO MbIHO HanpeXxeHue Ha Mpexa- |Q (0,086+j0,054)

Ta

3axpaHBaHe ¢ Boaa

HansraHe Ha nocTbnBawaTa Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)

TemnepaTypa Ha nocTbnBallaTa Boaa, MakCumarHo. °C 50

[ebuT 3a nocTbNBaLlaTa Boga, MUHUMYM. n/muH (n/vac)|16,7 (1000)

[brmknHa Ha 3axpaHBaLwms Mapkyy (MyH.) m 7,5

[dvnameTbp Ha 3axpaHBaLLMsa MapKyy (MUH.) Llon 3/4

[aHHn 3a MOLWHOCTTA

PaboTHO HansdraHe Boga (CbC CcTaHAapTHa Ato3a) MPa (bar) 16 (160)

Makc. paboTHO cBpbxHansaraHe (MpeanaseH KnanaH) MPa (bar) |22,0 (220)

KonuuyecTtBo Ha nogaBaHe n/muH (n/vac)|16,7 (1000)

fonemyHa Ha A3a 3a cTaHgapTHa ar3a - 60

Cwvna Ha oTnopa Ha NUCToseTa 3a PbYHO NpbCKaHe N 35

YcTaHoBeHuU cTomHocTu cbrnacHo EN 60335-2-79

LymHn emmcun

HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 71

HeycTtoiumeocT K, dB(A) 2

HwnBoO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, + HeycTon4mBOCT Ky dB(A) 87

CronHocT Ha BubpauunTe B obnacTTa Ha AnaHTa — pbkaTa

lMucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/s? <2,5

Tpbba 3a pa3npbckBaHe m/s? <2,5

HecurypHoct K m/s? 1

FopuBHM MaTepuanu

Momna Konm4yecTBO Ha MacnoTo I 2

[Nomna Bng macno - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Mepku 1 Terna

ObmkmHa mm 980

WnpoumHa mm 720

BucouunHa mm 1100

TunnyHO cOBCTBEHO TErNOo kg 114

Pa3Hu

OkonHa Temnepartypa °C +5...+40

Bug 3awuta npotmB 3anansaHe H2GExhIIBT3

Gb+5°C<Ta=<
+40 °C

BG-12
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Cnyx6a 3a paboTa c KnMeHTH

Twn vHcTanaums: Ne Ha npowm3B.: MyckaHe B ekcnnoaTtauums
Ha:
lMpoBepkaTa npoBeaeHa Ha:
3akntoveHne:
MNMognuc
MpoBepkaTa npoBeaeHa Ha:
3akntoveHne:
Mognuc
MpoBepkaTa npoBefeHa Ha:
3akntoveHune:
Mognnc
MpoBepkaTta npoBeeHa Ha:
3akno4eHue:
Mognuc
MpoBepkaTta npoBeAeHa Ha:
3aknioueHwne:
Mognuc
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevottu lugege 18bi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevottu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Pakendi lahtipakkimisel kontrollige, kas
kdik osad on olemas ning kahjustama-
ta.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Seadme elemendid. . ....... ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 2
Seadmel olevad simbolid. ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 5
Parast iga kasutamist . . . .. .. ET 6
Transport. . ............... ET 6
Hoiulepanek .............. ET 6
Seismapanek ............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 7
Abi hairete korral. . .. ....... ET 8
Garantii.................. ET 8
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 9
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 9
Tehnilised andmed ......... ET 10
Klienditeenindus . . ... ...... ET 1"

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

ET -1

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-
lesti Umber kaies véi vale jaatmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t60ks hadasti vaja. Selle
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprigi hulka.

Fv‘,

©

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud &li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Seadme elemendid

Joonised vt Ik 2

1 Olipaak

2 Kérgsurvepump

3 Puhastusvahendi sissevdtu tagasiléo-
giventiil

4 Turvaventiil

5 Oli valjalaskekruvi

6 Filtri ja puhastusvahendi doseerimis-

seadisega puhastusvahendi sissevétu-

voolik

7 Ohutusfiksaator

8 Paastik

9 Turvahoob

10 Pesuptstol EASY!Force

11 Kdrgsurvevoolik EASY!Lock

12 Téukesang

13 Kraanale laadimise risttala

14 Joatoru hoiukoht

15 Toruraam

16 Ujukipaak

17 Veevotuliitmik, filtriga

18 Kargsurveliitmik EASY!Lock
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19 Seisupidur

20 Toitejuhe, pistikuga
21 Elektrimootor

22 Seadme liliti

23 Alardhudlis

24 Kibarmutter

25 Kérgsurveotsik

26 Joatoru EASY!Lock

Varvitde tahendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Sihiparane kasutamine

Seade tdotati valja spetsiaalselt tooks plah-
vatusohtlikus piirkonnas (tsoon 1 ja tsoon
2).

Seda kérgsurvepesurit tohib kasutada ai-

nult:

— selliste masinate, sodidukite, ehitistse,
mahutite ja tooriistade puhastamiseks,
mida on lubatud puhastada ainult kdrg-
survepesuritega.

— koos Karcheri poolt kasutamiseks luba-
tud tarvikute ja varuosadega.

— Mittesihipdrane tegevus ja seetdttu
keelatud on inimeste ja loomade puhas-
tamine. Kdrgsurve joast lahtub tdsine
vigastusoht.

— Mittesihipdrane tegevus ja seetdttu
keelatud on lahtiste osade puhastami-
ne. Need vodivad kdrgsurvejoa mdjul ee-
male paiskuda ja vigastada inimesi voi
muid detaile.

— Seadet tohib kasutada ainult veega.

— Kui puhastusvedelikuna kasutatakse
vett, tuleb seadet kaitsta kiilma eest, et
valtida kdlmunud veest tingitud kahjus-
tusi.

Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kérgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult

puhast vett. Mustus pbhjustab seadme en-

neaegset kulumist voi ladestub seadmes-
se.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi (ileatada

jargmisi piirvéértusi.

pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee
elektrijuhtivus
+1200 yS/cm
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mgl/l
filtreeritavad ained *** < 50 mg/l
sUsivesikuid <20 mg/l
kloriid < 300 mgl/l
sulfaat <240 mgl/l
Kaltsium <200 mgl/l
uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask <2mg/l
aktiivsisi < 0,3 mg/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 pyS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Seadmel olevad siimbolid

tesihipérasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele,
loomadele, tootavatele elektriseadmetele
vOi seadmele endale.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

ET -2



Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Erilised tingimused
plahvatusohtlikus piirkonnas

&

1 Pumpa tohib kasutada ainult tsoonides,
mis vastavad tiubisildil toodud plahva-
tuskaitse tuubile.

2 Pump tuleb elektrostaatiliselt maanda-
da. Aluspohi tuleb vastavalt juhtivana
teostada.

Vétke arvesse TRGS 727.

3 Pumpa tohib kaitada ainult siis, kui
seda on eelnevalt dhutatud.

4 Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku vdi lah-
jendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, varvi-
vedeldi ja kuttedli.

Pihustumisel tekkiv udu on eriti tuleoht-
lik, plahvatusohtlik ja mirgine. Mitte ka-
sutada atsetooni, lahjendamata hap-
peid ja lahusteid, sest need s6dvitavad
seadmes kasutatud materjale.

5 Kui puhastusvedelikuks on vesi koos
puhastusvahendiga, ei tohi selle peale-
voolutemperatuur tletada 50 °C.

6 Pumba laitmatut seisundit ja funktsiooni
tuleb sobivate ajavahemike tagant kont-
rollida (sh laagreid kulumise osas, pum-
pa tiheduse osas). Vajadusel tuleb Iabi
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viia remont.

7 Pumpa tohib kaitada ainult selliste pu-
hastusvedelikega, mille suhtes on ma-
terjalidel kullaldane vastupidavus.

8 Voolikud peavad olema elektrostaatili-
selt juhtivad (takistus R < 106 oomi).
Kasutada tohib ainult Karcheri originaa-
losi.

9 Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid sea-
duslikke eeskirju.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi valja lilitada ega nende
funktsioone takistada.

Seadme liiliti

See llliti takistab seadme kogemata kaivi-
tamist. Lulitage vélja, kui t66s on vaheaeg
vOi kui [6petate 166.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pustolil takistab seadme
tahtmatut sisselllitamist.

Ulevooluventiil

— Kui pesupustol suletakse, voolab vesi
ule Ulevooluventiili ujukipaaki. Tekib
veeringlus.

— Kui pesuplstol uuessti avatakse, sul-
gub Ulevooluventiil. Tekib uuesti pritsi-
misréhk.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Kui réhk on lubamatult kdrge, avaneb
turvaventiil. Seejuures valjuv puhastus-
vedelik kaitseb pumpa ja kdrgsurvevoo-
likuid liiga kérgest rohust tingitud kah-
justuste eest.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Seisupidur

Seisupidur takistab seadme veeremahak-
kamist.
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Kasutuselevott

AN OHT

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsur-
vevoolik ja (ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

= Seisupidur fikseerida

Oliseisu kontrollimine

= Ldigake dlitutsi tipp ara.

=> Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset
Olitase peab olema 6lipaagi MIN ja
MAX tahise vahel.

= Lisage vajadusel 0li (vaata tehnilised
andmed).

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kui 6li on piimjas, tuleb ko-

heselt informeerida Kércheri klienditeenin-

dust.

Paigaldage toukesang
= Paigaldage toruraamile tdukesang.
Tarvikute paigaldamine

Markus: EASY!Lock siisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pdoretega.

Kinnitage kdrgsurveotsak joatorule.
Paigaldage umbmutter ja keerake kasit-
si kinni (EASY!Lock).

Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).
Uhendage kérgsurvevoolik ja joatoru
pesupustoliga.

L

Vooluvarustus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

— Elektriihenduse peab teostama elektri-
montoor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

— Seade on seeriaviisiliselt varustatud
Ex-pistikuga. Kui olemasolev pistikupe-
sa ei vasta sellele pistikule, tuleb lasta
spetsialistil pistikupesa vdi pistikut ko-
handada.

AN HOIATUS

Maksimaalselt lubatud vérgu néivtakistust

elektrilises Uhenduspunktis (vt tehnilistest

andmetest) ei tohi liletada.

Kahtluse korral (ihenduspunktis olemas

oleva vérqu néivtakistuse suhtes votke pa-

lun Ghendust oma energiaettevottega.

A OHT

— Kontrollige, kas tidbisildile mérgitud
pinge vastab vooluallika pingele.

— Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med vdivad olla ohtlikud. Kasutage va-
bas 6hus ainult selleks ettendhtud ja
vastavalt téhistatud piisava ristlbikega
elektrilisi pikendusjuhtmeid.
1-10m: 2,6 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Veevotuiihendus

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutage elektrostaatiliselt juhtivat
voolikut (takistus R < 10% oomi, ei kuulu
tarnekomplekti). Labimddt vahemalt 3/4
tolli.

= Uhendage voolik seadme veevatuliitmi-
kuga.

= Uhendage voolik veekraaniga.

TAHELEPANU

Korgsurvepuhastit ei tohi kunagi kéitada,

kui veekraan on suletud, sest kuivalt t66ta-

mine kahjustab kérgsurvepumpa.
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Puhastusvahend

A OHT

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Kércheri tooteid.

— Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Viltige kontakti silmade ja nahaga.

— Jérgige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisnéudeid.

— Jérgige puhastusvahenditel
ohutusnéudeid.

— Keskkonna sdastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid sééstlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

Soovitatavad puhastusained:

- RM31ASF
RM 55 ASF

— RM81ASF

= Torgake puhastusvahendi imivoolik va-
lisesse puhastusvahendi paaki.

=>» Taitke tuhi puhastusvahendi paak voi
vahetage valja.

olevaid

Seadme 6hutamine

= Keerake diis maha.

> Lulitage seade sisse ja laske joosta,
kuni vesi valjub joatorust ilma mullideta.

=> Lilitage seade valja ja katke duius kinni.

Kasitsemine

Ohutusalased markused

A OHT

— Vbrguiihenduskaabel ja kérgsurvevoo-
lik ei tohi ristuda.

— Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus
plistoli paéstikut ega fikseerimishooba
kinni.

— Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral p66réduge klienditeenindusse.

— Vigastusoht kérgsurvejoa tottu. Enne
iga t66d seadme juures liikake pesu-
ptstoli kiilies asuv fiksaator ette.

AN HOIATUS

Korgsurve diididist véljuva veejoa téttu moé-

jub pihustipiistolile tagasilé6gijéud. Seiske

kindlalt paigal ning hoike plistolit ja pritseto-
ru mélema kdega tugevasti kinni.
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Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesupustoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.
Pesupiistoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

v

Seadme sisseliilitamine

Avage veekraan.

Uhendadage vérgupistik.

Seadke luliti asendisse “I”.

Fikseerige pesuptstol, likake fiksaator
taha.

Avage pesupustol.

vy

Diiliside valik

Lamediiiis

— Kirje: 25060

— 25° joanurk

— koige tavalisemateks puhastust66deks

Alarohudiiiis

Markus:
— Kirje: 25250
— Puhastusvahendi pealekandmiseks

Tootamine puhastusvahendiga

A OHT

Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist liilita-

ge seade vélja ja vajutage pesupiistolile,

kuni seade on réhuvaba.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

= Asendage kdrgsurvediils alar6hudii-
siga.

= Tdémmake puhastusvahendi paagist
vélja puhastusvahendi imivoolik.

= Keerake puhastusvahendi imivooliku

filtrit, et puhastusvahendit doseerida.

Too6 katkestamine

= Sulgege pesupiistol.
Seade lulitub valja.

=>» Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

= Paigutage pesupustol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

Pérast katkestust:

=>» Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
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taha.
= Avage pesupustol.
Seade lulitub uuesti sisse.

Parast iga kasutamist

Péarast tootamist
puhastusvahendiga

= Asendage alaréhuduis kdrgréhududsi-
ga.

Seadke luliti asendisse
Loputage seade t avatud pesuplstoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

ulu

vV

Seadme valjaliilitamine

Vee juurdejooksu sulgemine.

Avage pesupdistol.

Lulitage seadme luliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit td6tada.

Sulgege pesupdstol.

Viige seadme liliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

Toitepistikut pistikupesast valja tbmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeuhendus.

Vajutage pesupdstolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol, llkake fiksaator
ette.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

L L

Soitmine
= Vabastage seisupidur.
= Likake seadet.

Transport kraanaga

= Kinnitage tosteseadis kraanale laadimi-
se risttala kilge.

A OHT

Allakukkuvast seadmest ldhtuv vigastus-

oht.

— Enne iga kraanaga transportimist kont-
rollige, kas risttala on vigastamata.

— Tbstke seade lles ainult kraanakinnitu-
se risttalast.

— Fikseerige tésteseade koorma koge-
mata lahtituleku vastu.

— Eemaldage enne kraanaga transporti-
mist joatoru pesuplistoliga.

— Seadet tohivad kraanaga transportida
ainult isikud, keda on kraana juhtimises
instrueeritud.

— Arge seiske koorma all.

— Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-
mesi.

— Arge laske seadmel ilma jérelvalveta
kraana kiiljes rippuda.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jélgige seadme kaalu.

TAHELEPANU
Kahjustusoht! Seadmes kiilmuv vesi voib
I6hkuda seadme osi.
Kui seadet pikemat aega ei kasutata voi kui
ei ole vdimalik seadet hoida ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli:
=> Lasta vesi vélja.
= Loputada seade jaadtumiskaitsevahen-
diga labi.
Vee viljalaskmine
= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kdrg-
survevoolik maha.

=>» Laske masinal maks. 1 minut té6tada,
kuni pump ja voolikud on tihjad.
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Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus:

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

= Pumbake seadmest I18bi kaubanduses
saadaolevat jaadtumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht!

Enne mistahes hooldus- ja korrashoiut6é-
dega alustamist tuleb seade vélja liilitada ja
eemaldada pistik vooluvérgust.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muujaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi
sélmida hoolduslepingu.

Hooldusvalbad

Iga paev

= Kargsurvepumba dlitaseme kontrollimi-
ne.
Olitase peab olema 6lipaagi MIN ja
MAX tahise vahel.

= Vajaduse korral valage 0li juurde (vt

_ »1ehnilised andmed®).

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kui 6li on piimjas, tuleb ko-

heselt informeerida Kéarcheri klienditeenin-

dust.

=> Kontrollige suunarulli maardumise ja
kahjustuse suhtes, puhastage ja vaja-
duse korral asendage uuega.

AN HOIATUS

Suunarulli mustus ja kahjustus véivad péh-

justada elektrijuhtivuse muutumist. Seetot-

tu tuleb rulli regulaarselt kontrollida ja

puhastada!

Kord néadalas voi iga 40 to6tunni jarel

= Puhastage filtrit veevdtuliitmiku juures.

=> Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

= Kontrollige ujukipaagis oleva ujuki-
ventiili tihedust.
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50 tootunni jarel
= Vahetage kdrgsurvepumba 6li.

Iga 500 to6tunni jarel, vihemalt kord
aastas

=>» Laske hooldus teha klienditeeninduses.
= Vahetage kdrgsurvepumba 6li.

Hooldustood

Filtri puhastamine veevétuliitmiku
juures

=> Kruvige peale filtri korpus, votke filter
ara, puhastage ja pange see uuesti ta-
gasi.

Puhastage puhastusvahendi

imemisvooliku filtrit.

= Témmake vélja puhastusvahendi imi-
voolik.

= Puhastage séela vees ja pange uuesti
tagasi.

Oli vahetamine

> Olisordi ja taitekoguse kohta vt , Tehnili-
sed andmed®,

= Keerake 0li valjalaskekruvi vélja.

=>» Laske 6&li kogumismahutisse.

= Keerake 08li valjalaskekruvi sisse.

=>» Valage uus 0li aeglaselt kuni dlipaagil
oleva MAX-tahiseni sisse.

Markus:

Ohumullidel peab olema vdimalik vélja

paaseda.

Utiliseerige vana 6li vastavalt keskkonna-
nduetele voi andke kogumispunkti.

Hooldusplaan

Kuluvad osad Tootunde

Kdrgréhu-/madalréhutihen- (1000 h
did

Imi-/réhuventiilid 1000 h
O-tihendid/Ulevooluventiili {1000 h
tugirdngad

Pumba ajami kuullaager (2000 h
Olirennid, véllitihend 2000 h
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Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-
ga ise korvalda.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud
hooldustddkoja poole.

A OHT

Vigastusoht!

Enne mistahes hooldus- ja korrashoiut6é-
dega alustamist tuleb seade vélja liilitada ja
eemaldada pistik vooluvérgust.

AN HOIATUS

Remonditéid ja téid elektriliste komponenti-
de juures tohib teha ainult volitatud hool-
dustbébkoda mitte-plahvatusohtlikus piir-
konnas.

Seade ei toota

Puudub vdrgupinge

Kontrollige pistikut ja pistikupesa.
Kontrollige, kas tuubisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.
Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.
Mootor tlekuumenenud

Lilitage seade vélja ja laske jahtuda.
Kdrvaldage rikke pohjus. Lilitage sea-
de uuesti sisse.

iy !

Seadmes puudub surve

— Vale otsik

= Kontrollige dilsi diget suurust (vt 15i-
gust "Tehnilised andmed").

— Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake diilis maha. Lilitage seade

sisse ja laske joosta, kuni vesi véljub

joatorust ilma mullideta. Lilitage seade

valja ja kruvige diils peale.

Duls on ummistunud/labi pestud

= Puhastage/uuendage diils.

— Veevdtuliitmiku juures olev filtler on
must

= Puhastage filtrit veevétuliitmiku juures.

— Vee juurdevool liiga vaike

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

— Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=> Kontrollida tihedust voi ummistusi koiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.

Korgsurvepump lekib

=>» 3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Korgsurvepump klopib

— Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=>» Kontrollida tihedust v6i ummistusi kdiki-
del kdérgsurvepumba pealevooluliinidel.

— Ohk slisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake dils maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lulitage seade
valja ja kruvige duis peale.

Veejuga ebaiihtlane

— Vee juurdevool liiga vaike
= Kontrollida veejuurdejooksu
(vaata tehnilised andmed).

kogust

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

— Vale diUs sisse pandud.

= Asendage koérgsurvedius alardhudii-
siga.

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

=> Puhastage filter.

Tagasilédgiventiil kinni kleepunud

Témmake puhastusvahendi voolik

maha ja vabastage méne niri esemega

tagasil6ogiventiil.

— Puhastusvahendi paak tuhi

=>» Taitke puhastusvahendi paak véi vahe-
tage vélja.

— lgas riigis kehtivad vastava volitatud
mulgiesindaja antud garantiitingimu-
sed. Vdimalikud haired seadme t66s
korvaldatakse garantiiajal tasuta, kui
pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga.

— Garantii jdustub vaid siis, kui kauba
muuja taidab kaupa mules juurdelisa-
tud vastusekaardi taielikult ara, sellele
pitsati paneb ja selle allkirjastab ning
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kui te saadate vastusekaardi seejarel
firmale, kes teie riigis seda kaupa turus-
tab.

— Garantii puhul pé6rduge palun tagava-
raosade ja ostutSekiga miija poole voi
lahimasse volitatud klienditeenindusse.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

ELi vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode Kdrgsurvepesur
Tiiup 1.353-xxx

Tadp HD 10/16 Cage Ex
Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2014/34/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Tuginedes:

TRGS 727

DGUV 113-001

Jérgitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
Moddetud: 85
Garanteeritud: 87
nimetatud koha nr.

0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Miinchen

Tahistus

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

del ja volitusega.
),L/@gﬁ(

i;(/;/@ 5
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01
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Tehnilised andmed

Tiiiip HD 10/16-4 Cage Ex

Elektriiihendus

Pinge V 400

Voolu liik -- 3~

Sagedus Hz 50

Tarbitav voimsus kW 55

\/orgukaitse (inertne) A 16

Maksimaalselt lubatav vérguimpedants Q (0,086+j0,054)

Veevotuiihendus

Juurdevooluréhk (max) MPa (bar) 1(10)

Juurdevoolava vee temperatuur, max °C 50

Juurdevoolu hulk, min I/min (I/h) 16,7 (1000)

Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5

Pealevooluvooliku I&bimddt (min.) Toll 3/4

Joudluse andmed

Vee toosurve (standardotsakuga) MPa (bar) 16 (160)

Maksimaalne too6ulerdhk (ohutusventiil) MPa (bar) 22,0 (220)

Juurdevoolu kogus I/min (I/h) 16,7 (1000)

Standardduusi didsi suurus - 60

Pritsepustoli reaktiivjéud N 35

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Mdiraemissioon

Helirdhu tase L,, dB(A) 71

Ebakindlus K, dB(A) 2

Mdiratase L, + ebakindlus Ky, dB(A) 87

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s? <2,5

Joatoru m/s? <2,5

Ebakindlus K m/s? 1

Kaitusained

Olikogus - pump I 2

Oli sort - pump - Hypoid SAE 90 (6.288-
016.0)

Mo6o6tmed ja kaalud

Pikkus mm 980

Laius mm 720

Kdrgus mm 1100

Tulpiline tédmass kg 114

Mitmesugust

Umbritsev temperatuur °C +5...+40

Kaitse tuup

12GExhlIIBT3Gb+5
°C<Tas+40°C
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Klienditeenindus

Seadme tiilip: Tootmisnr.: Kasutuselevéotu kuupéaev:
Kontrollimise kuupaev:
Tulemus:
Allkiri
Kontrollimise kuupaev:
Tulemus:
Allkiri
Kontrollimise kuupaev:
Tulemus:
Allkiri
Kontrollimise kuupaev:
Tulemus:
Allkiri
Kontrollimise kuupaev:
Tulemus:
Allkiri
ET -1
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . .. ....... LV 1
Aparata elementi........... LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... Lv 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
Dro&ibas noradijumi .. ...... LV 2
DroSibas iekartas .......... LV 3
Ekspluatacijas uzsak8ana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 5
Péc katras lietoSanas . ... ... LV 6
TransportéSana............ LV 6
Glabdsana. ............... Lv 6
lekonservéSana. . .......... LV 6
Kops$ana un tehniska apkope . LV 7

Palidziba darbibas traucé&jumu

gadijuma................. LV 8
Garantija................. Lv 9
Piederumi un rezerves dalas . LV 9
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 9
Tehniskiedati ............. Lv 10
Klientu apkalpo$anas dienests LV 11

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. Tadél ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstosu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmanto8anas vai neatbilstoSas utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér
8Is sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
80 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vide. Saudzgjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Aparata elementi

Attélus skat. 2. lapa

1 Ellas tvertne

2 Augstspiediena siknis

3 TirSanas lidzekla iesukSanas sistémas
pretvarsts
DroSibas varsts
Ellas nolaiSanas skrive
TiriSanas lidzekla sikSanas Slatene ar
filtru un tiriSanas I1dzekla dozatoru
Drosinatajs
PalaiSanas gailitis
Drosinatajsvira

0 Rokas smidzinasanas
EASYI!Force

11 Augstspiediena S|atene EASY!Lock

12 Vadamais rokturis

13 Spraislis parkrausanai ar celtni

14 Smidzinatajcaurules novietne

15 Caurulveida ramis

16 Tvertne ar pludinu

[e20Né) IEN

= © 0o N

pistole
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17 Udens pieslégums ar filtru

18 Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock

19 Stavbremze

20 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

21 Elektromotors

22 Aparata slédzis

23 Zemspiediena sprausla

24 Uzmavuzgrieznis

25 Augstspiediena sprausla

26 SmidzinaSanas caurule EASY!Lock

Krasu markeéjums

— TirSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaiSi peléki.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Aparats ir konstruéts speciali darbam spra-
dzienbistamas zonas (1. un 2. zona).
Izmantojiet augstspiediena mazgasanas
aparatu tikai un vienigi:

— masinu, transportlidzekl|u, bavkonstruk-
ciju, rezervuaru un instrumentu tirsa-
nai, kurus atlauts tirit ar augstspiediena
trrTtaju.

— ar Karcher at|lautajiem piederumiem, re-
zerves dalam.

— Ka noteikumiem neatbilstoSa un dz ar
to aizliegta ir cilvéku un dzivnieku maz-
gasSana. Augstspiediena strikla rada
paaugstinatu traumatisma risku.

— Ka noteikumiem neatbilstoSa un Iidz ar
to aizliegta ir nenostiprinatu dalu tirisa-
na. Augstspiediena striikla var tos iz-
kustinat un radit traumas vai sabojat ci-
tus priek8metus.

— Aparatu drikst darbinat tikai ar Gdeni.

— Jaka tirisanas 8kidumu izmanto Gdeni,
sargajiet aparatu no sala, lai novérstu
sasalusa udens radttus bojajumus.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izman-

tot tikai tiru Gdeni. Netirumi rada iekartas

priekslaicigu nolietoSanos vai nosédumus.

Izmantojot attiritu ddeni, nedrikst parsniegt

LV -2

talak noraditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja
+1200 uS/cm
nosédinamas vielas ** <0,5mg/l
filtréjamas vielas *** < 50 mg/I
ogladenrazi <20 mg/l
hloridi < 300 mgl/l
Sulfati <240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja tdens cietiba <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mgl/l
var$ <2mg/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatikamas smakas
* kopa maksimali 2000 uS/cm
** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

Simboli uz aparata

né Nepareizi lietojot, augstspiedie-

==w=J na strakla var bit bistama. Strik-
lu nedrikst vérst uz cilvékiem, dzivniekiem,
zem sprieguma eso8am elektriskam iekar-

tadm un uz pasu aparatu.

Drosibas noradijumi

— Nemiet vera attiecigaja valstr likumde-
V&ja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet vera attiecigaja valstr likumde-
V&ja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novéranu. Skidrumu smidzi-
nataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumente.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.
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Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-

ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$dm bries-

mam, Kuras var izraisit smagas traumas vai

navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,

kura var radft vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,

kura var radit materialos zaudéjumus.

Ipasi nosacijumi

spradzienbistamaja zona

&

1 Sakni drikst izmantot tikai zonas, kuras
atbilst datu plaksnité noraditajam aiz-
degSanas aizsardzibas veidam.

2 Sudknim nepiecieS8ams zemé&jums pret
elektrostatisko uzladi. Pamatnei attieci-
gi jabdat ar atbilstoSu vaditspéju.
Nemiet véra TRGS 727.

3 Sdkni drikst darbinat tikai tad, ja tas
pirms tam ir atgaisots.

skaitami, pieméram, benzins, krasu 8kI-
dinataji vai Skidrais kurinamais. lzsmi-
dzinata migla ir loti ugunsnedro$a,
spradzienbistama un indiga. Neizman-
tojiet acetonu, neatSkaiditas skabes un
mantotos materialus.

5 leplides temperatdra tiriSanas Skidu-
mam, kas sastav no ddens un tiriSanas
[Tdzekliem, nedrikst parsniegt 50 °C.

6 Péc atbilstoSiem laika intervaliem japar-
bauda, vai stknis ir teicama stavoklt un
vai tas darbojas nevainojami (t.sk. ja-
parbauda gultnu nodilums, sikna bli-
vums). Vajadzibas gadijuma javeic re-
monts.

7 Sdkni drikst darbinat tikai ar tadiem tir1-
Sanas Skidumiem, pret kuru iedarbibu ir
izturigi materiali.

8 Slateném jabit elektrostatiski vaditspé-
jlgam (pretestiba R < 10° omi).1
Drikst izmantot tikai originalas Karcher
dalas.

9 leveérojiet attiecigaja valstt likumdevéja
izdotos normativos aktus.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbi-
bu.

Aparata sledzis

81 slédza darbina$ana nodroina aparatu
pret nejausu ta ieslégsSanos. Izslédziet So
slédzi, Tslaicigi partraucot tiriSanas darbus
vai beidzot visu tiriSanas procesu.

Drosinatajs
Rokas smidzinataja droSinatajs novérs ne-
jausu aparata ieslégSanu.

Parplades varsts

— Ja rokas smidzinatajpistoli aizver,
Odens caur parplades varstu ietek tver-
tné ar pludinu. Veidojas Gdens cirkulaci-
ja.

— Ja rokas smidzinatajpistoli atkal atver,
parplides varsts aizveras. Atjaunojas
smidzinasanas spiediens.

Parplldes varsts ir rlpnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

— Jair nepielaujami augsts spiediens, at-
veras droSibas varsts. IzplUstosais tiri-
Sanas 8kidums pasarga sukni un augst-
spiediena $|atenes no bojajumiem, kas
rodas parak liela spiediena rezultata.

DroSibas varsts ir ripnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Stavbremze

Stavbremze novérs aparata nejausu ripo-
Sanu.
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Ekspluatacijas uzsaksana

AN BISTAMI

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena Slatenei un pieslégumiem
jabdt nevainojama stavokli. Ja to stavoklis
nav apmierino8s, tad aparatu izmantot nav
atlauts.

= Nofiksét stavbremzi.

Ellas 'mena parbaude

=> Nogrieziet ellas ielietnes galu.

=> Parbaudiet ellas limeni augstspiediena
suknt.
Ellas Iimenim jabat starp atzimém
"MIN" un "MAX" uz ellas tvertnes.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").

IEVERIBAI

Bojgjumu risks! Ja ella ir balgana, nekavé-

Joties informéjiet Kércher klientu servisu.

Bidama roktura montaza

= Piemontéjiet stumSanas rokturi pie cau-
rulveida ramja.
Piericu montaza
Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un

droSi savieno komponentus, izmantojot
atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

= Augstspiediena sprauslu uzspraudiet
uz smidzinasanas caurules

=>» Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tajuzgriezni (EASY!Lock).

= SmidzindSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

> Augstspiediena $|atenes un striklas

LV -4

caurules savienoSana ar rokas smidzi-
natajpistoli.
Elektroapgade

— Piesléguma lielumus skatit tehniskajos
datos.

— Elektriska pieslégSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

— Siierice ir sérijveida aprikota ar Ex kon-
taktdakSu. Ja eso8a kontaktligzda neat-
bilst Sai kontaktdaks$ai, tad kontaktligz-
das vai kontaktdakSas pielagosana ja-
veic specialistam.

A BRIDINAJUMS

Nedrikst péarsniegt maksimali pielaujamo

tikla pretestibu stravas piesléguma vieta

(skatit tehniskos datus).

Ja ir neskaidribas par Jisu piesléguma vie-

ta pastavoso tikla pretestibu, lidzu, sazi-

nieties ar Jusu energoapgades uznémumul.

A BISTAMI

Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums

atbilst raZzotgja datu plaksnité noradrta-

Jjam baro8anas spriegumam.

— NeatbilstoSi elektriskie pagarinataju ka-
beli var bt bistami dzivibai. Ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
Si markétus elektriskos pagarinatgju ka-
belus ar pietiekosu vadu Skérsgriezu-
mu.
1-10m: 2,56 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Udensapgade

A BRIDINAJUMS

levérojiet idensapgéades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz raZzotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

= Izmantojiet elektrostatiski vaditspé&jigu
Slateni (pretestiba R < 10° omi, nav ie-
klauta piegades komplekta). Minimalais
diametrs 3/4 collas.

=> Pieslégt Sluteni aparata udens apgadei.

=> Pieslégt S|ateni Gdens kranam.

IEVERIBAI

Augstspiediena tirisanas aparatu nekad

nedarbiniet ar aizvértu tdens kradnu, jo dar-

biba bez idens jeb tukSgaita rada augst-

spiediena stikna bojajumus.
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Mazgasanas Iidzekli

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

— Izmantot tikai Kércher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildt Skidinatajus
(benzinu, acetonu, atsSkaiditaju u.c.).

— Novérst saskar§anos ar acim un adu.
— levérot tirisanas lidzekla izgatavotéja
dro$ibas un lietoSanas noradijumus.

— levérojiet uz tirisanas lidzekliem dotos
droSibas noradijumus.

— Lai saudzétu vidi, tiriSanas lidzekli lietot
taupigi.

— Tirdmajam [lidzeklim jabdt piemérotam
tiramajai virsmai.

leteicamais tiriSanas Ilidzeklis:

- RM31ASF
RM 55 ASF

— RM 81 ASF

=> TiriSanas Iidzekla stkSanas $lteni ie-
lieciet argja tirisanas lidzekla tvertné.

= Uzpildiet/nomainiet tuksu tiriSanas -
dzekla tvertni.

Atgaisot aparatu

= Noskraveéjiet sprauslu.

> leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi,
[[dz Gdens izplast no striklas caurules
bez gaisa burbuliem.

= |zslédziet aparatu un uzskrivéjiet atpa-
kal sprauslu.

Apkalposana

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Baro$anas kabelim un augstspiediena
Slatenei nedrikst braukt pari.

— Savaino$anas risks! Rokas smidzina-
Sanas pistoles palaiSanas sviru un dro-
Sinéatajsviru darbibas laika nedrikst saki-
lét.

— SavainoS8anas risks! Ja droSinatajsvira
ir bojata, sazinieties ar klientu apkalpo-
Sanas dienestu.

— Savainos$anas risks ar augstspiediena
Gdens striklu. Pirms jebkuru darbu
veikSanas pie ierices pabidiet rokas

smidzind$anas pistoles dro$inataju uz
priekSu.
A BRIDINAJUMS
No augstspiediena sprauslas izplisto$a
ddens strikla rada rokas smidzinaSanas
pistoles atsitiena spéku. Nostajieties stabili
un ar abam rokadm stingri satveriet rokas
smidzind$anas pistoli un smidzinaSanas
cauruli.

Rokas smidzinasanas pistoles
atvéerSanal/aizverSana

= Rokas smidzindSanas pistoles atvérsa-
na: nospiezot droSinatajsviru un palai-
8anas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizvér-
Sana: atlaiZzot vala droSinatajsviru un
palaiSanas sviru.

lerices ieslégSana

Atveriet 0dens kranu.
Pievienojiet kontaktspraudni
ligzdai.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.
Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

kontakt-

L

Sprauslu izvéle

Plakanstruklas sprausla

Uzraksts: 25060
25° smidzinasanas lenkis

Visparastakajiem tiriSanas darbiem
Zemspiediena sprausla

Noradijums:
— Uzraksts: 25250
— Tiri3anas lidzekla uzklaSanai

Aparata darbiba tiriSanas Iidzek|u
izmantoSanas rezima

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Pirms sprauslas no-
mainas izslédziet ierici un nospiediet rokas
smidzinad$anas pistoli, lidz iericé vairs nav
spiediena.

=>» NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-

li, pabidot droSinataju uz prieksu.

= Nomainiet augstspiediena sprauslu
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pret zemspiediena sprauslu.
=> lzvelciet tiriSanas lidzekla sukSanas

§lateni no tiriSanas lidzekla tvertnes.
Pagrieziet tiri8anas lidzekla sik3anas

Slatenes filtru, lai dozétu tiriSanas Ii-
dzekli.

Darba partrauk$sana

v

7

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.

Aparats izsledzas.

= Nodrosiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

=> Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strik-
las cauruli novietot tas novietné.

Péc partraukuma:

=> Atblokéjiet rokas smidzinasanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

Aparats atkal ieslédzas.

Pec katras lietosanas

Péc tiriSanas lidzekla lietoSanas

= Aizvietojiet zemspiediena sprauslu ar
augstspiediena sprauslu.

Aparata slédzi parslédziet uz I

lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 minati.

vV

Aparata izslegSana

Aizslégt ddens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
leslédziet sukni ar ierices slédzi un lau-
jiet darboties 5-10 sekundes.

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.
KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt tdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
aparats atbrivojas no spiediena.
NodroSiniet rokas smidzinasanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

Transportéesana

AN UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra aparata svaru.

Vo vy vy
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IEVERIBAI

TransportésSanas laika sargajiet palaiSanas

sviru no bojajumiem.

=> Transportéjot automas$ina, saskana ar
speka esosajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

BraukSana

=> Atlaidiet stavbremzi.
=> Stumiet aparatu.

Transportésana ar celtni

=>» Nostipriniet celSanas iekartu parkrau-
8anai ar celtni paredzeéta spraisla vida.

A BISTAMI

Savainojumu risks kritoSa aparata gadiju-

ma.

— lkreiz pirms transportéSanas ar celtni,
parbaudiet, vai nav bojats spraislis par-
krau$anai ar celtni.

— Paceliet aparatu tikai aiz spraiSla par-
krausanai ar celtni.

— Nodrosiniet celSanas iekartu pret nejau-
Su atkabindSanos no kravas.

— Pirms transportédanas ar celtni none-
miet smidzindSanas cauruli ar rokas
smidzind$anas pistoli.

— Aparatu ar celtni drikst transportét tikai
personas, kuras ir izgdjusas instruktazu
par celtna vadisanu.

— Nestaviet zem kravas.

— Sekojiet, lai celtna bistamaja zona ne-
uzturétos personas.

— Neatstajiet aparéatu iekartu celtni bez
uzraudzibas.

Glabasana

A UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

lekonservésana

IEVERIBAI

Bojgjumu risks! Aparata sasalulais ddens
var sabojat ta dalas.

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-
zes vai ja nav iesp&jama novietoSana no
sala pasargata vieta.

=> Izlaist Gdeni.

=> Izskalot ierici ar pretsala [Tdzekli.
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Udens nolai$ana

= Noskravét no aparata Gdens apgades
un augstspiediena Slateni.

=> Darbinat aparatu maks. 1 mindti, l1dz
stknis un vadi attukSojas.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Noradijums:

leverojiet antifriza razotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> |zsiknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

Pirms jebkuru kop8anas un apkopes darbu
veikSanas izslédziet aparatu un atvienojiet
kontaktdaksu.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu.

Lddzu konsultgjaties par $o jautdjumu.

Apkopes intervali

Katru dienu

=>» Parbaudiet augstspiediena stkna ellas
[Tmeni.
Ellas Ilimenim jabat starp atzimém
"MIN" un "MAX" uz ellas tvertnes.

= NepiecieSamibas gadijuma papildiniet
ellas lTmeni (skatit “Tehniskos datus”).

BRIDINAJUMS

Bojajumu risks! Ja ella ir pienaina, nekavé-

Joties informéjiet Kércher klientu servisu.

=> Parbaudiet, vai vadotnes rullitis nav ne-
tirs un bojats, notiriet un, ja nepiecie-
Sams, nomainiet to.

A BRIDINAJUMS

Netirumi un vadotnes rullisa bojajums var

izraisit elektriskas vaditspéjas izmainas.

Tapéc rullttis regulari japarbauda un jatira!

Reizi nedéla vai ik pec 40 darba stundam
=> Notirit Gdens apgéades filtru.

=> Izfiriet tiriSanas l1dzekla sukSanas $|o-
tenes filtru.

=> Parbaudit pludina varsta blivumu tver-
tné ar pludinu.

Péc 50 darba stundam

=> Nomainit augstspiediena sikna ellu.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi
gada
= Aparata apkopi uzticiet klientu servi-

sam.
=>» Nomainit augstspiediena sdkna ellu.

Apkopes darbi

Iztirt Gdens piesléguma filtru.

=> Noskrovet filtra korpusu, iznemt ara
filtru, iztirtt un ielikt atpakal.

Tirit tiriSanas Iidzekla sikSanas
Slatenes filtru

=> lzvikt tiriSanas Iidzekla sikSanas $|ute-
ni.

=> Notfirtt filtru Gdent un atkal ielikt.

Mainit ellu

Ellas Skiras un iepildamos daudzumus

skatit "Tehniskajos datos".

Izskravét ellas nolaiSanas skravi.

Nolaist ellu savakSanas tvertné.

leskravet atpakal ellas nopludes skravi.

Léni iepildiet svaigu ellu IT1dz ellas tvert-

nes atzimei "MAX".

Noradijums:

Gaisa burbuliSiem japazad.

LA 2 N

Izmantoto ellu utilizét vai nodot savaksa-
nas punkta.

Apkopes grafiks

Nodilumam paklautas dalas |Darba
stundas

Augstspiediena/zemspiediena  |1000 h
blives

leplldes/spiediena varsti 1000 h
Parpltdes varsta blivgredzeni/ {1000 h
balstgredzeni

Sikna parvada lodiSu gultni 2000 h
Ellas aptveres, varpstas blive  |2000 h
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Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jds varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpoSanas dienesta.

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

Pirms jebkuru kopSanas un apkopes darbu
veikSanas izslédziet aparatu un atvienojiet
kontaktdaksu.

A BRIDINAJUMS

Elektrisko daju remontus un jebkurus citus
darbus drikst veikt tikai autorizéts klientu
apkalpoSanas dienests un arpus spra-
dzienbistamas zonas.

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla

=> Parbaudit kontaktdakSu un kontaktligz-
du.

= Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotdja datu plaksniteé noraditajam
baroSanas spriegumam.

=> Parbaudit tikla kabeli uz bojajumiem.

Parkarsis motors

=> lzslégt aparatu un |aut tam atdzist. No-
vérst traucéjuma céloni. Atkal ieslégt
aparatu.

Aparats neveido spiedienu

— Nepareiza sprausla

= Parbaudit pareizu sprauslas
(skattt "Tehniskie dati).

— Gaiss sistéma

Atgaisot sikni:

= Noskrivét sprauslu. leslédziet aparatu

un darbiniet tik ilgi, Tdz Gdens izplast no

striklas caurules bez gaisa burbuliem.

Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-

ka| sprauslu.

Aizsprostota/izskalota sprausla

Iztiriet/nomainiet sprauslu.

Netirs Gdens piesléguma filtrs

Notirit Gdens apgades filtru.

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-

skie dati").

izméru

vivihw!

LV -8

— Neblvi vai aizsprostoti sikna pievadi

=>» Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sikna pieslégtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.

Augstspiediena suknis nav
hermetisks

=> 3 udens pilieni minGté ir pielaujams un
tie var izplQst pa aparata apakSu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Augstspiediena suknis grab

— Neblivi vai aizsprostoti suikna pievadi

=>» Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
stkna pieslégtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.

— Gaiss sistéma

Atgaisot stkni:

= Noskrivét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, "dz Gdens izplTst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

Nevienmeériga tdens strukla

— Parak maza ddens padeve
=>» Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

lerice nesiukne tiriSanas lidzekli

— lzmantota nepareiza sprausla.

= Nomainiet augstspiediena
pret zemspiediena sprauslu.

— Netirs tiriSanas Iidzekla stkSanas $|u-
tenes filtrs

=> Tt filtru.

Aizliméjies pretvarsts

Nonemt tiriSanas Iidzekla suk3anas

Slateni un atbrivot pretvarstu ar trulu

priekSmetu.

— Tiri8anas lidzekla tvertne ir tuka

=> Uzpildit/nomaintt tuk3u tiriSanas l1dzek-
la tvertni.

sprauslu
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— Katra valsti ir spéka masu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garanti-
jas nosacijumi. lesp&jamos ierices trau-
céjumus garantijas laikd novérsisim
bez maksas, ja iemesls ir materiala vai
razotaja kluda.

— Garantija stajas spéka tikai tad, ja Jasu
pardevéjs ierices iegades bridr pilntba
aizpilda atbildes karti, apzimogo un pa-
raksta, un Jas atbildes karti péc tam no-
sutat pardoSanas sabiedribai JUsu val-
sti.

— Garantijas gadijuma ladzu ar piederu-
miem un pirkuma &eku vérsieties pie
pardevéja vai tuvakaja klientu servisa.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT mdsu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts: Augstspiediena tirisa-
nas aparats

Padomi: 1.353-xxx

Padomi: HD 10/16 Cage Ex

Attiecigas ES direktivas:
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2014/34/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Saskana ar:

TRGS 727

DGUV 113-001

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izmeérttais: 85
Garantétais: 87
Nosauktas vietas numurs
0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Simbols

&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.

/ﬁ. Jenner

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

1% @g@(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/11/01



Tehniskie dati

Tips HD 10/16-4 Cage Ex
Stravas pieslegums

Spriegums \% 400

Stravas veids - 3~

Frekvence Hz 50
Piesléguma jauda kW 5,5

Tikla droSinatajs (kdstosais) A 16

Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q (0,086+j0,054)
Udens pieslégums

Pievadama ddens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)
Pievadama tGdens temperatira, maks. °C 50

Pievadama Gdens daudzums, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)
Pievadamas tdens $latenes garums (min.) m 7,5
Pievadamas tdens §|ltenes diametrs (min.) Collas 3/4

Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens darba spiediens (ar standarta sprauslu) MPa (bar) 16 (160)

Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 22,0 (220)
Suknéjama Skidruma daudzums I/min (I/h) 16,7 (1000)
Standarta sprauslas lielums - 60

Rokas smidzinaSanas pistoles reaktivais spéks N 35

Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas
Troksnu emisija

Skanas spiediena [imenis L, dB(A) 71

Nenoteiktiba K, dB(A) 2

Skanas jaudas Iimenis L, + nenoteiktiba Ky, dB(A) 87

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? <2,5

Striklas padeves caurule m/s? <2,5

Nenoteiktiba K m/s? 1

Izejmateriali

Ellas daudzums - siknis I 2

Ellas marka - stknis - Hypoid SAE 90 (6.288-

016.0)

Izméri un svars

Garums mm 980

Platums mm 720

Augstums mm 1100

Tipiska darba masa kg 114

Dazadi

Apkartéjas vides temperatira °C +5...+40

Aizdedzes aizsardzibas veids II2GExhIIBT3Gb+5
@ °C<Ta<+40°C
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Klientu apkalpoSanas dienests

lekartas tips: Razotaja Nr.: Ekspluatacija uzsakta:
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
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A Prie§ pirmg kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Prie$ pirmajj naudojimg, bdtinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Prietaisodalys. . ........... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Simboliai ant prietaiso. . .. ... LT 2
Saugos reikalavimai ... ... .. LT 2
Saugosijranga............. LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 4
Valdymas ................ LT 5
Po kiekvieno naudojimo . . . .. LT 6
Transportavimas . .......... LT 6
Laikymas................. LT 6
Laikinas prietaiso nenaudojimasLT 6
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 7
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 8
Garantija................. LT 9
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 9
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 9
Techniniai duomenys . ... ... LT 10
Klienty aptarnavimo tarnyba .. LT 11

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

LT -1

— Naudoty prietaisy sudétyje yra
v‘ vertingy, antriniam zaliavy per-
X[ |dirbimui tinkamy medziagy, to-
O\ |dél jie turety bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkamg antriniy zaliavy
surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose

daznai buna daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas pa$alinus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg $ios dalys batinos. Siuo simboliu pazy-
métus prietaisus draudziama Salinti su bui-
tinémis atliekomis.

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinkg. Saugokite gruntg ir
naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Prietaiso dalys

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Tepalo bakas

2 Auksto slégio siurblys

3 Siurblio valymo priemonés atgalinis

vozZtuvas

4 Apsauginis voztuvas

5 Alyvos iSleidimo varzZtas

6 Valymo priemonés siurbimo zarna su
filtru ir valiklio dozavimo jrenginiu
Apsauginis fiksatorius
Purkstuvo spragtukas
Apsauginé svirtelé

0 Rankinis purskimo
SY!Force

11 Auksto slégio zarna EASY!Lock

12 Stdmimo rankena

13 Krovinio vamzdzio laikiklis

14 Krovinio vamzdZzio laikiklis

15 VamzdZio rémai

= © 0o N

pistoletas EA-
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16 Pludeés talpykla

17 Vandens prijungimo antgalis su filtru
18 Auksto slégio jungtis EASY!Lock
19 Stovéjimo stabdis

20 Elektros laidas su kiStuku

21 Elektros variklis

22 Prietaiso jungiklis

23 Zemo slégio purkstukas

24 Kreipiamoji verzlé

25 Auksto slégio antgalis

26 Purskimo antgalis EASY!Lock

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés prieZilros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas sukurtas darbui batent tose srity-
se (1 sritis ir 2 sritis), kuriose gali kilti spro-
gimai.

8j auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik:

— masiny, transporto priemoniy, pastaty,
jvairiy talpykly ir jvairiy jrankiy valymui,
kurie iSimtiniais atvejais gali bati valomi
su auksto slégio valymo jrenginiais,

— kartu su Karcher patvirtintais priedais ir
atsarginémis dalimis.

— DraudzZiama naudoti Zmoniy ir gyviny
valymui, Sis prietaisas néra tam skirtas.
Atsargiai! Auksto slégio srové gali sti-
priai nudeginti.

— Draudziama naudoti palaidy detaliy va-
lymui, Sis prietaisas néra tam skirtas.
Kadangi dél auksto slégio srovés deta-
lés gali iSsimétyti, taip suzeisti asmenis
arba sugadinti kitas detales.

— Sis prietaisas gali bati eksploatuojamas
tik su vandeniu.

— Jeigu naudojate vandenj kaip valymo
skystj, pasirtpinkite priemonémis, sau-
gojanciomis nuo uz$glimo, kad iSveng-
tuméte dél uzdglancio vandens atsira-
dusiy gedimy.

Reikalavimai vandens kokybei:

DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bdti naudoja-

mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-
sas greiCiau susideévi arba dél to gali atsi-
rasti nuosedy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bdti virSytos Sios ribinés reikSmes.

pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
denslaidumas
+1200 uS/cm
nusédancios medziagos ** |< 0,5 mgl/l
filtruojamos medziagos *** |< 50 mg/l
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas <240 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Gelezis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mg/l
aktyvusis chloras < 0,3 mgl/l

néra nemalonaus kvapo

* 18 viso maks. 2000 uS/cm

** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nusé-
dimo laikg

*** be Sveitiamyjy medziagy

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
= slegio srové kelia pavojy. Drau-
=) dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skyscCiy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢€iy purkstuvai privalo bdti regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

— Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.
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Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin€io
Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-
kelti materialinius nuostolius.

Ypatingos salygos sprogiose srityje

€&

1 Pompa gali bati jmontuota tik tose zo-
nose, kurios atitinka techninéje specifi-
kacijoje nurodytg uzsidegimo apsaugos
blda.

2 Pompg galima elektrostatiSkai jzeminti.
Atitinkamai pagrindas turi bati laidus.
Atsizvelkite j TRGS 727.

3 Pompga galima naudoti tik tuomet, kai
prie$ tai ji nuorinama.

4 Niekada nesiurbkite skysciy, kuriy su-
détyje yra tirpikliy, arba neskiesty rugs-
giy ir tirpikliy! Sioms medZiagoms pri-
klauso, pvz., benzinas, dazy skiedikliai
arba mazutas. Susidariusi Siy medzia-
gy dulksna yra ypac degi, sprogi ir nuo-
dinga. Jokiu badu nenaudokite aceto-
no, neskiesty rags¢iy ir tirpikliy, kadangi
jie gali pazeisti prietaiso medziagas.

5 Tiekiamo vandens su valymo priemone
temperatira negali bati didesné kaip 50
°C.

6 Pompa tikrinkite tam tikrais laiko inter-
valais, esant nepriekaistingai busenai ir
funkcionavimui (ir kt. nusidévéjimo
laipsnis, pompos nepralaidumas). Jei-
gu reikia, nusiyskite pataisyti.

7 Pompoje naudokite tik su tokius valymo
skycius, kuriy poveikiui medziaga baty
pakankamai atspari.

8 Zarnos privalo bati elektrostatidkai lai-

LT -3

dzZios (varza R < 108 omy).
Naudoti tik originalias ,Karcher gamy-
bos detales.

9 Laikykités atitinkamy nacionaliniy tei-
Sés normy.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netyCia nebity
jjungtas. ISjunkite jungiklj darydami pertrau-
kas arba baige darba.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purk$tuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Redukcinis voztuvas

— Jeigu rankinis purkstuvo pistoletas is-
jungtas, vanduo teka per nutekamo
vamzdzio voztuvg | plides talpykla.
Vyksta vandens cirkuliacija.

— Jeigu rankinis purkStuvas vél atidaro-
mas, nutekamo vamzdzio voztuvas uz-
sidaro. PurSkimo slégis vél susiregu-
liuoja.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Esant neleistinai aukStam slégiui atsi-
daro apsauginis voztuvas. Tekantis va-
lymo skystis saugo pompg ir auksto slé-
gio zarng nuo dideliy apgadinimy, susi-
daranciy dél auksto slégio.

Apsauginis voZtuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Stovéjimo stabdis

Stoveéjimo stabdis uZztikrina, kad jrenginys
nenuriedéty.
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Naudojimo pradzia

AN PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos bikles. Jei jy biklé néra nepriekaistin-
ga, prietaisg naudoti draudziama.

= Stovéjimo stabdzZio fiksavimas.

Patikrinkite alyvos lygj

= Nupjaukite alyvos
smaigal].

= Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis talpykloje turéty bati tarp
zymejimy ,MIN“ ir ,MAX".

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jei alyva tampa balks-

va, nedelsdami praneskite ,Kéarcher” klien-

ty aptarnavimo tarnybai.

lygio matuoklés

Stumimo rankenos montavimas

=> Stdmimo rankenos primontuokite prie
vamzdiniy réméliy.

Priedy pritvirtinimas
Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys
sparc€iuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

= Auksto slégio purkstuka jkiskite j purski-
mo antgal;.

= Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite
kreipiamajg verzle (EASY!Lock).

= PurSkimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASY!Lock).

=> Auksto slégio Zarng ir purSkimo antgalj
sujunkite su rankiniu purkstuvu.

Energijos tiekimas

— Jungties dydzius rasite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys*.

— Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis |IEC 60364-1 reikala-
vimais.

— Prietaisas yra pagamintas kaip serijinis
su vienu Ex kistuku. Jeigu kiStukas ne-
tinka Jasy elektros lizdui, tinkama elek-
tros lizdg arba kiStukg jsigykite pas kva-
lifikuotus specialistus.

A JSPEJIMAS

NevirSykite didZiausios leistino jungties tin-

klo varzos (Zr. , Techniniai duomenys®).

Jei kyla neaiskumy dél elektros tinklo jung-

ties varzos, kreipkités j elektros energijos

tiekimo jmone.

A PAVOJUS

— Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
jtampa.

— Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai paZymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus.
1-10m: 2,5 mm2
10 - 30 m: 4 mm?

Vandens prijungimo antgalis

A |SPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techningje specifikacijoje.

= Naudokite elektrostatine laidZig Zarng
(varza R < 106 omy, kartu neprideda-
mas). Skersmuo maziausiais 3/4 colio.

= Zarng prijunkite prie prietaiso vandens
Ciaupo.

=> Prijunkite Zarng prie vandens Ciaupo.

DEMESIO

Auksto slégio valymo jrenginio nenaudoki-

te, kai vandentiekio Ciaupas uzZsuktas, ka-

dangi naudojant prietaisg be vandens, gali

sugesti auksto slégio siurblys.
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Valymo priemonés

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Kdrcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Lalkykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

— Laikykités ant valymo priemoniy pakuo-
Ciy pateikty saugos reikalavimy.

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirSsiui.

Rekomenduojamos valymo priemonés:

— RM31ASF
RM 55 ASF

- RM81ASF

= Valymo priemonés siurbimo zarng jkis-
kite j iSorine valymo priemonés talpykla.

=> Tuscig valymo priemoneés talpyklg pri-
pildykite / pakeiskite.

Prietaiso nuorinimas

Nusukite antgalj.

Jjunkite prietaisg ir palaukite, kol i$ purs-
kimo antgalio bégs vanduo be pursly.
=> ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

— NepervaZiuokite maitinimo kabelio ir
auksto slégio Zarnos.

— SusiZalojimo pavojus! Naudojant prie-
taisg, pistoleto spragtukas ir apsaugine
svirtis neturi bdti uzspaustos.

— Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnybg.

— Pavojus susiZaloti naudojant auksto
slégio srove. Prie§ pradédami dirbti su
jrenginiu rankinio purskimo pistoleto ap-
sauginj fiksatoriy pastumekite j priekj.

L 7
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A |SPEJIMAS

1§ auk$to slégio purskimo antgalio iSpurs-
kiama vandens srové veikia rankinj purski-
mo pistoletg atatrankos jéga. Tvirtai stove-
kite ir abiem rankomis laikykite rankinj purs-
kimo pistoletg bei purskimo antgalj.

Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

=>» Atidarykite rankinj purSkimo pistoleta:
paspauskite apsaugine svirtj ir spragtu-
ka.

=>» Uzdarykite rankinj purkstuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtuka.

Prietaiso jjungimas

Atsukite vandentiekio Ciaupa.

|kiSkite elektros laido kiStuka.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.
Atverkite rankinj purskimo pistoleta.

oYy

Purkstuky pasirinkimas

Ploksciasis antgalis

— UzraSas: 25060
— PurSkimo kampas 25°
— Paprasc¢iausiems valymo darbams

Zemo slégio purkstukas

Pastaba:
— UzraSas: 25250
— Valomajai priemonei purksti

Darbas su valymo priemonémis

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Prie§ keisdami

purkS$tuka, prietaisg iSjunkite ir laikykite nu-

spaude rankinj purskimo pistoletg, kol prie-

taise neliks slégio.

=>» Uzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
Ki.

= Auksto slégio purkstukg pakeisti zemo
slégio purkstuku.

=>» |Straukite valymo priemonés siurbimo
Zarng i talpyklos.

=> Filtrg prisukite prie valymo priemonés
siurbimo Zarnos, kad pripildytuméte va-
lymo priemonés.
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Darbo nutraukimas

= Uzdarykite rankinj purkstuva.
Jrenginys i8sijungia.

= Uzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

= Rankinj purkstuvg su purskimo antgaliu
jstatykite j priedy dékla.

Po pertraukos:

= Atblokuokite rankinj pur§kimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.

=> Atverkite rankinj purSkimo pistolets.
Jrenginys vél jsijungia.

Po kiekvieno naudojimo

Baigus naudoti prietaisa su valymo
priemonémis

2 Zemo slégio purkstukg pakeiskite auks-
to slégio purkstuku.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purskimo
pistolets.

vV

Prietaiso iSjungimas

UZsukite Ciaupa.

Atverkite rankinj purskimo pistoleta.
Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10
sekundziy palaikykite jjungta.
UZdarykite rankinj purkstuva.

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,,0/
OFF*.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kistukg i lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Jjunkite rankinj purkstuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

UZzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.
DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-
Zeidimy.

L2 N R

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uZzfiksuoti pagal
galiojancCius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Vaziavimas

Atleiskite stovéjimo stabd;.
Prietaisg stumkite.

L 7

Krano transportavimas

=> Kélimo prietaisa pritvirtinkite krovinio
vamzdzio laikiklio viduryje.

A PAVOJUS

Atsargiai! Galite susizeisti jrenginiui kren-

tant Zemyn.

— Prie§ kiekvieng kartg transportuojant
krang bitina patikrinti, ar néra gedimy.

— Prietaisg pakelkite tik prie krano vamz-
dZio laikiklio.

— Buakite tikri dél kélimo prietaiso pakabi-
namo kravio.

— Nuo krovinio vamzdZio pasalinkite purs-
kimo vamzdelj su rankiniu purskimo pis-
toletu.

— Prietaiso transportavimu gali uZsiimti tik
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti
valdyti krang.

— Nestovékite po kroviniu.

— Atsargiai! Ziarékite, kad krano vaziavi-
mo lauke nebiity jokio asmens.

— Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZidros.

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

Laikinas prietaiso
nenaudojimas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Susales vanduo prie-
taise gali sugadinti jo dalis.

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-
jmanoma jo laikykite aukStesnéje nei 0 °C
temperatiroje.

=> |Sleiskite vanden].

=>» |Sskalaukite prietaisg antifrizu.
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Vandens iSleidimas

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio Zarnas.

=>» Jjunkite prietaisa ne ilgiau nei 1 minutei,
kol siurblys ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba:

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

Prie$ pradédami techninés prieZidros ir re-
monto darbus prietaisg iSjunkite, o elektros
laido kiStukg iStraukite i§ rozetés.

Saugos prieziura/techninés
prieziuros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj.

Kilus klausimams, pasikonsultuokite.

Techninés prieziuros intervalai

Kasdien

=> Patikrinti didZiaslégio siurblio alyvos ly-
qal.
Alyvos lygis talpykloje turéty bati tarp
zyméjimy ,MIN“ ir ,MAX".

=> Jeigu reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techni-
niai duomenys*).

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jei alyva tampa balks-

va, nedelsdami prane$kite Kércher klienty

aptarnavimo tarnybai.

=> Patikrinkite, ar néra uzter§imo ir pazei-
dimy, iSvalykite ir, jei reikia, pakeiskite
kreipiamuosius ratukus.

A JSPEJIMAS

Dél kreipiamyjy ratuky uzZtersimo ir defor-

macijos gali pakisti elektrinis laidumas. To-

dél ratukg reikia reguliariai tikrinti ir valyti!
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Kas savaite arba po 40 darbo valandy

=>» |Svalykite vandens Ciaupo filtra.

=>» ISvalykite filtrg prie valomuyjy priemoniy
siurbimo Zarnos.

=>» Patikrinkite plidés voztuvo tirStuma pla-
dés talpykloje.

Po 50 darbo valandy
=> Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.

Kas 500 darbo valandy, bet ne re€iau nei
kasmet

=>» Techninés priezidros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.
=> Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.

Techniné priezitra

ISvalykite filtrg prie vandens prijungimo
zarnos.

= UzZsukite filtro korpusa, iSimkite filtrg, jj
iSvalykite ir vél jdékite.

Filtro prie valymo priemoniy siurbimo

zarnos valymas

=> IStraukite valymo priemoniy siurbimo
Zarng.

=>» |Splaukite filtrg vandenyije ir jdékite at-
gal.

Alyvos keitimas

=> Informacija apie alyvos rasSis ir reikia-

mus kiekius patiekta skyriuje ,Techni-

niai duomenys*.

ISsukite alyvos iSleidimo varzta.

ISleiskite alyva j gaudykle.

|sukite alyvos iSleidimo varztg atgal.

| alyvos baka iki Zymés ,MAX" jpilkite

naujos alyvos.

Pastaba:

Oro burbulai turi iSsisklaidyti.

LA A A7

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba priduokite

jas tam skirtoje vietoje.
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Techninés prieziliros planas

Nusidévéjusios dalys Eksploatavi-
mo valandos
Auksto slégio ar Zemo slé- {1000 h

gio tarpiklis
Siurbimo ar slégio voztuvas [1000 h

Tarpikliai/nutekamo vamz- {1000 h
dZio voZtuvo apsauginiai

Ziedai

Pompos pavary dézuté 2000 h

Alyvos tarpikliai, riebokslinis |2000 h
sandariklis

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu ma-
Zesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

Prie$ pradédami techninés priezidros ir re-
monto darbus prietaisg iSjunkite, o elektros
laido kiStukg iStraukite i rozetes.

A |SPEJIMAS

Taisymo ir elektriniy daliy darbus turi atlikti
tik autorizuotas aptarnavimo centras ne-
sprogiose patalpose.

Prietaisas neveikia

— Neéra tinklo jtampos

=> Patikrinkite kiStuka ir elektros lizda.

=> Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros 3altinio
jtampa.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
kabelis.

— Perkaito motoras

= |Sjunkite ir atvésinkite prietaisg. PaSa-
linkite sutrikimo priezastis. Vél jjunkite
prietaisa.

Prietaisas nesukuria slégio

— Netinkamas antgalis

=> Patikrinkite ar parinktas tinkamo dydzio
antgalis (Zr. skyriy ,Techniniai duome-
nys").

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=>» Nusukite antgalj. Jjunkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i§ purSkimo antgalio bégs
vanduo be pursly. 18junkite prietaisg ir
vél priverzkite atgal;.

— UzsikiSes / iSsiploves antgalis

=> ISvalykite/pakeiskite antgalj.

— Suteptas filtras prie vandens prijungimo
zarnos.

=> ISvalykite vandens &iaupo filtra.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy ,, Techniniai duomenys*).

— Nesandarus arba uZsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=>» Patikrinkite visus antplidzio linijas |
auksto slégio pompag, ar jose néra su-
tirStéjimy ar uzsikimsimy.

Nesandarus auksto slégio siurblys

=>» Gali nula&éti 3 ladai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Auksto slégio siurblyje girdimas
bildesys

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=>» Patikrinkite visus antplidzio linijas |
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirStéjimy ar uzsikimsimy.

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=>» Nusukite antgal]. Jjunkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i§ purSkimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisg ir
vél priverzkite atgal;.

Netolygus vandens purskimas

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis
=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).

Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

— Sumontuotas netinkamas antgalis.
= Auksto slégio purkstukg pakeisti zemo
slégio purkstuku.
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— Suteptas filtras prie valymo priemonés
siurbimo Zarnos.

ISvalykite filtrg.

UzZsikirtes atbulinis voztuvas

Nutraukite valymo priemoniy zarng ir
buku daiktu atlaisvinkite atbulinj voztu-
va.

ISsitustines valymo priemoniy bakas.
Tusc&ig valymo priemonés talpyklg pri-
pildykite / pakeiskite.

— Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos saly-
gos. Galimus prietaiso gedimus garan-
tijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamy-
bos defektai.

— Garantija jsigalioja tik tada, kai jasy tie-
kéjas parduodamas prietaisg visiSkai
uzpildo pridedamg atsakymo kortele,
uzdeda antspaudg ir pasiraso, o jas tg
atsakymo kortele po to iSsiunciate jga-
liotam pardavéjui jasy Salyje.

— Dél garantinio gedimy Salinimo kreipki-
tés j savo pardavejg arba artimiausig
klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
baty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
Ciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

vV

* |

Gaminys: Auksto slégio valymo
masina
Tipas: 1.353-xxx
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Tipas: HD 10/16 Cage Ex
Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2014/34/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 1127-1: 2019

EN ISO 80079-36: 2016
EN ISO 80079-37: 2016
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000
Remiantis:

TRGS 727

DGUV 113-001

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 85
Garantuotas: 87
nurodytos vietos Nr.

0123

TUV Product Service GmbH
Ridlerstralte 65

Minchen

Zyméjimas

€&

I2GExhIIBT3Gb+5°C<Ta<+40°C
PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

I/Z , — Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser
Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/11/01
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Techniniai duomenys

Tipas HD 10/16-4 Cage Ex
Elektros srové

Jtampa V 400

Srovés rasis -- 3~

Daznis Hz 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 55

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) A 16

Didziausia leistina tinklo varza Q (0,086+j0,054)
Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (bar) 1(10)

Maks. atitekancio vandens temperatira °C 50

Maks. atitekancio vandens kiekis I/min (I/h) 16,7 (1000)
Maziausias tiekimo zarnos ilgis m 7,5
MazZiausias tiekimo Zzarnos skersmuo coliais 3/4

Galia

Vandens darbo slégis (naudojant jprastg purkstukg) MPa (bar) 16 (160)
Didziausias darbinis virSslégis (apsauginis voztuvas) [MPa (bar) 22,0 (220)

Debitas I/min (I/h) 16,7 (1000)
Standartinio purkstuko dydis -- 60
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka N 35

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L, dB(A) 71
Neapibréztis K, dB(A) 2

Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis Ky, dB(A) 87
Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? <2,5

Purskimo antgalis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 1
Eksploatacinés medziagos

Siurblio alyvos kiekis | 2

Siurblio tepalo rasis -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Matmenys ir masé

ligis mm 980

Plotis mm 720

Aukstis mm 1100

Tipiné eksploataciné maseé kg 114

|vairas dalykai:

Aplinkos temperatira °C +5...+40

Apsaugos nuo uzsidegimo rusis I12GExhIIBT3Gb
@ +5°C<Ta<+40°C
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Klienty aptarnavimo tarnyba

Irenginio tipas: Gamintojo Nr. Naudojimo pradzia:
Patikros data:
ISvados:

Parasas
Patikros data:
ISvados:

Parasas
Patikros data:
ISvados:

Parasas
Patikros data:
ISvados:

Parasas
Patikros data:
ISvados:

Parasas
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A Mepea NepLIMM 3aCTOCYBaHHAM

BaLLUOro MpUCTPOI MpoyuTanTe

L0 opuriHanbHy iHCTPYKLUilO 3 ekcnnyaTa-

uii, nicna uboro AOiNTe BiAMOBIAHO Hel Ta

36epexiTb ii ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A1a HAaCTYMHOroO BlACHMKA.

— T[lepen nepwmnm BUKOPUCTaAHHSIM Ha BU-
poGHMUTBI 000B’I3KOBO  MpouUTanTe
BKa3iBKM 3 TexHikn 6e3nekm Ne 5.951-
949.0.

— £AKWo BWMHMKAKOTb OLUKOKEHHS Npw
TPaHCNOPTYBaHHi, HeranHo MnosigoMTe
npo ue npoaasLs.

— [lpn posnakyBaHHi nepesipTe BMICT
YMNaKoOBKM Ha HasiBHICTb [04aTKOBOrO
obnagHaHHS YM NOLLKOOXKEHD.

3axncT HaBKONMULLHBOTO cepe-

3axucT HaBKONULLHLOIO

cepenoBuula

Martepianu ynakoBku nigaatTb-
@ csi nepepobui Anst NOBTOPHOTO
%@ BUKopucTaHHA. bByab nacka, He

BUKMOANTe nakyBanbHi MaTtepia-

1IN Pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigaanTe ix Ans Ha nepepobky.

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

v‘ marepiani, Lo MOXyTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
©

pei, MacTuno Ta Cxoxi MaTepia-
N1 He NOBWHHI NOTPaNUTK y
HaBKONULLHE cepegoBuLle. To-
My, Byab nacka, ytunisynte
cTapi NpUCTpoi 3a AONOMOroH
cneuianbHUX cnuctem 36opy
CMITTS.

OOBULLA. . ... oo UK 1 s . -
EnemeHTH npunaay . .. . . . .. UK 2 EJ‘IeK.TpI/ILIH.I Ta eMEeKTPOHHI Mpunaan Hai-
MpasuribHe 3acTocyBakHs . .. UK 9 YacTile MICTATe CKNapoBi yacTuHu, sk y
CMMBONM Ha NPUETPOT. . . . . .. UK 3 Pa3i HENpaBMIILHOTO MOBOMKEHHS 3 HUMM
Mpasuna Gesnexy . . . . .. . . .. UK 3 abo HenpaBurbHOi  yTunisauii - MoxyTe
3axucHi NpucTpoi . . . . ... . .. UK 4  CTBOPWTY noTeHLiiiHy HeGeaneky Ans 3go-
BeepeHHs B excnnyaTaiio . . . UK 4  POB'S JIOAMHN Ta HABKOMMIIHEOTO Cepero-
EkcnnyaTauist . .. .......... UK 6 BULLA. .Q,D,HaK ui \-IaC'I?.I./IHI/I HeobXigHi Ans Ha-
Micns koxHoro BukopucTaHHs. UK 7  TexHoi ekcnnyatauii npunagy. Mpunaay,
TpaHenopTyBaHHs. . . . ... . . . UK 7  MO3HAYeHi LM CAMBOIIOM, 3360p0H?|€TbCﬂ
36CPIrAHHS . .\ v UK g  YyTvnisyBaTi pasom 3 nobyTOBUM CMITTAM.
36epiraHHs . .. ..o UK 8 Byae nacka, He AOMYCTiTb NOTPaNMSAHHS
[ornsy Ta TexHiuHe o6Cnyrosy- MOTOPHMX MacTus1, MasyTy, AU3enbHOro
BAHHS ...t 8  |nanuBa Ta GeH3MHY y HaBKOSMULLHE Cepe-
Jonomora y Bunagky Henona- noeuule. Byab nacka, 3axulanTe rpyHT Ta
BOK ottt UK 9  |yTunisyiiTe BinpauboBaHi MacTuna, He
MapaHTia ................. UK 10 3aLUKOKYHOUM H